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ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ........ 


ಜಟ 


ನಾಡಿಗರಲ್ಲಿ ನಿನೇದನೆ 


ನಮ್ಮ ಆರನೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆ “ರಾಜಾ ಭತ್ಯ ೯ಹರಿಯ ಶತಕಗಳು” 
ಇದೀಗ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕೈ ಸೇರುತ್ತ ಲಿಜಿ. ಭತೃಹರಿಯ ಶೃಂಗಾರ್ಯ ನೀತಿ ಮತ್ತು 
ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಹೊರ ತರ 
ಬೇಕಾಯಿತು ತಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದರಿ 
ಸುವ ಭಾರ ನಾಡಿನ ಓದುಗರದು. ಫಿಮ್ಮದು. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಶತಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತಔೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಯರೇಖಕರು“ಇಂದು ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿ-ಬಹುಶಃ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ-._ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಸರನಿಲ್ಲ. ನಾನು ಆ ಮಹಾ ಪುರುಷನ ನೈಜ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಬರೆದೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ “ಈ ವರೆಗೆ ಇಂಥ 
ಉದಾತ ತ್ತಥ್ಯೇಯದ ಚರಿತ್ರೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ”ನೆಂದು ಫಮ್ಮಃ ೦ತೆ ನೀವೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊ 
ಳ್ಳುವಿರೆಂಬ ಭರವಸೆ ನಮಗಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಯು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ ಇರಲಾ 
ರದಂಥ ಒಂದು ಬ್ರ ಹೆದ್‌ ಗ್ರಂಥವೇ ಅಗಿರುವದೆಂದಿಸೆ ಸ್ಟೇ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಆ 
ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಹಾಗು ನಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೇವಲ ಎರಡೇ--ಎರಡು ತಿಂಗ 
ಳುಗಳನರೆಗೆ ಕಾಯ್ದರೆ ಸಾಕು. ಓದುಗರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊರಬರುವದು. 


ಹ್ತ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪುಸ್ತಕ ಹೊರಬರುವಲ್ಲಿ ಸಾಹಾಯಕರಾದ 
ಶ್ರೀ. ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಸಂಜಾಲಕರಿಗೂ, ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟ ರೇಖ 


ಕರಿಗೂ ನಾನ್ಸ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಇನ್ನುಳಿದ ಪ್ರ ಸ.ಕಟಣ್ಣೆ 


ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನೆಯನ್ನಿ ತ್ತ ನಾಡಿನ ಓದುಗ ಬಳಗವು ಪ್ರಸ್ತುತ ಪುಸ್ತಕ 
ನನ್ನೂ ಆದರಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುನಿರೆಂದು ನಂಬಿರುನೆನ್ಪ. 
ಗಿ mm ಸ್ಯ ತನ್ಮು 


ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. ಪ್ರಕಾಶಕರು 


ನನ್ನ ಮಾ ತು 


ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿ ದಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶತಕಗಳೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಗ, ಮುಂದೊಂದು ದಿನ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿನರ್ತಿಸ ಬಹುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹೇಗೋ ನನ್ನಿಂದ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳು ರಚಿತವಾದವು. 
ಇದೀಗ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶತಕಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ನನಗಿದು ಹೆಮ್ಮೆಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಈ ಕ್ಸ ೈತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ನಿ ಹೇಳಿದಿದ್ದ ಥೆ 
ನ್ಪಹ್ಮ್ಹ ಕೈದಯವು ಪಗುತಾಗಗಿಕ್ಕ ಲ, ಪ್ರಸ್ತು ತ ಪುಸ್ತ ಕದಪ ಶ್ರಕಾಶಕರು ಶತ 
ಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭತೃ £ಹರಿಯ ಸಂತೆ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಬರೆಯಿರಿ ನ ಇಂದು 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗು ನಾಟಕ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ನನ್ನೆ ದುರು ಸುಳಿದು ಹೋದವು. ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ. _ ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಮುಂಜಿ ನಿನರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. 


“4. 


L 


ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ 
ಬ `ಳಷ್ಟು ಕಡೆಗೆ ತರುಗಾಡ ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ದೊರೆತ 
ಾತ್ರೆ ಶೂನ್ಯ, ಒಬ್ಬ ರು ನಾಳೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ನಾಡಿದು ಕೊಡು 
ತೇನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ AN ಕೈ? ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ರು. ಧಾರವಾಡದ 
ಒರ್ನಾಟಿತ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ದವರ ಚ ಎಷ್ಟು ಬಗೆದರೂ ಕಡಿ 
ಮೆಯೇ ಎನ್ನ ಸು ಏಕೆಂದರೆ ಮಾರ್ಚ ತಿಂಗಳ ಮೊದಲ ವಾರದಲ್ಲಿ ಅವ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ “ಆಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಭರ್ಕ್ಯಹೆರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಪುಸ್ಮಕಗಳು 
ಬೇಕಾಗಿವೆ ತೋರಿಸುತ್ತೀರಾ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯನಿರ್ತಾ 
ಹಕರು, ಗಡುಸಾಗಿ “ಇ್ಲವೆಂದು ಉತ್ತರಿಸಿ “ಬೇಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 


ದಿಂದ ನ 


ಆ 


ಹೋಗು” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್ನೆದುರು ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಹೀಗಿದೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಯನರ ಸಹಕಾರ. 


ಈ ಬಗೆಯ ಸುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲವರಿಗೆ ಯಾರು-ಯಾಕೋ 
ಆಧಾರ ಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರಂತೆ, ಆದರೆ ನಾನು ಅವುಗಳು ಇರುವ 
ವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರೂ ಸಿಕ್ಕ ದಿರುನದು ನನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ನೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ. "ಹೀಗಾಗಿ ನಾಕು” ಇದನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಬಹಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇ 
ಕಾಯಿತು. ಅದರೂ ಬರನಣಿಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಡ ಸಹಾಯ 
ಸಹಕಾರಗಳನ್ನಿ ತ್ತ--ಸ ಧ್ಯ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವಕೊಳ್ಳ ಗಾಲದ ಗೆಳೆಯರು 
ಎಂ. ಲಿಂಗಯ್ಯ ನವರಿಗೆ ಜ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯ ಸಾರೀ ಗೆಳೆಯ 
ಮಹಾಂತೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಯಚೆಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಅಂದನಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಶೇ "ಶ್ವರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಸಂಚಾಲಕ ನರ್ಗಕ್ಟೂ ನನ್ನ 
ಕೆನಕೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು. RR ಪ್ರಕಾಶಕರಿಗೂ ನೆನಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸ ಸದಿದ್ದ ರೆ ಅನಚಾಸನಾನೀತ್ತು ಎಂದು - 


(೫-೬೦ ನಂದನೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಉಣಕಲ್ಲ (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) ಎಂ. ಜೀವನ 


ಭರ್ತ್ನೃಹರಿಯ... ..... 
ಶೃಂಗಾರ ಶತಕ 
ಮಂಗಲಾಚರಣ 


ಕಂಬು 


| 


CL 
L 


ಯಂಭು ಹೆರಯೋ ಹರಿಣೇಕ್ಷಣಾನಾಂ 
ಶಿಕಾ ಯಂತ ಸತತಂ ಗ ಹಕರ್ಮದಾಸಾಃ | 
ಚಾನುಗೋಚರ ಚರಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ತಾಯ 

ತಸ್ಮೈ ನಮೋ ಭಗವತೇ ಕುಸುಮಾಯುಧಾಯ ln] 


ಪಿ 


ಮೃಗನಯ ಯನೆಯರಾದ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹಾಗೂ ಪಾರ್ನತಿಯರ- ಮನೆಯ ಗೃಹ 
ವನ ಡುವಂಥ ದಾಸ ಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹಾಗು ವರ್ಣಿಸಲು 

ಬಾರ ಚೂ ನಿಚಿತ್ರ ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳ ಕು ದಾರ ಆ ಭೆಗವಾನ್‌' 
ದೇನನಿಗೆ ನನ್ನೆ ನಮಸ್ತಾ ರಗಳು. 


ಲ 


ಸರಾಜು ಸ್ಯ 
ನವಹೋಭಬಿರೀಸಷಾ, ಕ 
ಸಮಸ್ತ 'ಭಾವೈಃ ಖಲು ಬಂಧನಂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಃ |೨/ 


ವಸಂದವಾದ ಮುಗುಳು ನಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಮಿಕ ಹಾಸ್ಯ, ನಾಚುಕೆ 
ಕೊ ಳ್ಳುವದ್ಕು ಮೇಲಿಂಪ ಮೇಲೆ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳುವದು, " ಮುಖವನ್ನು 
ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರ ಗಿಸುನದು, ಓರೆ ನೋಟ ಬೀರುವಡ್ಕು ಮಧುರ. ಮಧುರ 
ಮಾತನಾಡುವದು, ಈರ್ನೆ ಮಾಡುವದು, ಕಲಹ ಮಾಡುವದು ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಹಾವ- ಭಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವದಡೇ ಮೊದಲಾದ ಒನಪು... 
ವಯ್ಯಾರಗಳು ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನು ಅಂಕೆತದೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗವೇ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಪ್ರ. ಅಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷ 
ನಿಗೆ ಎಂೆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಳು. ಅವಳ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಮಾತ್ತು ಆಚರಣೆಗಳು ಹಾಗು ನೋಟವು ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪುರುಷ 


ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಕಿತದೊಳಗಿರಿ ಸುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಸಂಶಯ 


ಪಿ) 


ಆ 


ಸ್ರ 


ಎ 


ಭ್ರೂ ಚಾತುರ್ಯಾ ಕುಂಚಿತಾಕ್ಷಾಃ ಕಟಾಕ್ಟಾಃ 
ಸ್ಹಿಗ್ಬಾ ವಾಚೋ ಲಜ್ಜಿತಾಶ್ಚ್ಮಿವ ಹಾಸಾಃ | 
ಲೀಲಾಮಂದಂ ಚ ಸ್ಲಿತಂ ಪ್ರಸಿ ಹ ತೆ 
ಗ 
ಪ್ರೀಣಾಮೇತದ್‌ ಭೂಷಣಂ ಚಾಯುಧಂ ಚ | ೩! 


ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಚತುರತನದಿಂದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವದ್ಕು ಓರೆ 
ಕೋಟ-ಕಟಾಕ್ಷೆ-ಬೀರುವದು, ಮಧುವಿನಂತಹ--ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತಹ-- 
ಮಧುರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವದ್ಕು ನಾಚುಕೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಮುಗುಳು ನಗುನದು, ಬೆಡಗಿರಿಂದೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆನ್ನಿರಿಸುತ್ತ 


ವೊದಲಾಡನ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ನೀಯರಿಗೆ ಭೂಸಣವಾಗಿರುವದರ ಜೊತೆಗೆ ಪುರುಷ 
ಗೌ ಎ 

ಸ್‌ ಇ. ಧವನ ಗವ ೧೮ 

ರನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಬಲ್ಲಂಥ ಬಲವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಆಗಿರುವವು. ಆಂದರೆ 
ಗ್ರಮ ರಿನ ಬಿ ಇ ಗಲಾ 

ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹಾನ-- ಭಾವಗಳು 'ಪುರುಷರನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಾಗಿ 

ರ ಡೆ: ಖಿ ಬಿ 

ರುವಂತೆ ಅವರೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ಬಿನ್ನಾಣವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸುವಂಥ ಸಾಧನ 


ಡೆ ಎಎ ರ ಜಿ ದ 
ಮೇತ್ತೆ ವರ್ವನ ಕಮಲೆ ರ್ನೇತ್ರಚಲಿಕ್ಕೆಃ 


ಕ 
ಈ 
ನ್ಸೀಲಾಬ್ಲಾನಾಂ ಪ್ರಕರ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ ಇವದಿಶಃ | ೪॥ 


ನಪ ತಾರುಣ್ವವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕೆಲವೊಂದು ಸಲ ತನ್ನ 
ಸುಂದರ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಬಾ ಗಿಸುವದರಲ್ಲಿ , ನಾಜೆಕಯಿಂದಾಗಿ ತಲೆಯನು 
ಬಾಗಿಸುವದರಕ್ಕೆ, ನೀಲಾಮುಯ ನಿಲಾಸನನ್ನು 7 ದರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಮಲ 
ದಂತಹೆ ಮುಖದಿಂದ, ನೇತ್ರಗಳ ಚಂಚಲತೆ ಖಿಂದ, ದೇದೀಸ್ಯ ಮಾನವನಾದ 
ಕಮಲಗಳ ಸಮುದಾಯದಂತೆ ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಣಳಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವಳು. ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳ ಮೇಲೆ ಭ್ರಮರಗಳು ಹೇಗೆ a 
ಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವೋ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರಟ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವೋ ಹಾಗೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚಂಚಲ ದೃಷ್ಟಿಯು ಜಿ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಮೆರುಗನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವದು. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೆ: ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಹಾಯಿಸಿದತ್ತ ಎಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸುವರೋ ಜ್‌ ತ ಪುರುಷರಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ನನ 
ತಾರುಣ್ಯವತಿಯರ ನೀಲ ಕನುಲದಂತಹ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರಗಳೇ ಕಾಣಿಸು 
ವವು. ಅಂದರೆ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಯೊಳಗೆ ನಿನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಜೋ 
ಅದುವೇ ಅವರೆದುರು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುನದು. 


ವಕ್ತ )ಂ ಚಂದನಿರ್‌ಸಿ ಸಂಕಚ ಪರೀಹಾ ಸಕ್ಷಮೇ ಲೋಚನೇ 
ವರ್ಣಃ ಸ್ವರ್ಣಮನರಕರಿಷ್ಟು ರಲಿನೀಜಿ ಸ್ಥುಃಕಚಾನಾಂಚಯಃ | 
ನಕ್ಷೋ ಜಾವಿಭ ಕುಂಭ ಸಂಭ್ರಮಹರ್‌ೌ ಗುನಿ ರ್ನಿನಿತಂಬಸ್ಥಲೀ 
ದಾಜೋಹಾರಿ ಚ ಮಾದ ೯ವೆಂ ಯುನತಿಷು ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ 

` ಮಂಡನಂ ॥ % |” 


[ee 


ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಂಥ ಮುಖನುಂಡಲ, 
ಕನುಲನನ್ನು ಪರಿಹಾಸಗೊಳಿಸುವಂಥ ನಯನದ್ವಯಗಳು, ಬಂಗಾರದ 
ಹೊಳನನ್ನು. ಸಸ್ಸಗಾಗಿಸುವಂಥ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬಂಗಾರದ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಹೊಡೆಯುನಂಥ, ಶರೀರ ಕಾಂತಿ, ಭ್ರಮರಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲ ಕೇಶರಾಶಿ, ಗಜರಾಜನ ಗಂಡೆಸ್ಥಲದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಅವವಾನಗೊಳಿ 
ಸುವಂಥ ವಿಶಾಲವಾದ ಎರಡೂ ನಿತಂಬಗಳು, ಸುಮನೋಹರ ನಾಣಿ ಹಾಗು 
ಕೋಮಲತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ತೀರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಭೂಷಣಗಳಾಗಿರುವವು. ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಾನಾ ಚ ಅಸ್ತ್ರಗಳು 
ಅವರಿಗೆ ನಾನಾಸ್ರಕಾರದ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಂಕಿಯುವವು. ಇವುಗಳ WH 
ಅವರು ಪುರುಷರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ದಾಸಾನುದಾಸರನ್ನಾಗಿ 
ಜಃ ತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಮಿತಂ ಕೆಂಚಿದ್ದಕ್ತೆ ಸಲ ತರೋ ದೆ ಸ್ಟಿವಿಭವಃ 
ಸರಿಸ ಸ sd ವಿಲಾಸೋಕಿ ಸಸೆಸಃ. 


ಅಸ 


ಗತಿನ ಇಮಾರೆಂ ನಃ ಕೆಸಲಯಿತಲೀಲಾ ಸರಿಕರಃ 
ಸ್ಪೃಶ ನ್ರ್ಯಾಸ್ತಾ ಸ್ಲಾರುಣ ೦ ಕೆಮಿಹೆ ನ ಹಿರಸೈ್ರಂ ಮೃಗದೃಶಃ॥ ೬ | 


ತಾರುಣ್ಯದ pid ಕಾಲಿರಿಸುಕ್ತಿರುವಂಥ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಯಾವ ಕಾಮುಕ ಪುರುಷನು ಮನಸೋಲಲಾ 
ರನು? ಎಂಥವರೂ ಮನಸೋತುಬಿಡುವರು. ಅನರ ಮಂದವಾದ ಮುಗು 
ಳು ನಗೆ, ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ಚಂಚಲ ನೋಟ್ಕ ಭೋಗ--ನಿಲಾಸದ ಬಗೆಗಿನ 


“ಉಮ್ಮ 


ನವೀನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುನದು ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆ 


ಯುನಶೇ ಮೊದಲಾದ ಸುಂದರಿಯರ ಹಾನೆ-ಭಾನಗಳು ಕಾಮುಕರನ್ನು 
ಡಕ > DS OE ND ಳಿ ay 
ಶೀಘ್ರ ದಕ್ಷಿಯೇ ನಶ ಸಡಿಸುವವು. ಅಂದರೆ ಹೈದೆಯನನ್ನು ಭೇದಿಸಬಲ್ಲ 
ಯುನತಿಯರ ಓರೆ ನೋಟಕೆ ಬಲಿಯಾಗದಂಥ ಪುರುಷರಿಗೆ ಈ ಭೂಮಿ 
ಶಾಯಿ ಕ ಚಿತ್ತಾಗಿಯೇ ಜನ್ನ ನೀಯುನಳು 
ರೀ ಹ 
ಎಲೆ ದಳದ ಇಳೆ ದ್ದ 
ದಷ್ಟವ್ಲೇಸುತಿ ಮುತ್ತನುಂನುಗ ದ ಶಾಂ ಪ್ರೇಮಸ್ರಸನ್ನಂ ಮುಖಂ 
ಬಟ pa ಕ್ರ 9 ಎ | 
ಹ ತನ್ನೇಷಸ್ಟಫಿ ಕೆ ಎಸ್‌ ಪವನಃ ಶಾಮೇಸು ಕೆಂ ತದ ಚಃ 
್ಲ ೨ತನೈಶ್ಟಷಿ ನಂ ತವಾಸ್ಯ ಸವನಃ ಶ್ರಾನ್ಯಣನಿ 0 ಚ 
ಹ್ಮ್‌ ದಿ 
ಕಿಂ ಸ್ಲಾದ್‌ಯೇಸು ತದೋಷ್ನ ಪಲ್ಲವರಸಃ ಸ್ಪಶ್ನೇಷು ಕೆಂ ತತ್ತನು- 
ರಕ ಬಲ ಶಿ 
8, ೯ ತ 
ರ್ಥೇಯಂ ಕೆಂ ನನಯೌನನಂ ಸಹೃದಯ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶಿ ೪ ಇ PS ೭ 1) 
ತದಿ ಬ uc IL 
RS 


ಸುಂಡರಿಯರಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ನೋಡಲು ಯೊಗ್ಯನಾಗಿರುವಂಥದು ಏನೇ 
ನಿರುನದು ಗೊತ್ತೆ ? ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಕಾಮಿನಿಯರ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಜ 
ವಾದ ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಆಫ್ರಾಣಿಸಲಳು ಯೊ ೋಗ್ಯವಾದುದ ದು ಯಾವುದಿದೆ? 
ಅವಳ ನ ಕಮಲದ ಅನ್ಯ ಕ್ರ ಸರಿಮಳ್ಳ, ಕೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವ ನಾದಂಥದು 
ಯಾವುದಿದೆ? ಅವಳೆ: ಮಧುರ : ಮಾತುಗಳು; ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತಿ A 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಟನಾದಸದಾರ್ಥವು ಯಾವುದಿದೆ ? ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಂ ತಿರುವ ತುಟಿ 
ಗಳ ರಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯೋಗೃನಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ? ಅವಳ ಸುಕೋ 
ಮಲವಾದ ಶರೀರ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಯಸುವಂಥದು--ಧ್ಯಾಥಿಸುವಂಥದು 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಅವರ ನವ ತಾರುಣ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಲಾಸ್ಕ ಅಂದರೆ 
ನ ೯ ಸುರ ಸುಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಸರ್ವೆಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನೂ ತಣಿಸಬಲ್ಲ, 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಎಿತಾಃ ಸ್ಪಲದ್ವ ಲ ಸಂಹೆತಿ ಮೇಖಲೋತ್ಸ ಷ್ಟ 


ಕುಂಕಾರ ನೂಪುರ ಸರಾಜಿತ್ಸ್‌ ರಾಜಹಂಕ್ಯಃ | 


$ ಬಾಬು ಹೆರಿಡಾಸ ವೈದ್ಯರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ* ನೂಪುರ ರನಾ 
ಹೈತ” ಎಂದಿರುವದು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ “ಸರಾಜಿತ?ವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 


೧೫ 


ಕುರ್ವಂತಿ ಕಸ್ನ ನಮನೋ ವಿನಶಂ ತರುಣ್ಯೊ 
ನಿತ್ರಸ್ತ ಮುಗ ಹರಿಣೀ ಸದ್ಯ ಶೈಃ ಕಲಾಕ್ಷೈಃ ೮1 


ಛು 


ಆ. 


ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಂತೆ ನಿನಾದ ಗೈಯುವ ಅವರ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಕಂಕಣ-ಬಳೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಶೊಳಗಿನ ನೂಪುರಗಳ ಕಂಕಾರದಿಂದ ರಾಜಹಂಸಗಳ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡಂಥ ಆ ನನಯುನತಿಯರು ಭಯಭೀತಿಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಸಾಧು ಸ್ವಭಾನದ ಹರಿಣದಂತೆ ಕಭಾಕ್ಷನನ್ನು ಬೀರಿದಾಗ ಯಾನ 
ಗಂಡಸಿನ ಮನವು ಅನನ ಅಧೀನದೊಳಗೆ ಉಳಿಯುವದು ಸಾಧ್ಯನಿದೆ? 
ಉಳಿಯುನದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ, ಅಂದರೆ ವಾರಿಜಾಕ್ಸಿಯಥ ಓಕೆ ನೋಟದ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದನರು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕೋಟಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಿಕ್ಕರೂ ಸಿಗಬಹುದು. ಅಸ್ಟೆ. 


ಕುಂಕುಮನಂಕ ಕಲಂಕಿತ ದೇಹಾ ಗೌರ ಪಯೋಧರ ಕಂಪಿತಹಾರಾ। 
ನೂಪುರ ಹಂಸ ರಣತ್ಸದ ಪದ್ಮಾ ಕಂ ನ ವಶೀ ಕುರುತೇ ಭುನಿ 
ರಾಮಾ 1೯॥ 


ತನ್ನ ಜೀಹ್ಣದ ತುಂಬ ಯಾವಳು ಕೇಶರನನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರು 
ನಳ್ಳೋ, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು ಯಾವಳ ಗೌರವರ್ಣದ ಉಬ್ಬಿದ ಸ್ತನಗಳ 
ಮೇಲೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವದ್ಯೋ ಹಾಗು ನೂಪುರ ರೂನದ ಹಂಸವು ಯಾವಳ 
ಚರಣ ಕಮಲಗಳ ಶೋಭಿಯಾಗಿ ನುಧುರ ಸ್ವರವನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡುತಿ ತ್ರಿನಿಯೋ 
ಅಂಥ ಸುಂದರಿಯ್ಕು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನ "ಕಣೊ 
ಳಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಲಾರಳು? ಅಂದಕ್ಕೆ ಯಾವಳು ತನ್ನ ಗೌರವರ್ಣದ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೇತರನನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರುವಳೋ, ಯಾವಳ ದುಂಡನ್ನ 
ಮಾಂಸ ಭರಿತ ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು ಫೇತಾಡುತ್ತಿರುನದೋ, 
ಯಾನಳ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನೂಪುರಗಳಿದ್ದು, ನಡೆಯುವಾಗ ಅವು ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಕರ್ಣ ಮಧುರ ನಾದನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವೋ ಅಂಥ ಮೃಗನಯ 
ನೆಯು ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು ? 


ಗಿ 


ಹಿ ತೇ ಕವಿನರಾ ವಿಸರೀತ ಜೋಧಾ 
ಕ ಮಾಹುರ ಬಲಾಂ ನಾತಿ ಕಾಮಿನೀ ನಾನ್‌ | 


ನ ೀಯರನ್ನು “ಅಬಲೆ"ಯಕೆಂದು ಹೇಳುವಂಥ ಕನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ನಿಜಕ್ತೂ ಬ ದ್ಧಿ ಗೇಡಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳೆ 
ಬಗೆಯ ರೆನ್ನಾನಿ ಸ್ರಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಕೇವಲ ತನ್ನ ನೇತ್ರಗಳ ಚಂಚಲ ಕಟಾಕ್ಷ 
ಸೇ ಸ? ಲಶಾಲಿಗಳೆನ್ಸಿ ಸಿದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರಿ ಕೂಡ 


ನ ಟು ಹ 
ಒತು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವುದೇ 


ಜೆ 
ಸೋಪಲಿಸಬಲವಳು "ಅಬಲೆ" ಯಾಗಲು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯನಿಜೆಯೆ ? 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಒಂದೇ ಒಂದು ಓಕೆ ಕೋಟಿ 
ದಿಂದ್ಕ ಎಂಥನನು ಬಂದರೊ ಎಡುರಿಸಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಎದೆತಟ್ಟಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ 
:ಯೋದ ನನ್ನು ಕೂಡ ಸೋಲಿಸ ಬಲ್ಲರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ "ಬಲೆಯ 


ರಂದು ಕರೆಯುವದು ಮಹಾ ಮೂರ್ಬತನ. 
ನಾಸ ಮಾಜ್ಞಾ ಕರ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಸುಭ್ರುವೋ ಮಕರ ಧ್ವಜಃ | 
ಯಶಸ್ತನ್ಸೇತ್ರ ಸಂಚಾರ ಸೂಚಿತೇಷ ಪ್ರರರ್ತ್ತತೇ lool 
ಅಸಮಶರನೆನಿಸಿದ ಕುಸುಮಶರನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕಾನಮುದೇವನು 


ನಿಶ್ಚ ಯನಾಗಿಯೂ ಸುಂದರ ಹಾಗು ಮೋಹಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಹ್ರ್ರಿ ಯರ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪಡೆ ಪಾಲಿಸುವಂಥ ಜ್‌! ಜಿ ಏಿಕೆಂ 
ದರೆ ತರುಣಿಯರು ಯಾವುಸೊಟ್ಬ ಪುರುಸನತ್ತ ಓರೆನೋಟ ಬೀರುವದೊಂದೇ 
ತಡ್ಕ ಕಾಮದೇವನು ಆ ಪ್ರರುಸಕೆ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


"ಬ್ದ 


ಫೇಶಾ ಸಂಯನಿನಕ ಶ ತೇರಿ ಪರಂ ಪಾರಂಗತೇ ಲೋಚನೇ, 
ಚಾಂತರ್ನಕ್ರ್ರಮನಿ ಸ ಭಾವರುಚ ಭಿ; ಕೇರ್ಣ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಗಣೈಃ | 


೧೬ 


ಮುಕ್ತಾನಾಂ ಸತತಾಧಿನಾಸ ರುಚಿರಂ ನಕ್ಷೋಜ ಕುಂಭದ್ವಯಂ 
ಚೇತ್ಮೆಂ ತನ್ವಿನಸುಃ ಪ್ರಶಾಂತ ಮನಿ ತೇ ಫೋಭಂ ಕರೋವತ್ಕೇವನಃ 
sl 


ಹೇ ಕೃಶಾಂಗಿ! ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲ ಕೂದಲಗಳು ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಜೊಡ್ಡ--ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆನಿಯವರೆಗೂ 
ಹೆಚ್ಚಿವೆ. ನಿನ್ನ ಮುಖ ಕಮಲವು ಸೃಚ್ಛವಾಗಿದ್ದು ಬಿಳಿಯ ದಂತ ಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯ ಮಾನನಾಗಿಡೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಮನ--ಕುಚ--ಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮುತ್ತಿನ ಸರವು ನೇತಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಶೀತಲ ಹಾಗು 
ಶಾಂತಮಯ ಶರೀರವು ಕೂಡ ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಷುತ್ತಿ 
ರುವದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚರಿಂದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಓನ್ಸಣೆ:--ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ *ಸಂಯ`ಮಿನ್ಯ ಶ್ರುತೇಃ 
ರಫಿ, ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಮುಕ್ತಾ ನಾಂ” ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವುಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಅಂಥ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಭರ್ತೃಹರಿಯು ತನ್ನ ಚನುತ್ಯಾ 
ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತೆಯೆ ಈ ಕ್ಲೊ (ಕಕ್ಕೆ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಂತೂ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೊದಲು ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಯನುನ= ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಡು ಮುತ್ತು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ; 
ಶ್ಫುತೇರಸಿ= ಕಿನಿಗಳವರೆಗೆ ತಲುಪಿದ ಮತ್ತು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ್ಕ ಅರ 
ಣೃವಾಸಿ ವನವಾಸಿ; ದ್ವಿಜಾನಾಂ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; 
ಮುಕ್ತಾನಾಂಜ ಮುತ್ತು ಮತ್ತು ಮುಕ್ತ ಪುರುಸ್ಯ ಎರಡನೆಯ ಬಗೆಯ 
ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ: 


ಹೇ ಕೃಶಾಂಗಿ! ನಿನ್ನಕೂದಲುಗಳು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಗಳು; ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಗಳು 
ನೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾಗಿನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೀನು ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನುಬಹ ಷ್ಟು ನೋಡಿರುನೆ. ನಿನ್ನ ಮುಖವು 


ನನಿತ್ರವಾಡುಣಾಗಿಡೆ. ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿನಾಸನಿದೆ. ನಿನ್ನ ಉರ 


ಗಿಲೆ 


ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಮುಕ್ತ ಪುರುಷರ ನಿನಾಸ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶರೀರವು 
ಸತೋ ಗುಣಗಳ ಧಾಮವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನ ಶರಿರು ಶೀತಲ 
ಹಾಗು ಶಾಂತಮಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತೋಗುಣದ ಶರೀರದಿಂದ ನನಗೆ ಶಾಂತಿದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 

ನನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಅಶಾಂತಿ ಹಾಗು ಅನುರಾಗಗಳು ಹುಟ್ಟತೊಡಗಿದ್ದು 
೪ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ: ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಶೀತಲ 
ಹಾಗು ಶಾಂತಮಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುರುಷನ ಮನದೊಳಗೆ ನಿಷಯ ಲಾಲನೆ 
ನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಸೆ ಇರಲಾರದು; ಎಂಬ ಮಾತು ವೃಕ್ತವಾಗುವದು. 


ಮುಗ್ಗೇ ಧಾನುಸ್ಯತಾ ಕೇಯಮ ಪೂರ್ವಾ ತ್ರಯಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಯವಾ ಹರಸಿ ಜೆ ತಾಂಸಿ ಗುಣೆ ರೇನನ ಸಾಯ ಕೈಃ lAall 


ಹೇ ಮುಗ್ಗೆ | ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯ ಧನುರ್ನಿದೈೆಯು ಅಪೂರ್ವವಾದುದೆಂದು 
ಕುಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆಯೇ ಕೇವಲ ಚತುರತೆ* 
ಯಿಂದ ಎಂತೆಂಥವರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹರಣಮಾಡಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ 
ಬಿಡುನಿ. ಇಂಥ ಅಸಪೂರ್ನ ಬುದ್ಧಿ ನಂತಿಕೆಯು ಸಿನಗೆಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿತು? 
ಸ್ರ (ಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನೇ ಬಗೆಯ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕೇನಲ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಚತುರತೆಯಿಂದಲೇ ಪುರುಷರನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧಿನದೊಳಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚರಿಂದ ಸಂಗತಿಯು. 


ಸತಿ ಪ್ರದೀಪೇ ಸತ್ಯಗ್ನೌ ಸತ್ಸು ತಾರಾರನಿಂದುಷು | 


ವಿನಾ ಮೇ ಮೃಗಶಾಮಕ್ಷ್ಯಾ ತನೋಭೂತನಿದಂ ಜಗತ್‌ | ೧೪ ॥ 


ಖಿ 


* ಗುಣ? ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು *ಚತುರತೆ' ಎಂದಾಗುವದಲ್ಲಜಿ 
ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂಥ "ಹೆಗ್ಗ'ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. 


ರಿ 


ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಲು ದೀಸಗಳ್ಳು ಅಗ್ನಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸೂರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರರುಗಳೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಮೃಗನಯನೆಯಾದ ಸುಂದ 
ರಿಯೋರ್ವಳಿಲ್ಲದೆ ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೇ ನನಗೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇರದಿದ್ದರೆ ಅಪಾರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಕೂಡ 
ತುಚ್ಛ ವಾಗುವಡು. 


ತಸ್ಯಾಸ್ತ ನೌ ಯದಿ ಘನೌ ಜಫೆನಂ ವಿಹಾರಿ 

ವಕ್ರಂ ಚ ಚಾರು ತನ ಚಿತ್ತ ಕಿಮಾ ಕಲತ್ವಮ | 
ಪುಣ್ಯಂ ಕುರುಷ್ವ ಯದಿ ತೇಷು ತವಾಸ್ತಿ ನಾಂಛಾ 
ಪ್ರಶೈ ಬರ್ನಿನಾ ನಹಿ ಭವಂತಿ ಸಮೀಹಿತಾರ್ಥಾ | ೧೫ 


ಓ ಚಿತ್ತವೆ! ಆ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾಂಸ ಭರಿತ ಪುಷ್ಟ ಸ್ತನಗಳು, 
ಸುಮುನೋಹರನಾದ ತೊಡೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಏತಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳುವೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಅನಳೆ ಕಠೋರ 
ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಆನಂದ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮನೋರಥವು. ಪೂರ್ಣವಾಗುವದಿಬ್ಲ. 
ಅಂದರೆ ತಾರುಣ್ಯದ “ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯರಾದ 
ಸುಂದರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ನೊದಲು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ ಸಂಚಯ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಥವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಲಭ್ಯರಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಉದ್‌ವೃತ್ತಃ ಸ್ವನಭಾರ ನಿಷ ತರಲೇ ನೇತ್ರೇ ಚಲೇ ಭ್ರೂಲತೇ 
ರಾಗಾಧಿಸ್ಟಿತ ನೋಷ್ಯ ನಲ್ಲವಮಿದಂ ಕುರ್ವಂತು ನಾನುವ್ಯಥಾಂ 
ಸೌಭ.ಗ್ಯಾಕ್ಷರ ಸಂಕ್ರಿರೇನ ಲಿಖಿತಾ ಪುಣ್ಯಾಯುಥೇನ ಸ್ವಯಂ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ್ಯಾಸಿ ಕರೋಚಿ ತಾಪ ಮಧಿಕಂ 

ಕೋಮಾವಲಿ ಕೇನಸಾ | ೧೬ | 


೨೦ 


ಓ ಕಾಮಿನಿ ! ದುಂಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಉಬ್ಬಿದ ಸ್ತನಗಳು ಚಂಚಲ 
ನೇತ್ರಗಳು, ಚಸಲ ಭ್ರೂ--ಲತೆಯು ಹಾಗು ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಂತಿರುವ ಮೃದು 
ನಾದ ತುಟಿಗಳು, ಒಂದು ವೇಳೆ ರಸಿಕ ಪುರುಷರ ಶರೀರಥೊಳಗೆ ಕಾನುನೇದ 
ನೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಮ ದೇವನು ಸ್ವಹೆಸ್ತದಿಂದ 
ಬರೆದಂಥ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸಂಕ್ಷಿಗಳೆಂತಿದ್ದ  ರೋಮಾನಲಿಯು-ಕೇಶರಾ 
ಶಿಯು- ಮಧ್ಯ ಸ್ಥ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಿತ್ತ ನನ್ನು ಅದೇಕೆ ಸಂತಪ್ರಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅದೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರ ಯರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು 
-ಓಂದೊಂದು ಕೂದಲೆಳೆಯು ಕೂಡ-- ಪುರುಷರ ಮನದೊಳಗೆ ಸಂತಾಪ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವನು. ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಹೇಳುನದೇನು? ಸ್ತ್ರೀ” ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವೇ 
ಹತಾ ಹಸಯ] 


ಗುರುಣಾ ಸ್ಪನಭಾರೇಣ ಮುಖ ಚಂದ್ರೇಣ ಭಾಸ್ವತಾ | 
ಶನೈಶ್ಚರಾಭ್ಯಾಂ ಸಾದಾಭ್ಯಾಂ ರೇಜೇಗ್ರಹನುಯೀದ ಸಾ|| ೧೬ || 


ಆ ತರುಣಿಯು ಉಬ್ಬಿದ ಪುಷ್ಪ ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂಡ, ಭಾಸ ರನಿಗೆ- 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸ ಮಾನವನಾದ ಸ ಮುಖಚಂದ್ರ ದಿಂದ ಹಾಗು 
ಶನೀಶ್ವ ರನಂತಹೆ ಮಂದಗಾನಿಯಾದ ಎರಡೂ ಚರಣಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಮಯಿ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಳು. ಅಂದಕೆ ಹೆರಿಣಾಕ್ಷಿಯಾದ ಸುಂದರ ನವ 
ಯುವತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗ್ರಹೆಸಂಜದಂಕೆ ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದು 
ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕಳಾಗಿರುವಳು, ಹೃದಯವನ್ನು ಛೇದಿಸಬಲ್ಲ ಅನಳ ಆಕರ 
ಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವದು ಅಸಾಧ್ಯವು. 


ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಮುತ್ಸಾರ್ಯ ನಿಚಾರ್ಯ ಕಾರ್ಯ-- 
ಮಾರ್ಯಾಃ ಸಮರ್ಯಾದಮಿದಂ ವದಂತು | 


ಸೇವ್ಯಾ ನಿತಂಬಾಃ ಕಿಮ್‌ ಭೂಧರಾಣಾ-- 
ಮುತಸ್ಮಕಸ್ಮೇರ ನಿಲಾಸಿನೀನಾಮ್‌ ॥ ೧೮ | 


೨ 


ಯೋಗ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಪುರುಷಕೆ ! ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮಾನವನು ಪರ್ವತ 
ಗಳ ನಿತಂಬ ಸೇವನೆ ಮಾಡಬೇಕೋ (ಅಥವಾ ಕಾಮದೇವನ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಮುಗುಳು ನಗುತ್ತಿರುವ ವಿಲಾಸವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿತಂಬ 
ಗಳನ್ನು: ಸೇನಿಸಬೇಕೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವು, ಸಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು, 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮದ ನಿಚಾರನನ್ನೇ ತರೆಯೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೋಡಿ ಹೇಳಿರಿ. ಅಂದರೆ ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಜ್‌ 
ಭೋಗವೂ, ವಿರಕ್ತರಿಗೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗಿನ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ ಚಿಂತ 
ನೆಯೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಅನನು ಭೋಗಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಯೋಗಿಯಾದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು--ಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆ ಅನನ ಜನ್ಮವು ನ್ಯರ್ಥವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಸಂಸಾರೇ ಸಿ ನ್ನ್ನ ಸಾರೇ ಸರಿಣತಿ ತರಲೇ ದೆ ಗತಿ ಪಂಡಿತಾನಾಂ 
ತತ್ವಜ್ಞಾ ನಾನ್ಭತಾಂಭಃ ಕೃತ ಲಲಿತ ಧಿಯಾಂಯಾಂತು ಕಾಲಃ 


ಕದಾಚಿತ್‌ | 
ನೋ ಚೆನ್ನು] ಗ್ರಾ ಿಂಗನಾನಾಂಸ್ಥನ ಜಫೆನ ಭರಾಭೋರ ಸಂಭೋಗಿ 
` ಠೀನಾಂ 

ಸ್ಕೂಲೋಪಸ್ಥಸ್ಥುಲೀಷು ಸ್ಥಗಿತ ಕರತಲ ಸ ಸ್ಪರ್ಶ ಲೋಲೋದ್ಯ 
ತಾನಾಂ ೧೯ 


ಸಾರನಿಲ್ಲದ ಈ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ಅಂತಿಮ ಅವಸ್ಥೆ ಯು. ಅತೀವ 
ಚಂಚಲನಾಗಿರುವಂಥ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರ ಸಮಯವು ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯು 
ವದು. ತತ್ವಜ್ಞಾನ ರೂಪದ ಅಮೃತ ಸರೋನರದೊಳಗೆ ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಮುಳುಗು ಹಾಕಿ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ 
ನರ. ನೇಳೆಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯುನದು. ಹಾಗು ನವಯುನತಿಯರ ಕಠಿಣ. 


ಹಾಗು ಪುಷ್ಟವಾದ ಸ್ವನೆಗಳು; ಮತ್ತು ತುಂಬಿದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 


ವಿಪ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಕಾಮದೇವನ ಸುಖೋಪಭೋ ಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವರಿಗೆ ಸಮಯವು ಕಳೆದದ್ದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂ ದೆ 


ಮಿಥ್ಯವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಸಾಧನ 
ಗಳು ಎರಡನ ಎರಡಿನೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಧೈಯೊಳಗೆ ವಿಶಾರ 
ದರಾಗಿ ಅದರೊಳಗೇ ತಲ್ಲೀನರಾಗುವದರಿಂದ ಅವರ ಸಮಯವು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ದನ. ನ್ರಗಿನ ಹಾಗು ಬಿರುಸಾದ ಕುಚಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಬಾಳೆಯ | ದಿಂಡಿನಂತಿರುವ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳ ನವಯುವತಿಯುಂನ್ನು ಎದೆಗವ 
ಕೊಂಡು ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಉ್ಪೃತ್ತರಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭೋಗವಿಲಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನಯರಾಗುವದರಿಂದ ಸಮಯವು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯುನದು. 


ಣಿ 


A 


ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಕಾಮಿನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಭೋಗಿಸುವವನಿಗೆ ದಿನಗಳು 
ಉರುಳಿದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆ ಅಭ್ಲ ಆವನಿಗೆ ಹೆಗಲು ಹೇಗೆ 
ಹೋಯಿತು? ರಾತ್ರಿಯು ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಿತು ? ಎಂಬುದು ಕೂಡ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುನದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಾ ಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕಾನಿನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಭೋಗಿಸದಂಥನನ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಿನ” ಳನ್ನು ನೂಕುವದು 
ಮಹಾ ದುಸ್ತ ರವಾಗುವದು. ಅವನಿಗೆ eA ದಿನವು ಒಂದೊಂದು 


ವರ್ಷದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುನದು. 


ಮುಖೇನ ಚಂದ್ರಕಾಂತೇನ ಮಹಾ ನೀಲೈಃ ಶಿಕೋರು ಶೈಃ | 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಪದ್‌ಮ ರಾಗಾ ಭ್ಯಾಂ ಕೇಜೇ ರತ್ನಮಯೀವ ಸಾ ॥30 | 


ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಮಣಿಯಂತಹ ಮುಖ್ಯ ನೀಲವರ್ಣದ ದಟ್ಟ ನಾದ ನೀಳ 
ಕೇಶರಾಶಿ, ಹಾಗು ಪದ ೈಶಾಗದಂತಹ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಆ ಯಿ 
ರತ್ನ ಮಯಿಯಾಗಿ ಕಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದ ಜೇಶೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 

ಆ ತರುಣಿಯು ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಕಾಂತಿಯತನಾದ ತನ್ನ ಮುಖ 
ಕಮಲದಿಂದ, ದಟ್ಟ ನೀಲವರ್ಣದ ಕೇಶಗಳು ಹಾಗು ಕಮಲದಂತೆ ಕೆಂನಗಿ 


೨೩, 


ರುವ ಕೈಗಳಿಂದ ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವಳು. ಅಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥನಿಷ್ಟೆ ! ತರುಣಿಯರು ರತ್ನದ ಖಣಿಗಳಿದ್ದಂತೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ಮೊಹೆಯಂತಿ ಮುದಯಂತಿ ವಿಡಂಬಯಂತಿ 
ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸಯಂತಿ ರಮಯಂತಿ ವಿಷಾದಯಂತಿ | 
ಎತಾಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸದಯಂ ಹೃದಯಂ ನರಾಣಾಂ 

ಕಂ ನಾಮ ನಾಮನಯನಾ ನ ಸಮಾಚರಂತಿ ॥1೨೧॥. 


ಮೃ ಗನಯನೆಯರಾದ ಚತುರ ತರುಣಿಯರು ಒಂದು. ಸಲ ಪುರುಷರ: 
ಹೈದಯದೊಳಗೆ ದಯೆಯಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ, ಅನ 
ರನ್ನು ಮೋಹಿತ ಗೊಳಿಸುವರು, ಮದೋನ್ಯತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 
ಅವರಿಗೆ ನೀಡಿಸುವರು, ಬೆದರಿಸುವರು, ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಕೆಯುವರು. 
ಹಾಗು ನಿರಹ ವೇದನೆಯಿಂದ ಬಳಲಿಸುನರು. ಅಂದಾಗ ಆ ಅಪೊರ್ನ 
ಸುಂದರಿಯರು. ಮಾಡದಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಇನೆಯೆ?' 
ಅಂದರೆ 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾನನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೊ ಆನನ; 
ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಸನ್ಸಿಪಾತ ಜ್ವರದಿಂದ ಬಳಲುವಂಥ ರೋಗಿಯಂತಾಗುವದು. 
ಸನ್ನಿಪಾತದ ರೋಗಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಯಾವ ರೀತಿಯದಿರುತ್ತ ಡೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಆಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹುತರವಾಗಿ ಆ ರೋಗದ 
ಬಗ್ಗೆ, ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ. 
ತರುಣಿಯರು ತಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವಂಥ ತರುಣರನ್ನು ಅಕೆ ಹುಚ್ಚರಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗು ಗಾರುಡಿಗನು ಬುಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿನ ತನ್ನ ಹಾನನ್ನು, ಭಿಕ್ಷು 
ಕನು ತನ್ನ ಮಂಗನನ್ನು ಯಾನರೀತಿಯೆಂದೆ ಕುಣಿಸಿ, ಆಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ತರುಣಿಯರು ತಾವು 
ಮೆಚ್ಚಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಡಿಸಿ ಹೀಡಿಸಿ ಛೇಡಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಅನರಿಂದ ತನ್ಮ 


ಪಳ 


ಕಾಮದ ಹಸಿವನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಕೆಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂತೂ ಆ ತರುಣಿಯರು ವಿರಹ ವೇದನೆಯನ್ನು ಅಂಟಿಸಿ ತರ.ಣರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಹಾಕುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಂದಾಗ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು 
ಯಾವುದೊ ಉಳಿದಿನ್ಲನೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. 


ಜವರ 


5 ಮೃ ನಿಶ್ರಮ್ಯ ವನೇ ದ್ರುಮಾಣಾಂ 
ುಯಾಸು ತೆನ್ನಿ ವಿಚಚಾರ ಕಾಟಿತ್‌ | 
ಡೀತ್ತರೀಯೇಣ ಕರೋದ್ಧ ತೇನ 


ಈ ಯಂತಿ ಶಶಿನೊ ಹ ಖಾನ್‌ 1೨3! 


es ಗ ಕ್ಷದ ಬೃ ನಲಿದ ಮೇಲೆ ನಿಶಾ ಪತಿಯ 


11 ನಳ ಒಪದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 2 ಮೇಲಿನ ಸೆರಗನ್ನು ಗ 
ಕೊಂಚ ಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತಡೆ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತ ಮುನ್ನ ಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದೊಳಗೆ ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುನಂಥ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯ-ಸ್ರಿಯ 
ಮನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ವ ಶರೀರವು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಖಾದುದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಸಹಿಸಲಾ 


Qt 


ರದಷ್ಟು ಸುಕೋಮಲವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅವಳು ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ತನ್ನ ಕೋಮಲ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸೆರಗೆನ್ನೆಳೆದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆಂಬುದು 
ಪ ಕ್ಷವಾಗುವದು 


ಸಿೀ ಸಶಂಸೆಯು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಳಿ “ಲ 


ನವ ಥಾ - 


ಭೋಗಾದಿ ಲಕ್ಷಣ 


ಅಲಿಂಗಿತಾಯಾಂ ಸ್ರನರಾಯತಾ ಕ್ಷ್ಯಾಮಾ ಶಾಸ್ಮಹೇ ನಿಗ್ರಹೆಯೋರ- 
"ದಂ ॥೨೩ 


ನಿಶಾಲ ನೇತ್ರೆಯರಾದ ಕಾಮಿನಿಯರನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ನೋಡುವದಿಲ್ಲವೊ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನರನ್ನು ನೋಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಅಕಿ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುತ್ತ . ಆದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಅಂಥವಳನ್ನು ಸ ಕೂಡಲೆ 
ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಬೇಕು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಲಾಲಸೆಯು ಬಲನತ್ತರ 
ನಾಗುವದು. ಆ ತರುಣಿಯ ವ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದ ನಂತರನಂತೂ, 
(ಈ ತರುಣಿಯು ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡುವಜೇ ಬೇಡ, ನಾವೀರ್ನರೂ 
ಒಂದೇ ಶರೀರದವರಾಗಬೇಕು' ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವದ್ಳು 
ಅಂದರೆ: 


ನನ ತಾರುಣ್ಯವತಿಯಾದ ಕಾಮಿನಿಯು ತನ್ನ್ನಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ 
ಕಾಮುಕ ಪುರುಷನಿಗೆ--ಅವನು ಯಾನನೇ ಇರಲಿ ಅರೆಕ್ಷಣವೂ ಅವಳನ್ನು 
ಅಗಲಿ'ಇರುವದು” ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಥವ ಒಂದು ಸಲ ತರುಣಿಯ 
ಚಂದ್ರವದನನನ್ನು ನೋಡಿದ ನಂತರ ಅವಳ ಜಾಲದೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳದಿರು 
ನದು ಅಸಂಭನನೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


೨೬ 


gy 


ಅತೀ ಶಿರಸಿ ಜ್ಭ ಂಭಣೋ ನ್ಮುಖಿ 
ಂದನಂ ವಪ್ಪಹಿ ಕು ಮಾಸ್ತಿ ತಮ್‌ 
i ಪ್ರಿಯತಮಾ ಮನೋಹರಾ 

ಸರ್ಗ ನಿಷ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಆಗತಃ || ೨೪ ॥ 


ಮಾಲ 


8 


wt ೭೬ 


ಅರ್ಧ ಅರಳಿದೆ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ ಮಾಲತೀ ಪ್ಲ ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಾಲೆಯು 
ಕೊರಳೊಳಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕೇಶರ ಮಿಶ್ರಿತ ಚಂದನವನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು, ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ದಯಹಾರಿಣಿಯಾದ ಸ್ರಿಯತ 
ಮೆಯು ಎಡೆಗಾತುಕೊಂಡು ನಿಂತುಕೊಂಡಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಯೇ; ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬೊರೆತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಅಂದರೆ ; 


ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಭರದಿಂದ ಎಣಿಗನಜ 
ಕೊಂಡಾಗ ಆಗುವಂಥ ಮಹದಾನಂದವು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥನಾಗಿರುವದು. 


ಪ್ರಾಜಮಾನೇತಿ ಮನಾಗಮಾ ನಿತಗುಣಂ i; yy 

ಸ್ರ ಶದನು ಶ್ಲ ಶ್ಲ ತೋದ್ಯ ತಮನು ಪ್ರತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್ಪಧೆ ಫ್ರಿರ್ಯೆಂ ಪುನಃ 

ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ರಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ ಜ್‌ ಕ್ರೀಡಾಸ್ರ ಗಲ್ಲಂ 
೫೫೦1 ನಿಕರ್ಷಣಾಧಿಕ ಸುಖಂ ರಮ್ಯಂ ಕುಲಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರತಂ ೨೫1 


ತರುಣಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ""ಉಹ್ಹೂ ” ಅರ್ಥಾತ್‌ ಒಲ್ಲೆ, 
ಬೇಡ ಎನ್ನುನಳು. ಅನಂತರ ಕೊಂಚ ಕೊಂಚನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಜೊಳ ಗ 
ಗಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವಳು. ಅದಕ್ಕೂ Relic ನಾಚು 
ಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, ಸಡಿಲುಗೊಳಿಸುವಳು. es ಮತ್ತೆ 
ಅಧೀರಳಾಗಿ ಪ್ರೇಮರಸದೊಳಗೆ ರೋಲಾಡತೊಡಗುವಳು ಆಗ ಒಳಗೊ 
ಛಗೇ ಅವಳ ಮನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತ ಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗುವದು. 
ಮತ್ತು ಭೋಗ ನಿಲಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಚಾತುರ್ಯನನ್ನು 


೨೭ 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚಳಾಗಿ ಮರ್ದನ ಚುಂಬನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ ಸುಖನನ್ಸಿೀಯುನಳು. ಇವೆಲ್ಲ ಮನೋಹರ ಗುಣಗಳು 
ಸತ್ಯುಲವತಿಯರಾದ ಯುನತಿಯರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನಾ 
'ಗಲೂ ಸತ್ತುಲನತಿಯರೊಂದಿಗೇ ಬೆಕೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥನ 


ರನ್ನೇ ಮದುನೆಯಾಗತಕ್ಕದ್ದು ತ 


ಉರಸಿ ನಿಸತಿತಾನಾಂ ಸ್ಪಸ್ತ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಕಾನಾಮ್‌ | 
ಮುಕುಲಿತ ನಯನಾನಾಂ ರಿಂಚೆದುನ್ಮಿಲಿತಾನಾವಸ್‌ 
ಸುರತ ಜನಿಕ ಖೇದಸ್ಪಿನ್ನ ಗಂಡಸ್ಮಲೀನಾ- 
ಮಥಢರನುದು ವಧೂನಾಂ ಭಾಗ್ಯವೆಂತಃ ಫಿನಂತಿ | ೨೬ | 


ನಿಶಾಲನಾದ ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒರಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ ಅವಳ ಕೇಶರಾ 
ಶಿಯು ಸಡಿಲಾಗತೊಡಗಿದೆ, ಬಿಚ್ಚತೊಡಗಿದೆ ಹಾಗು ಮೈಥುನ ಸಮಯದ 
ಲ್ಲಾದ ಅತೀವ ಸರಿಶ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳು ಗಲ್ಲಗಳ ಮೇಲೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತನೆ. ಅಂಥ ತರುಣಿಯರ ಅದಧರಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ;ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಭಾಗ್ಯವಂತರಿಗೇ ಅಂತಹ ಅಧರಾನೃತಸಾನವು ಥೊರೆಯುವದು. ಅಂದರೆ: 


ತರುಣಿಯು--ಪುರುಷನ-.ಎದೆಯಮೇಲೊರಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳ ಕೂದ 
ಲಿನ ಕಟ್ಟು ಅರ್ಧೆ ಸಡಿಲಾಗಿದೆ. " ಅವಳ ಗುಲಾಬೀ ವರ್ಣದ ಗಲ್ಲಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅದೇ ತಾನೇ ಮುಗಿಸಿದಂಥ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಾಡ ದಣಿವು 
ಬೆನರಿನ ಹನಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ನರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಅಧರಾನ್ಸು ತನನ್ನು 
ಫಾನಮಾಡುವನು, 


ಆಮೀಲಿತ ನಯನಾನಾಂಯಃ ಸುರತಸೊನುಸಂನಿದಂ ಕುರುತೇ 
ನಿಷ ನೈರ್ಮಿಥೋ ವಧಾರಿತಥ ಮಿದಮೇವಕಾಮ 
 ನಿರ್ನಹಣಂ | ೨೭/ 


೨೮ 


ಜಿ ೩ 
ಅಲಸ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ bors a 
ಕಾಮವನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುವದು ಶ್ಶಿ ಸರೀರ್ನರ ಸರಸ್ಪರ ಕಾನು 


ಪೂಜೆಯಾಗಿರುವದು. ಈ ಜೀ Fle ಬ 1. 
ಸ್ಪ್ರೀ-ಪ್ರರುಷರೀರ್ವರೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಅಂದರೆ : 


ನ್‌ 


(ಶ್‌ 


ಕಾಮದ ಮದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವದರಿಂಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಣ್ಣು ಗಳೊಳಗೆ 
ಅಲಸ್ಯವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. “ಅಂತೆಯೇ ಅವು ಅರ್ಥ  ತೆಶಿದುಕೊಂಡಿನೆ. 
ಇಂಥ ಶ್ರಿ ರ i ತನನದ ಫೇ ನಿಷರ ಆದ್ದ ಕರ್ತ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಗುರ ೫... ನತ be ವರ್ಣಿ 


0) ಯಾನನಿಂದಲೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅದನ್ನು ಆ ಸುಖ 
ವನ್ನು--ಅಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಂಥ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು 


ಮಾತ್ರ ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. 


ಇದ ಮನುಚಿತಮ್‌ಕ್ರ ಮಶ್ಚ 'ಪುಂಸಾರ್ಮ 
ಯದಿಹ ಜರಾಸ್ವ್ರಸಿ ಚ ಥಾ ನಿಕಾರಾಃ | 
ಯದನಿ ಚರಕ ೈ ಶಂ ನಿತೆಂಬಿನೀನಾನ 
ಸ್ಪ ನಪತನಾನರಿ ಜೀವಿತಂ ರತಂ ನಾ 5೮! 


ನಿಧಾತನು--ಭಗವಂತನು--ಎರಡು ತೀರ ಅನುಚಿತ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಮೊದಲನೆಯದು : ಪುರುಷರಲ್ಲಿ, ಕೀರ ಹಣ್ಣು 
ಹೆಣ್ಣು ಮುದುಕರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮವಿಕಾರವನ್ನು ಹುಟ ಸುವುದು ' ಎರಡನೆ 
ಯದು : ತನ್ಮು ಕುಚ-..ಸ್ರನ--ಗಳು ಜೋಲುಬಿದ್ದ. ನಂತ£ವೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಜೀವಸಿರುವು. ಹಾಗು ಕಾನು ಜೇಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಅಂದರೆ 


| 


ಸ್ತ್ರೀ--ಸಂಭೋಗದ ನಿಜವಾದ 4 ಪುರುಷರಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯ 
ದಾಗ ದೊರೆಯುವದು, ಹಾಗು ಸ್ತನಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಿರುಸಾಗಿರು 


ಟೇ 


ವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೊರೆಯುವದು ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಅರ್ಥನಾಗಿರುವದ್ಕು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮುದುಕನು ಹಾಗು ಜೋಲು ಬಿದ 
ಮೊಲೆಯನಳು ನಡೆಸುವಂಥ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋ 
ಸನ್ರ ಹೊರಿಯುನದಿಲ್ಲ. ಅಂಥದು ಕೇನಲ ಹೈದಯನೀಪಾಸೆಯನ್ನು ತೀರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೋಸುಗ ನಡೆಸುವಂಥದಾಗಿರುವದು. 


ಏತತ್‌ ಕಾಮ ಫಲಂ ಲೋಕೇಯದ್‌ ದ್ವಯೋಕೇಕ ಚಿತ್ತತಾ | 
ಅನ್ಯಾಚಿತ್‌ಕೃತೇ ಕಾನೇ ಶನಯೋರಿವ ಸಂಗಮಃ | ೨೯॥ 


ಸಮಾಗಮದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ--ಪುರುಷರು ಏಕಚಿತ್ತರಾಗುವದು 
ಅತ್ಯಾನಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಭೋಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರ- ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ- ಚಿತ್ತಗಳು ಒಂದಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅಂಥ ಸಂಭೋಗವು 
ಸಂಭೋಗವೆನ್ನಿ ಸುವಡೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಶನಗಳ ಸಂಭೋಗನೆನ್ಸಿ ಸುವದು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಸಾರಾಂಶನಿಸ್ಯೆ : ಚುಂಬನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತರುಣ. 
ತರುಣಿಯರ ಹೃದಯಗಳು ಒಂದಾಗಿರದಿದ್ದ ಕೆ ಚುಂಬನದಲ್ಲಿ ಆನಂದವು 
ಹೇಗೆ ದೊರೆಯುವದಿ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಸಮಾಗಮದ ಸಮಯದಕನ್ಸಿಯೂ 
ಅವರೀರ್ನರೂ ಏಕಚಿತ್ತ ರಾಗಿರದಿದ್ದ ಕೆ ಸಮಾಗಮದ ಅನಂದವು. ದೊರೆ 
ಯದೇ ಹೋಗುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಾಗಮದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರೀ 
ರ್ವರ ಚಿತ್ತಗಳು ಒಂದಾಗುವದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕಾನು 
ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಅಬಗ್ಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, * 


ಪ್ರಣಯ ಮಧುರಾಃ ಶ್ರೇಮೋದ್‌ ಗಾಢಾ ರಸಾದಲಸಾಸ್ಮಥಾ 
ಭಣಿತಿ ಮಧುರಾ ಮುಗ್ಧಪ್ರಾಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತಸನ್ಮುದಾಃ | 


* ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಇದೇ ಸ್ರಕಾಶಕೆರಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿತನಾಪಂಥ ಆರತಿ ನಿಜ್ಞಾನ, ದಾಂಪತ್ಯ ರಡಸ್ಮ ಹಾಗು ರತಿನಿಡಾರ?ಗಳನ] ಓದಿರಿ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸುಭಗಾ ನಿಶ್ಚಂಭಾರ್ಹಾಃ ಸ ಸ್ಮರೋದಯದಾಯಿ:ನೋ 


( 


ಬ್ರ 
ಹೆಸಿಕಿನುಪಿ ಸೆ ;ರಾಲಾಸಾ ಹೆರಂತಿ ಮಗೀದ್ದಶಾವ? 
ಬಲ ೪ 


CL 
ಸ್ಯಾ 
£9 
Oo 


ಹೆರಿಣಾಕ್ಸಿಯರಾದ ಕಾಮಿನಿಯರ dae ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನುಧುರ 
ಪ್ರೇಮರಸದಿಂದ ಶಿಥಿಲ ಅಧಿಕ ಕಾಮದಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೈ ಕೇಳಲು ಅನಂದ 
ಪ್ರದ್ಧ ಬಹುಶಃ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರದಂಥ, ಸಕ್‌ 
ಮ ನಿಶ್ವಾಸ "ಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾನೋದಿ (ಸನಗೊಳಿಸುವಂಥ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಂದಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ಏಕಾಂತದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾದರೆ ಕೇಳುನನರ ಮನವನ್ನು ಖಂಡಿತಕ್ಕೂ ಗೆಲ್ರಬಹದಾಗಿದೆ 


ಅಂದರೆ ; 


ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರ ಮಧುನಿನಂತಹ ಮಧುರವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಅನರ ಅಮೃತಮುಯ ನಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಮುಕ ಪುರು 
ಸರ ಮೇಲೆ ಭಯಂಕರ ಸರಿಣಾನುನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವು. ಹಾಗು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಲು ಅವರು, ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವದೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೊಕದ ಅರ್ಥನಾಗಿರುವದು. 


ಅನಾಸಃ ಕ್ರಿಯಶಾಂ ಗಾಂಗೇ ಪಾಪಹಾರಿಣಿ ವಾರಿಜೆ | 
ಸ್ವನ ನುಸ್ಯೋ ತರುಣ್ಯಾ ವಾ ಮನೋ ಹಾರಿಣಿ ಹಾರಿಣಿ 1೩೧/ 


ಸಾನ ಹಾಗು ತಾಸ ನಾಶಿನಿಯಾದ ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 'ತುಕೂ್‌ 
ಬೇಕು. , ಇಲ್ಲವೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಡಿಬನ ತರುಣ 
ಯರ ಸೈನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾ ದರೂ ನಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಂದರೆ: 


ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು. ಕಾರ್ಯನನ್ನು/. ಮಾಡತಕ್ಕದು 
ಪಾಸ ನಾಕಿನಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭಗನಂಶನ 
ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಮುತ್ತಿರ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 


೩೧ 


ದಂಥ ಹೃದಯ ಹಾರಿಣಿಯರ ಕಠೋರ ಕುಚಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿ ರಿಸಿ 
ಕಾಮ ಜೇವನ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು ನ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರಿಗಾಗಿ ನನ ಯುನತಿಯಕೆ ಬಿರು 
ಸಾದ ಕುಚಗಳು ಹಾಗು ಸ್ಫೂಲನಾದ ಜಫನಗಳು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸುಖನನ್ನಿ ಯುವ ನಸ್ತು ಗಳು "'ಬೇಕೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ತನಗೆ ಶಕಾರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಆನಂದ ಸಡೆಯ 
ಬೇಕು, ಹಾಗು ತನ್ನ ಜನ ನನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಅದೆ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾನಸಿಗೆ ಈ 10] ನಿ$ಸಾರವೂ, ಅಸ್ರಯೋಜಕವೂ 
ಎಂದು ಕಂಡು ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದೋ ಅವರು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈಶ ಚಂತ 
ಫೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಯಾಸನ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪ್ರಿಯ pase ಯುನತಿನಾಂ ತಾರತ್ವದ ಮಾತನೋತು ಶೃದಿ 
ಮಾನ॥ | 

ಭವತಿ ನ ಯಾನಚ್ಚಂದನ ತರುಸುರ ಭಿರ್ಮದು ಸುನಿರ್ಮಲ- 
ನನನ |4| 


ನೊಸಿಶಿಯರಾದ ಕಾಮಿರಿಯರ ಹೃ ರಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮುಲಯಾಚಲದ 
ಮಂದ ಮಾರುತನು ಚಂದನದ ನ ಕ್ಷಗಳ ನರಿಮಳನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬೀಸುವದಿಲ್ಲವೋ ಆಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿ ಯತನುರ ಬಗ್ಗೆ 

| ಸಮ್ಮಾನವು ಉಳಿಯುವದು. 


ತಮಿಣಿಯರು ಎಂಥ ಕಠೋರ ಹೃ ೈಥಯಿಗಳೇ ಆಗಿರಲಿ, ಎನ್ಟೊ ಂದು 
ಸಾಂತ್ಸನಗೊಳಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ಬಿ ಂಕನನ್ನು ಬಿಡಲಾರದಂಥವರಿರಲಿ, ಕಂ 
ವರಿಗೆ "ಬಂದು ಸಳಕೋಗಿಲೆಯ ಕಿಲರನವು ಹಾಗು ಮಲಯಾಚಲದ ನರಿ 
ಮಳ ಸೂಂತ ಮಂದ ಮಾರುತವು ಕೊಂಚ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅನರು 


೩೨ 


-ತರುಣಿಯರುಕೆರಗಿ ನೀರಾಗಿ ಬಿಡುವರು. ತಾವಾಗಿಯೆ ತಮ್ಮ ನಿಯ 
ಭ್‌ 
ತಮರನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅನರ ಎಜಿಯ ಮೇಶೊರಗುವರು. ಒಟ್ಟಿನ 
ಬಿ ಬಲವ ಮಿ ಈ 
ಮೇಲೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿಷ್ಟ. ಎಂಥ ಕಠೋರ್ರಹೃದಯದ ಸ್ರೀ ಇದ್ದರೂ 


ಮಲಯಪವನವು ಬೀಸುತ್ತಲೆ ತಂತಾನೆ ದಾರಿಗೆ ಬರುವಳು. 


ಭೋಗಾದಿ ಲಕ್ಷಣ ಮುಗಿಯಿತು. 


ವಸಂತ ಯತು ವರ್ಣನೆ 


ಸರಿಮಲ ಭೃತೋ ನಾತಾಃ ಶಾಖಾ ನನಾಂಕುರ ಕೋಟಿಯೋ 
ಮಧುರವಿ ರುತೋತ್ಯಂಠಾ ವಾಚಾಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪಿಕ ಪಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ | 
ವಿರಲ ಸುರತ ಸ್ಪೇಡೋದ್‌ ಗಾರಾ ವಧು ನದನೇ ನ್ಹವಃ 


ಪ್ರಸರತಿ ಮಧೌ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಜಾತೋ ನ ಕಸ್ಯ ಗುಣೋದಯ 1೩೩ 


ನರಿಮಳೆಯುಕ್ತ ಸನನನು ಸುಳಿಯಲು ಸ್ರಾರಂಭಿಸಿದೊಡನೆ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ಶಾಖೋಪಸ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ನನ ನನೀನ ಪಲ್ಲವಗಳು-ಚಿಗುರೆಲೆಗಳು-ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗುವವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮತ್ತ ಗೊಂಡ ಮಧುರ ಕಲರವವನ್ನು 
ಮಾಡತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ ಕಮಲದ ಮೇಲೆ ಮೈಥುನ ಪರಿ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟ ಬೆವರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬಿಂದುಗಳು ಉಲ್ಲಾ ಸನನ್ನಿೀೀಯ 
ತೊಡಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವಂಥ ಆ ವಸಂತದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವು 
ಯಾರನ್ನು ಪೀಡಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಗ 


ವಸಂತನು ಕಾಮದೇವನ ಜೊತೆಗಾರನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಖುತುಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಆ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧ ಮಿಶ್ರಿತ ಪವನವು ಬೀಸ 
ತೊಡಗುವದು. ವೃಕ್ಷಗಳು ಚಿಗುರೆಲೆ ಹೊವು ಹಾಗು ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ 
ಸರಿಶೋಭಿಸ ತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಆ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯ 
ವಂತೂ ತೀರ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಎಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ 
ಆಗ ಅನುರಾಗ ಪ್ರೇರಿತರಾಗುವರು, ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರತ್ತ ಒಲಿಯುನರು. 
ಆ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಸುಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ವದು. ತಾತ್ಸರ್ಯನಿಷ್ಟೆ : ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಭಿಲಾಸೆಯು ಹೆಚ್ಚಿ ದಂತೆ ಕಾಮವಾಸನೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವದು. 


೩೪ 


ಮಧುರಯಂ ಮಧುಕೈರನಿ ಕೋಕಿಲಾ 

ಕಲ ಕಠ್ಕರ್ನು ಲಯಸ್ಕ ಚ ವಾಯು ಭಿಃ | 
ನಿರಹಿಣಃ ಪ್ರಜೆಹಂತಿ ಶರೀರಿಣೋ 

ವಿಸದಿ ಹಂತ ಸುಧಾನಿ ನಿಷಾಯತೇ 1೩೪॥ 


ಬುತುಗಳೊಡೆಯನಾದ ವಸಂತನ ಆಗಮನ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮಧುರ 
ಕೂಗು ಹಾಗು ನುಲಯಾಚಲದಿಂದ ಬೀಸುವ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ ಪವನ ಇವು 
ಗಳು ನಿರಹಿಗಳಾದೆಂಥ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಪತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವೂ ವಿಷವಾಗುವದು, ಅತ್ಯಂತ 
ದುಃಖದ ವಿಷಯವಾಗಿರುವದು. 


ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮಧುರ ಕಲರವ ಹಾಗು ಮಲಯಾಚಲದ ಸುಗಂಧ 
ಮಿಶ್ರಿತ ಸುಳಿಗಾಳಿ ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿ ಮಾತ್ರರಲ್ಲಿ ನವಜೀನನವನ್ನು, ನವ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉದಯಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಅವು ಎಂಥ ಕಟುಕರ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕುರಾಗನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವವು, ಎಲ್ಲರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 


ಗಿಗಿ 


ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನು ತರುನದು. ಆದರೆ ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ--ಸನರಸ್ಪರರು 
ಅಗಲಿದಂಥ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ--ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಕದಾಯಕ 
ನನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ತರುವದು. ವಸಂತ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರಹಿಗಳಾದ ತರುಣ- ತರು 
ಣಿಯರ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದ ನೀನುಗಳಂತೆ  ಚಡಪಡಿಸುವರು. 
ನಿನತ್ತು ಬಂದೊದಗಿದಾಗ ಚಿನ್ನ ಕೈ ಕೈಹೆಚ್ಚಿ ದರೆ ಅದು ಮಣ್ಣಾ ಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವಂಥ ಅಮೃತಮಯವಾದ ವಸಂತಮಾಸವು ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷ 
ನಾಗಿ ನರಿಣನಿಸುವದು. 


ಕ 


ಆನಾಸಃ ಕಲ ಕಿಂಚಿದೇನ ದೆಯಿತಾ ಸಾರ್ಕಿ ನಿಲಾಸಾಲಸ ॥ 
ಕಣ್ಣೇ ಕೋಕಿಲ ಕಾಕಲೀಕ ಸ್ಮೇರೋ ಲತಾಮುಂಡಸಃ | 


8೩! 


ಗೋಷ್ಟಿ ಸತೃನಿಭಿಃ ಸಮಂ ಕತಿಸಯ್ಯಃ ಸೇವ್ಯಾಃ ಸಿತಾಂಶೋಃ ಕರಾಃ 
ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಸುಖಯಂತಿ ನೇತ್ರ ಹೃದಯೇ ಜೆ ೈತ್ರೇ ನಿಚಿತ್ರಾಃ 
ಕನಾಃ | 


ಭೋಗ ವಿಲಾಸದಿಂದಾದೆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಶಿಥಿಲ ದೇಹಿಯಾಗಿ ಕೊಂಚ ಸಮು 
ಯದನರೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಬಳಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುವದು, ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳ ಮಧುರ ಸ್ಫರವನ್ನು ಆಲಿಸುವದ್ಕು ಪ್ರಪ್ರಲ್ಲಿತವಾದ್ಕ ಸುಮನೋಹರನಾದ 
ಲತಾಮಂಟನದ ಕೆಳಗೆ ಕಿರುಗಾಡುವದು, ಸುಂದರ ಕವಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡುವದು, ಹಾಗು ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥ ಚೈತ್ರ ಮಾಸದ ವಿಚಿತ್ರ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಬ್ಬ ಭಾಗ್ಯವಂತನಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತನೆಯೇ ವಿನಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ದೊರೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಮಧುರ ನಿನಾದ ಪ್ರಸ್ತಭರಿತವಾದ ತಯಿ--ಲತೆಗಳು, 
ತಿಂಗಳಿನ ತಂಬೆಳಕ್ಕು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕನಿನರ್ಯರೊಬ್ಬರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ 
ಕವಿತೆಗಳ ಉಜಳಣಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಭೋಗ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದಣಿದು ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತವೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವವನಿಗೆ ಕಂಡು ಬಂದರೆ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಸಂತಮಾಸದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥವುಗಳೆಲ್ಲ ಗೋಚರವಾದರೆ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಅನನು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಂಥ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಸನ್ನಿ ನೇಶವು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದನನಿಗೇ ಜೊರೆಯನದು. ಒಟ್ಟ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೆ: ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪಕ್ಕಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಆ ನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವದು ಭಾಗ್ಯವಂತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಪಾಂಥ ಸ್ತ್ರೀ ನಿರಹಾನ ಲಾಹುತಿ ಕಥಾ ಮಾಡನ್ರತಿ ನುಂಜರಿ 
ಮಾಟ ನಿಕಾಂಗನಾ ಭಿರುಧುನಾ ಸೋತ್ಯಂಶ £ ಮಾಲೋಕ್ಕತೇ॥ 
ಅಸ್ಟೆ (ತೇ ನನಪಾಮಾ ಸರಿನುಲ ಪ್ರಾ ಗ್ಭಾ ರಪಾ ಓಚ್ಚ ರಾ 

ವಾಂತಿಕ್ಸಾ ತಿ ನಿತಾನತಾನ ನಕೃತಾಃ ಶ್ರೀಖಂಡ ಕ ಲಾ ನಿಲಾಃ ೬] 


೩೩ 


ನರಾ ರಲ್ಲಿ 


ಈ ವಸಂತ ಮಾಸಡೊಳಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿದತ್ತ ವಿರಹ ನ್ಯಾ ಕುಲರಾನ 
ತರುಣಿಯರ ವಿರಹಾಗ್ನಿ ಯೊಳಗೆ ಆಹುತಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನೀಯುವಂಥ ಮಾವಿ 
ನಮರದ ಶಾಖೆ-ಶಾಖೆಗಳು ಜಗಿತು ಹೂಗೊಂಚಲಗಳು ಅರಳತೊಡಗಿವೆ. 
ಫೇರಿಳೆವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಕೋಗಿಲೆಯು ಅ ಹೂಗೊಂಚಲಗಳನ್ನು ತದೇಕ 
ಚಿತ್ತದಿಂದ ನೋಡ ತೊಡಗಿದೆ. ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹರಣ ಮಾಡು 
ನಂಥ ಹಾಗು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸನ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂಥ 
ಶ್ರೀತೈಲಖಂಡ*ದಿಂದ ಬರುವ ಮಲಯ ಸನನನು ಬೀಸತೊಡಗಿರುವದು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬುತುಗಳೊಡೆಯನಾದ ನೆಸು ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ್ಕ 
ಸಹಜವಾದ ನುಹಿಮೆಯ-ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಚಿಕ್ರಿಸಲಾಗಿರುವದು. ನಿಜಕ್ಕೂ 
ವಸಂತ ಮಾಸವು ಅಸ್ಟೊಂದು ಮೋಹಕನಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆಗ 
ಮಾನಿನಗಿಡಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ನೂತನ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಸಂತ:ರಾಸದ ಮಾನಿನಗಿಡಗಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕನಿ 
ಗಳೂ ಸಾಕಸ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ಅವರಲ್ಲಿ “ಕಾದಂಬರಿ”ಯ ಕರ್ವ ನಾಗ 
ನರ್ಮನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇರಲಿ, ಮಾವಿನ ಮರದ ಮಂಜರಿಗಳು 
ಅರಳುವದ್ಕು ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು--ಅರಳಿದ ಆ ಮುಂಜರಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸಂಠೆಯಿಂದ ನೋಡುವದು, ಹಾಗು ಮಲಯಾಚಲದ ಶೀತಲ ಪನನವು 
ಬೀಸುನದು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ನಸಂಶಾಗಮನದ ಚೆತ್ನೆ ಗಳಾಗಿರುವನು. 

* ಮೆಲಯಾಚಲ ಸರ್ವತನನ್ನು ಶ್ರೀಖಂಡಕ್ಕೆ ಲನೆಂಬ ಬೇಕೊಂದು ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಮಲಯಾಜಚಲವು ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖ ಏಳು 
ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಜಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವದು. ಮುಲಯಾಚಲವು ಮೈಸೂರಿನ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ತ್ರಾನಣಕೋರದ ಪೂರ್ನದಿಕೆಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗಿರುವಂಥ ಸರ್ವತಾನಳಿಯೇ ಅಗಿರುವದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆಯದನ್ನು ತೋರಿಸುವರು, ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾನ್ರದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕ | 





೩೭ 


ಸಹಕಾರ ಕುಸುಮ ಕೇಸರ ನಿಕರ ಭರಾ ನೋದ ನೂರ್ಚ್ಚಿತ 
ದಿಗಂತೇ | 
ಮಧುರ ಮಧು ವಿಧುರ ಮಧುಪೇ ಮಧೌ ಭನೇತೃಸ್ಯ 
ನೋತ್ತ ಶಾ .1೩೭॥ 


ಮಾನಿನ ಮಂಜರಿಗಳೆ ಕೇಶರದ ದಟ್ಟಿ ನಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ದಶದಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ ಸುಗಂಧನುಯವಾಗತೊಡಗಿನೆ. ಭ್ರಮರಗಳು ಮಥುಂನಾದ ಮಧು- 
ಮಕರಂದಗಳನ್ನು ಕುಡಿ-ಕುಡಿದು ಮತ್ತವಾಗತೊಡಗಿವೆ. ಇಂತಹ ವಸಂತ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಮನದೊಳಗೆ ಕಾಮನಾಸನೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಎಂಥವರ ಮನದೊಳಗೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವದು; ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಮಾನಿನ ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ 
ವಾಗತೊಡಗುವನು. ಪರಾಗ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಭ್ರಮರಗಳು ಮಧುನನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಉನ್ಮತ್ತವಾಗುವವು. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮವಾಸನೆಯು ಜಾಗ್ರತನಾಗುನದು. ಅಂದಾಗ ಮಾನವರ 
ಪಾಡೇನು? ಅಂತೆಯೇ ವಸಂತ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರತ್ತ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರತ್ತ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗುವರು; 
ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಸಾರವಾಗಿದೆ. 


ವಸಂತ ಖುತು ವರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಗ) 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತಿ ನರ್ಣನೆ 


ಅಚ್ಛಾಚ್ಛ ಸ್ಸ ಚಂದನ ರಸಾರ್ದ ಕರಾ ಮ್ಳ ಗಾ ಕ್ಕೂ ¢ 
ಧಾರಾಗ್ಯ ತ ಕುಸುವಣನಿ ಚ ಕೌಮುದಿ ಚ - 
ಕೊ ಮರುತ್ತು ಮನಸಃ ಶುಚಿ ಹರ್ಮ್ಮ ಸೃಷ್ಠವು ರ್‌ 


ಗ್ರೀಷ್ಮೇಮಂದಚ ನ:ದನಂಚ ನಿವದ್ದ ೯ಯಂತಿ [೩೮1 


ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವಾದ ಚಂದನವನ್ನು ಲೇನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ 


ಹೆರಿಣಾಕ್ಷೆಯರಾದ oe ವಿಶಾಲವಾದ ಹ ಹರ್ನು, ಪುಷ್ಟ: ಳು ಬೆಳ 


`ದಿಂಗಳು, ಮಂದವಾದ ಶೀತಲ ನ ವನಹಾಗು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮಾಳೆಗೆ_ ಬಿಸಿಲ 


ಮಚ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದ ಮತ್ತು 
೪ ೧7 ಇ 


೧೧ 


ಇ ಎ ರೈ ಥ್‌ 
ಡನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


< 


L 


OL 


ಮದನ ಇನೆ 


ಸುಂದರಿಯ; ಕಮಲದಂತೆ ವ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಕೈಗಳಿಗೆ ಚಂದನವು 
ತೆಳುವಾಗಿ ಲೇಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜ್‌ ನನನು ಸುಳಿಯುತ್ತಿ ದೆ, ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ 
ಅಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಹಾಸುಗೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬೆಳದಿಂಗಳು ಒಟ್ಟು ಚಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ನಿಶಾಲವಾದ ಭವನದ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಂಗವು “ದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. “ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೋಯಸಿದಾಥ ಗಂಧದ ಬೀಸಣಿ 
ಕೆಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಎದುರಿಗೆ ಶುಳಿತಂಥ ಸುಂದರಿಯ ನ ನ ಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಎಣಿಗಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುನದರಿದ ಹಾಗು ವೀಣೆಯ ಮಧುರ ನ ರದ 
ಜೊತೆಗೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು NSE ದೀರ್ಫ ನಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ರ ಕ 
ದೇನನು ಕೂಡ ಜಾಗ ಗೃತನಾಗುವನು, ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೊ ಕ ತಾತ್ರ ರ್ಯ 
ವಾಗಿರುವದು. 

ಸ್ರಜೋ ಹೃದ್ಯಾ ನೋಡಾ ನ ಜನ ಪವಸಶ್ಚಂದ್ರ ಕಿರಣಾಃ 

ಪರಾಗಃ ಕಾಸಾರೋ ಟು ಜಟ ಧು ವಿಶದಂ | 


| 


೩೯ 


ಗೌಧ್ಯೋತ್ಸಂಗಃ ವ್ರತನುನಸನಂ ಪಂಕಜದ್ಭ ಶೋ 


ಚೆಃ ಸ 
ದಾ ಫಾರ್ತ್ತಾ ಹೈತತ್ಸುಖ ಮುಫಲ ಭಂತೇ ಸುಕ ತಿನಃ | ೩೯ 


ಶು 
ಐದ 


ಮುನೋಹೆರನಾದ ಸುಗಂಧಿತ-ಸರಿಮಳೆಯುಕ್ತ -ಮಾಲೆ, ಬೀಸಣಿಕೆಯ 
ಗಾಳಿ, ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲ ಕಿರಣಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳ ನರಾಗ್ಯ ವಿಶಾಲ ಸರೋವರ, 
ಚಂದನದ ಗಂಥ್ಯ ಉತ್ತಮವಾನ ಮದಿರೆ, ಭವನದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೇಲ್ಮಾ 
ಳಿಗೆ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಸುಂದರಿ, ಇನೆಲ್ಲ 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಕ್ಸೆಯೋ ಒಬ್ಬ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲ 
ಭಾಗ್ಯವಂತ ಪುರುಷನು ಉಸಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಬಿಸಿಲು ನುಚ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಾಗ--ಕೊರಳೊಳಗೆ ಸುಗಂಧ ಪುಸ್ಪದ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಎದುರಿಗೆ ತೆಳುನಾದ ಶುಭ್ರ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಂಥ ರಮಣಿಯು ತನ್ನ 
ಕೋಮಲಕರದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿ ತೆಗೆದಂಥ ಗಂಧದ ಬೀಸಣಿಕೆಯಿಂದ 
ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ಚಂದ್ರಮನ ಶೀತಲ ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ಹರಡಿರಬೇಕು. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಗವು ಸುಖ 
ನನ್ನು ನಡೆಯುವಂಥ ಪುರುಷರು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಣ್ಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂಥ ಭಾಗ್ಯವು ದೊರೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸುಧಾ ಶುಭ್ರಂ ಸ್ಫುರದಮಲ ರಶ್ಮಿಃ ಶಶಧರಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ನಕ್ರಾಂ ಭೋಜಂ ಮಲಯಜರಜಪ್ಪಾತಿ ಸುರಭಿಃ | 
ಸ್ಪಜೋ ಹೈ ದ್ಯಾನೋದಾಶದಿ ದನುಖಿಲಂ ರಾಗಿಣಿ ಜನೇ 
ಕರೋತ್ಕಂತಃ ಕ್ಷೋಭಂ ನ ತು ವಿಷಯ ಸಂಸರ್ಗ 
ನಿಮುಖೇ 1೪0 


ಚೊಕ್ಕ ಟಿಗೊಳಿಸಿದ ಮನೆ, ನಿರ್ಮಲ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ಸ್ರಿಯತನೆಯ ಮುಖ ಕನುಲ್ಗ ಚಂದನದ ಗಂಧ ಹಾಗು ಸುಗಂಧ ಪುಷ್ಟ 


೪೦ 


ಗಳ ಮಾಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳು ಕಾಮುಕ ಪುರುಷನ ಮನದೊಳಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ನೋಜೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವು, ಆದರೆ ಇವು ವಿಷಯ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ನಿಮುಖರಾದ ಪುರುಷರ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಲಾರವ್ಪು. 


ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಮನ್ಯೆ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ತಂಬೆ 
ಳಕು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪುಸ್ಪ್ರಗಳು, ಚಂದನದ ಗಂಧಗಳಂತಹ ಕ.ಮೋತ್ತೇ 
ಜಕ ವಸ್ತುಗಳು ಸನಿಹೆದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೆ ಅದೂ ಸುರಸುಂದರಿಯಾದ ಪ್ರಿಯ 
ಮೆಯು ಪಕ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೇಳುವದೇನು? ಭೋಗವಿಲಾಸದ ಇಚ್ಛೆಯು 
ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಗುನದು. ಆದರೆ - 
ಸಂಸಾರದ ಬಗೆಗೆ ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನು ತಳೆದನನಿಗೆ, ಚಂಚಲಮುಯ 
ವಾದ ಸಂಸಾರವು ನಿಃಸಾರವಾದುದು; ಎಂಬುದನ್ನ ರಿತುಕೊಂಡು ನಿರಕ್ಷ ನಾ 
ದಂಥನನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂಥ ನಸ್ತುಗಳು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 
ಅರ್ಥುತ್‌ ಕಾಮೋತ್ತೇಜಕ ವಸ್ತುಗಳು ಅಂಥ ನಿರಕ್ತನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರವು. ಅಂದರೆ ಅನನ ಮನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಕ್ಲೋಭೆಯುಂಬಾ 
ಗಲಾರದ ; ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಾಗಿರುವದು, 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತು ನರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯಿತು, 


ವರ್ಷಾ ಯತು ನರ್ಣನೆ 


ತರುಣಿ ಜೈಸಾ ದೀಪಿತ ಕಾಮಾ ವಿಕಸಿತ ಜಾತೀ ಪುಷ್ಪ ಸುಗಂಧಿಃ | 
ಉನ್ನತ ನೀನ ಸಯೋಧರ ಭಾರಾ ಪ್ರಾವೃಟ್‌ ಶುರತ ಕಸ್ಕನ 
ಹರ್ಷಂ ೪೧! 


ಕಾನುದೇನನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತ ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿ 
ರುವ, ಉನ್ನತ ಪೀನ ನಯೋಧರ ವರ್ಷಾ ಖುತುವು ತಾರುಣ್ಯವತಿಯಾದ 
ಪ್ರೀಯಂತೆ ಯಾವನ ಮನದೊಳಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲಾರದು? 


ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯರಾದ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರು ಪುರುಷರ ಮನದೊಳಗೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ವರ್ಷಾ ಖುತುವು ಕೂಡ ಪುರುಷರ ನುನದಲ್ಲಿ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ತರುಣಿಯರ ಭ್ರಮರಗಳ 
ಸಸು ದಾಯದಂತಹ ನೀಳವಾದ ಕೇಶರಾಸಿಯಿದ್ದಂತೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಪಗಳ ಬಳ್ಳಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ತರುಣಿಯರ ಶರೀರವು ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ವರ್ಷಾಖುತು 
ರೂಪದ ತರುಣಿಯು ನಾನಾಬಗೆಯ ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವಳು. ಹೀಗಾಗಿ ನವ ತಾರುಣ್ಯವತಿಗೂ ಮತ್ತು ನರ್ಷಾಖುತುನಿಗೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯನಿರುವದರಿಂದ ಆ ಖುತುವು ಪುರುಸರ ಮನದೊಳಗೆ ಅನು 
ರಾಗವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದು. 


ನಕುಟಿಜಕದಂಬಾ ಮೋದಿನೋ ಗಂಧವಾಹಾಃ | 
ರಿಕುಲ ಕಲಕೇ ಕಾರಾವರಭ್ಯಾ ವನಾಂತಾಃ 
ರಿಖಿನಮ ಸುಖಿನಂ ನಾ ಸರ್ವಮುತೃಂಕಯಂತಿ |ಛ.೨[ 


ವಿಯದುಸಚಿತ ಮೇಘೆಂ ಭೂನುಯಃ ಕಂದಲಿನೊ 


wed 
ಬಿ 
ಶಿ 
ಸ 


೪.೨ 


ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾದ ಆಕಾಶ, ನನ-ನನೀನ ಅಂಕುರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ನ My ಅದೇ ಅರಳಿದ ಕದಂಬದ ಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ಸೆರಿ 
ಮಳೆಯುಕ್ತೆ ವಾದ ಸುಳಿಗಾಳಿ, ಹಾಗು ನವಿಲಿನ ಹಿಂಡುಗಳ “ನುನೋಹರ 
ನಾಣಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂಥ ರಮಣೀಯ ನನಸ್ರದೇಶಗಳುು ವರ್ಷಾ 
ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಿ ಹಾಗು ದುಃಖಿಯಾದಂಥ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಪ್ರೆರುಷರಿಗೂ 
ಲವಲವಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವದು. 


ವರ್ಷಾ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಕವಿದು ಬರುವ ಕಾರ್ಮೊಡಗಳಿಂದ, ಹಚ್ಚ 
ನೆಯ ಬಣ್ಣದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರದೇಶಗ 
ಳಿಂದ್ಕ ಸಂಮಳಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಂದ ಸವನದಿಂದ ಹಾಗು ನವಿಲುಗಳ 
ಮೀಂಕಾರದಿಂದ ಶುಂಬಿರುವಂಥ ವನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂಥನರ ಮನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ--ಅವನು ಸುಖಿಯೇ ಇರಲಿ, ದುಃಖಿಯೇ ಇರಲಿಿ.ಸಮಾಗಮದ 
ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹಾಯಿಸಿದರೂ ಮನಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲಾಸನಸ್ಸೀಯುನಂಥ ದೃಶ್ಯಗಳೇ ಕಂಡುಬರು 
ವವು, ಅಂದಾಗ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರ ಮನದೊಳಗೆ ಗು! ಇಚ್ಛೆಯು 
ಉದ ವಿಸುವದು ಸಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿಕುವದು. ವರ್ಷಾ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗುವದೆಂದು ೫೫ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿಗಳೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ನಿಖ್ಯಾತ ಕನಿಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೂಡ ತನ್ನ “ಖುತು ಸಂಹಾರ' 


ದಲ್ಲಿ: 


ವರ್ಷಾ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಭಯಂಕರ ಹಾಗು ಗಂಭೀರ ಗರ್ವನೆ 
ಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳು ಹಾಗು ನಿಮಿಷಕ್ಟೊ ಮ್ಮೆ ಮಿಂಚಿ 
ಮಾಯನಾಗುನ ಕೋಲ್ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ತಮ್ಮ ಎಂ 
ಎಂಥ ಅನರಾಧಿಗಳಿದ್ದ ಸ ಕೂಡ. ಅವಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಂದರೆ ಹಾಸು 
ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅನರನ್ನು ಬಲನಾದ ಅಪ್ಪುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಬಿಡುನರು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರು ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ, ಪುರುಷರಿಂದ. ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಡೂರನಾಗುನದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ನರ್ಷಾ 


೪೩ 


ಖಯುತುನಿನಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. | 


ಉಪರಿ ಧನಂ ಘನ ಸಟಲಂ ತಿರ್ಯಗ್ಗಿರಯೋಜಪಿ ನರ್ತಿತ 
ಮಯೂರಾಃ | 


ವಸುಧಾ ಕಂದಲ ಧವಲಾ ತುಣ್ಣಿಂ ಪಧಿಕಃ ಕ್ವ ಯಾತು ಸಂತ್ರಸ್ತಃ 
pall 


ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು ಕವಿಯ ತೊಡ 
ಗಿವೆ. ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ಎರಡೂ ಬದಿಗೂ ದಿನ್ನೆ ಗಳ--ಗುಡ್ಡ ಗಳ--ಮೇಲೆ ನನಿ 
ಲುಗಳು ನರ್ತಿಸ ತೊಡಗಿನೆ. ಕಾಲ ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯು ನನಾಂಕುರ 
ಗಳಿಂದ ಹಸಿರು ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಕಾಮೋದ್ದೀಸನ ಗೊಳಿಸುವಂಥ ವಸ್ತುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿರಹ ವ್ಯಾಕುಲನಾದಂಥ ಸಧಿಕನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾ 
ಗುವದು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ನಿರಹಿಗಳಾದ ಶ್ರ್ರೀ--ಪುರುಷರಿಗೆ ವಸಂತ ಮಾಸವು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಮನದೊಳಗೆ ನೇದನೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಷಾ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಹಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗುವದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಥಿಕರಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣ ಮಾಡುನಂಥವರಿಗೆ ಕಾನೋದ್ದಿ (ಸನ 
ಗೊಳಿಸುವಂಥ ದೃಶ್ಯಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಅನರ ಗತಿ ಏನಾಗಬೇಕು? 
ಅಂಥವರಿಗೆ ಆಗ ಸಂತೋಷವಾಗಬಹುಜೀ? ಸಂಶೋಷನಾಗುವದಂತೂ 
ದೂರ ಉಳಿಯಿತು. ಅನರು ವಿರಹಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ--ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿರಹಾ 
ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ವಿರಹಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ-.. ಬೆಂದು ನೀರಿನೊಳಗಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದಂಥ ಮೀನುಗಳಂತೆ ಒದ್ಕಾಡುವರು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಥಿ 
ಕರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ರೀತಿಯದಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತ, ಆವ 
ಮಾರ್ಗ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕಳಿತಿಬುವಂಥವರ 
ಯಂತೂ ಇನ್ನೂ. ಕರುಣಾಜನಕ ನಾಗುನದು. 


೪4 


ಓಸಿ 
ಟು 


ಲಳ 


ಇತೋ ನಿದ್ಯುದ್ದಲ್ಲೀ ನಿಲಸಿತ ನಿತಃ ಕೇತಕೀ ತಕೋಃ 
ಸ್ಫುರದ್‌ ಗಂಧಃ ಸ್ರೋದ್ಯಜ್ಜಲದ ನಿನದ ಸ್ಫೂರ್ಜಿತ ಮಿತಃ | 
ಇತಃ ಕೇಕಿ ಕ್ರೀಡಾಕಲರವಃ ಸಕ್ಷ್ಮಲ ದೃಶಾಂ 
ಕಥಂ ಯಾಸ್ಯಂಕೇತೆ ನಿರಹ ದಿನಸಾಃ ಸಂಭೃತ ರಸಃ vl 


ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಕೋರೈ ಸುನಂತಹ ಕೋಲ್ಮಿಂಚು ಇನ್ನೊಂದೆ 


ಡೆಗೆ ಕೇತಕೀ ಕುಸುಮಗಳ ಮಧುರ ಸುಗಂಧ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೃದಯನ 
ನ್ನಲುಗಿಸುವಮೇಘೆಗಳ ಗರ್ಜನೆ ಹಾಗು ಮಗುದೊಂದು ಕಡೆಗ ನವಿಲುಗಳ 
ಗೊಂದಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ್ಯ ಪಾಷ ವಿರಹದಿಂದ 
ವ್ಯಾಕುಲರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮುರಸ- ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಂಹದ ದಿನಸಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬೇಕು? 


ಗಗನ ಮಂಡಲವು ಕಾರ್ನೋಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಗುಡುಗು 
ಓಡಿಲುಗಳ ಅರ್ಭಟವು ಒಂದೇ ಸನನೆ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ನಡು--ನಡುನೆ 
ಕೋಲ್ಮಿಂಚು ಮಿಂಚೆ ಕ್ಲಿಕಿಜದವರೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ನಾತ 
ನರಣವು ಕೇತಕೀ ಕುಸುಮಗಳ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಸರಿಮಳಯ:ಕ್ರನಾಗಿದೆ. 
ಉನ್ಮತ್ತ ನವಿಲುಗಳು ಕುಣಿಯುತ್ತ ಮನಬಲ್ಲಂತೆ ಗೊಂದಲವನ್ನೆ ಬ್ಬಿ ಸಿವೆ. 
ಕಾಮಕಲೆಯೊಳಗೆ ಪರಿಣತೆಯರಾದ ತರುಣಿಯರ ಕಾಮನಾಸನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗೊಳಿಸುವಂಥ ಇಂಥ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಮಯನನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಅವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ರಿಮಿಷ `ಳು ಒಂದೊಂದು 
ಯುಗದಂತೆ ಭಾಸನಾಗುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಹೈದಯಜೊಡೆಯನು 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಹೃದಯದ ಮಿಡಿತವನ್ನು 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವಂಥ ರಮಣನು ಆಗ ಸನಿಹೆಬಲ್ಲಿರುನದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯ್ಯೆ 
ಅವರ ನರಿಸ್ಸಿ ತಿಯು ಕರುಣಾಜನಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೂಚಿ ಸಂಸಾರೇ ತಮಸಿ ನಭಿಸಿ ಫ್ರೌಢ ಜಲದ್‌- 
ಧ್ವನಿ ಪ್ರಾಯೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ನತತಿ ದೃಷದಾಂ ನೀರನಿಚಯೇ | 


'ವ 


೪೫ 


ಇದಂ ಸೌದಾಮಿನ್ಯಾಃ ಕನಕ ಕಮನೀಯಂ ವಿಲಸಿತಂ 
ಮುದಂ ಚಗ್ಗಾನಿಂ ಚಪ ಪ್ರಥಯತಿ ಪಥಿಸ್ಕೇವ ಸ ಸುದ್ಯ ಶಾಮ್‌ ll 


ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಘನ ಘೋರವಾದ i Se 
ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಗಳೂ ಕಾಣದಂಥ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ-- ಮೇಘಗಳ ದೃದಯ 
ವನ್ನು Ph ಭಯಂಕರ ಗರ್ಜನೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಣೇಕಲ್ಲಿನ ಸ 
ಯಾಗುವದು ಹಾಗು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋರೈಸುವಂತೆ ಕೋಲ್ಮಿಂಚು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಟಾಂ ಚ್‌ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖ ಹಾಗು ದುಃಖದ ಕಾರಣಗಳಾಗುವವು. 


ಅಂದರೆ, ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಲಾದಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸಾಕ್ರಿಯರಾದ 
ತರುಣಿಯರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಪುರುಷರೂ ಇದ್ದು "ನಾನಕ ಸ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಹಾಗು ಅವರಿಗೆ `ವರ್ನಾಜುತುವು ಹೇಗೆ ಕಳೆ 
ಯಿತು? ಎಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಸಮಯವು ಸರಿದು ಹೋಗುವದು. 
ಆದರೆ ಪುರುಷರು- ಗಂಡಂದಿರು ಫ ರದೇಶದಲ್ಲಿದ ರೆ ಮಾತ್ರ ಅಂಥ ತರುಣಿ 
ಯರ ಸಿ ಸತಿಯು ದೇವರಿಗೇ 4 ಪ್ರೀತಿ, ಎಂದು ಹೇಳ ಬೇಕು ಅಂಥ ಸ್ತ್ರಿ ಯರು 
ತನ್ಮು ಸತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿ ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆಕಾಶದೊಳೆಗಿನ ಅಸಂಖ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ 
-ನೋಡನು ಸೆನಿರಿರಡಾಗ- ಎಣಿಸುತ್ತ. ಕಳೆಯುವರು. 


ಆಸಾರೇಣ ನ ಹರ್ನ್ಯುತಃ ಪಿ ್ರಿಯತಮ್ಮೆರ್ಯಂತ ತುಂ ಬಹಿಶ್ಯ ಕ್ಯ ತೇ 
ಶೀತೋತ್ಯ ಸ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಯತ ದೃಶಾ ಗಾಢಂ ಸಮರಂ ತೇ | 
ಜಾತಾಃ ಸ ಶೀಕರಾಶ್ಚ ಸ ನಾಂತ್ಯಂಡ ಬೇಡಜ್ಛಿರೋ 
ಧನ್ಯಾನಾಂ ನತ ದುರ್ದಿನಂ ಸುದಿನತಾಂ ಯಾತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸಂಗಮೇ 
lps |; 


ವರ್ಷಾ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಇರುನ 
ದರಿಂದ ಫ್ರಿಯತಮನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಜಡಿಮಳೆ 
ಹಿಡಿದುಡರಿಂದಾಗಿಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ನಿಶಾಲಾಕಿ ಪ್ರಿಯತ 


ಬಕ್ಷಿ 


ಮೆಯು ತನ್ನ ಸ್ರಿಯತಮನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಳು. ಶೀತಲ ಜಲದ ಕಣ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂಥ ನಾಯುವು ಮೈಥುನ ಕಾರ್ಯನ್ರ ಮುಗಿದ ನಂತರ 
ಆಗುವಂಥ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನರ್ಷಾ 
ಜುತುನಿನ ದುರ್ದಿನಗಳು ಕೂಡ ಭಾಗ್ಯವಂತರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳಾಗಿ ಸರಿಣ 
ಮಿಸುವವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 


ಪುಣ್ಯ ನಂತರಾದ ಸಿ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲದ ವರ್ಷಾ ಖುತು 

1101 ಕೂಡ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ--ಪುರುಷರು-- ಸರಸ್ಪ ರರು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ 

ಇರುವದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವವು;, ಎಂಬುದು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಸ SR 


ನರ್ಷಾ ಖುತು ವರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಶರದ್‌--ವರ್ಣನೆ 


ಅರ್ದ್ವಂ ನೀತ್ವಾ ನಿರಾಯಾಃ ಸರಭಸ ಸುರತಾಯಾಸಾ 
ಖಿನ್ನಶ್ಚಥಾಂಗಃ 
ಪ್ರೋದ್‌ ಭೂತಾ ಸಹೃತ್ಛಷ್ಣೋ ಮಧುಮದ ನಿರತೋ ಹರ್ಮ್ಯ 
ಸೃಷ್ಠೇ ನಿವಿಕ್ಷಂ | 
ಸಂಭೋಗ ಕ್ಲಾಂತ ಕಾಂತಾ ಶಿಥಿಲ ಭುಜಲತಾರರ್ಜಿತಂ 
ಕರ್ತರೀತೋ 
ಜೋತ್ಸ್ನಾ ಭಿನ್ನಾ ಚ್ಛುಧಾರಂ ಪಿಬತಿ ನ ಸಲಿಲಂ ಶಾರದಂ 
ಮಂದಭಾಗ್ಯಃ | 


ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದ ನಂತರ ಬೇಗ-ಬೇಗ ಸಂಭೋಗ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜರುಗಿಸಿ ದಣಿದ ನಂತರ, ಹಾಗು ತತ್ಸರಿಣಾಸುನಾಗಿಯೇ ಭಯಂಕರ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ್ಯ ಮದಿರೆಯ ಅಮಲಿನ ಪರಿಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭವನದ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು, 
ಒಂದು ಮೇಳೆ ಮೈಥುನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ದಣಿದಿರುವಂಥ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ 
ಕೈಯೊಳಗಿದ್ದ ಹೊಜೆಯೊಳಗಿನ ನೀರನ್ನು ಶರದ್‌ ಖುತುನಿನ ಬೆಳದಿಂಗಳ 
ಸಲಿ ಕುಡಿಯದಂಥ ಪುರುಸನು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಂದಕ್ಕೆ ಶರಡ್‌ ಖುತುನಿನ ಬೆಳದಿಂಗಳ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಮೈಥುನ 
ಕಾರ್ಯುಷೊಗೆ ದಣಿಡಂಥ ಕಾನಿನಿಯು ತಂದ ಶೀತೋದಕನದ್ದು ಭಾಗ್ಯ 
ವಂತಶೇ ಕುಡಿಯುನರು ಎಂಬುದೇ ಈ ಶ್ಲೋತದ ಸಾರವಾಗಿರುನದು. 


ಶರದ್‌ ನರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ho te 


ಹೇನುಂತ ಮಹಿಮೆ 


ಸರ್ಪಿರ ಶನಾ ಮಾಂಜಿಸ್ಕನಾಸೋಭ್ಯ ತಃ 
ಪುಷಃ ಖಿನ್ನಾ ನಿಚಿತ್ರೈರತ್ಯೆಃ | 
ಕೃತಾಶ್ಲೇಷಾ ಗೃಹಾಭ್ಯಂತರೇ 
ಮುಖಾ ಧನ್ಯಾಃ ಸುಖಂ ಶೇರತೇ 
| ೪೮ ॥ 

ಹೇಮಂತ ಖುತುಎನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಹಾಗು ಬೆಣ್ಣೆ 
ಯನ್ನು ತಿನ್ನು ನರೋ, ಕರಮಂಜಿ ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಯಾರು ಧರಿಸು 
ನರೋ, ಕೇಶರವನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ದಪ್ಪವಾಗಿ: ಯಾರು ಲೇಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ, 
ಬೇರೆ-ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಆಸನಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಾರು 
ಸಂಭೋಗ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರೋ, ಮಾಂಸ ಭರಿತ`ತೊಡೆಗಳ್ಳ 
ಹಾಗು ಬಿರುಸಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯಾರು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ, ಹಾಗು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಕೊಣೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಯಾರು ನಿದ್ರಿಸುನರೋ ಅನರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಭಾಗ್ಯವಂತರು. 


ಇದೇ ಹೇಮಂತ ಖತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೂಡ 
ಒಂದು ಕಡೆಗೆ : 

“ಓ ಪ್ರಿಯತಮೆ! ಈ ಹೇಮಂತ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಾರ್ತ್ರರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ಪುಷ್ಪಗಳ ಮತ್ತವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಾಗು 
ತಮ್ಮ ಶ್ವಾಸ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಿತ ಗೊಳಿಸಿ ಸರ 
ಸ್ಪರರು ಮೈಗೆ--ಮೈ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ಮಲಗುನರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾ ಫೆ: 

ಹೇನುಂತ ಮಹಿಮೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ತಿತಿರ ಮಹಿಮೆ 


ಚುಂಬಂತೋ ಗಂಡಭಿತ್ತಿರಲ ಕವತಿ ಮುಖೇ ಸೀತೃ ತಾನ್ಯಾದಥಾನಾ 
ನಕ್ಷಃ ಸೂತ್ಶಂಚುಕೇಷು ಸ್ಪನಭರಪುಲ ಕೋಡ್‌ ಭೇದ ಮಾಪಾಡ 
ಯಂತಃ | 
ಉರೂನಾ ಕಂಸಯಂತಃ ಪೃಥು ಜಘನ ತವಾತ್ಸ್ರ್ರಂಸ ಯಂತೋಃ 
ಶುಕಾಫಿ, 
ವ್ಯಕ್ತಂ ಕಾಂತಾಜನಾನಾಂ ನಿಟಿ ಚರಿತಕೃತಃ ಶೈತಿರಾ ನಾಂತಿ ನಾತಾಃ 
| oe ॥ 


ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೇಶಯುಕ್ತ ಗಲ್ಲಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ಅತಿಯಾದ ಚಳಿ 
ಇರುವದರಿಂದ ಅನರ--ತರುಣಿಯರ--ಬಾಯಿಯಿಂದ "ಸಿಸಿ: ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುತ್ತ , ರನಿಕ ರಹಿತ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತನಗಳನ್ನು. 
ರೋಮಾಂಚನ ಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಹಾಗು ಪುಷ್ಪನ ದ ಮಾಂಸಲ ತೊಡೆಗಳ 
ಮೇಲಿನ ಬಚ್ಚಿ ಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತ ಶಿಶರ ಖುತುನಿನ ಗಾಳಿಯು ಜಾರ ಪುರುಷ 
ರಂತಹ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಬೀಸುತ್ತಿರುವದು. 


ಪತಿಯು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನನೋ ಅವೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಿಶಿರ ಖುತುವಿನ ಗಾಳಿಯುಮಾಡುವದು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದು--ಅ ಗಾಳಿಯು--ಜಾರ ಪುರುಷನಂತೆ ಜು, 
ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಪ ರ್ಯನಾಗಿರುವದು. 


ಕೇಶಾನಾಕಲ ಯಂದೃತೋ ಮುಕುಲಯನ್ವಾ ಸೋ ಬಲಾಡಾಕ್ಷಿ ಸ- 
ಆ ತನ್ವನ್ಪುಲ ಕೋಡ್‌ಗಮಂ ಪ್ರಕಟನನ್ನಾ ಲಿಗ್ಯ ಕಂಪಂಥ ಡೈಃ |. 


೫೦ 


ವಾರನ್ವಾರ ಮುದಾರ ಸೀತ್ರೃತ ಕೃತೋದಂತಚ್ಛ ದಾನ್ಸ್ರೀಡಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಯಃ ಶೈಶಿರ ಏನ ಸಂಪ್ರತಿ ಮರುತ್ವಾಂತಾಸು ಕಾಂತಾಯತೇ 
| ೫೦ | 


ತಲೆಯೊಳಗಿನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ-ಮಾಡುತ್ತ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು--ಪೂರ್ಣ ತೆರೆಯಲು ಆಸ್ಪದ ವೀಯಜೆ ಅರ್ಧ ಮುಚ್ಚಿ ಸುತ್ತ 
ಸೀರೆಯು ಹಾರಾಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ದೇಹವನ್ನು ಕೋಮಾಂಚನಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತ, ಶರೀರದೊಳಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ, ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತ, ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸೀ--ಸೀ 
ಎನ್ನುವ ಅವರ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ ಶಿಶರ ಖುತುವಿನ ಗಾಳಿಯು 
ಪತಿಯು ಮಾಡಬಹುದಾದಂಥದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವದು. 


ಅಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ ಗಲ್ಲಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದರೆ ಶಿಶಿರದ 
ಗಾಳಿಯೂ ಅನಳ ಗಲ್ಲಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವದ್ಕು ಅವಳ ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿ ಮಾಡುವದು, ಪುಷ್ಟವಾದ ಮಾಂಸಲ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸುವಜೀ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಶಿಶಿರದ ಗಾಳಿಯು ಮಾಡುವದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸಂಭೋಗ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತರುಣೆಯರು ಸೀ--ಸೀ ಎಂದು ಸೀತ್ಛಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ಶಿಶಿರದ ಗಾಳಿಯ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೂ ಅವರು ಸೀ. ಸೀ ಎನ್ನುವರು. ಅಂತೆಯೇ ಶಿಶಿರದ ಗಾಳಿಯು 
ಸತಿಯು ಮಾಡಬಹುದಾದಂಥವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. 


ಶಿಶರ ಮಹಿಮೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ವಿಷಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಸಾರಾಃ ಸನ್ಷೇತೆ ವಿರತಿ ನಿರಸಾಯಾಸ ವಿಷಯಾ 
ಜುಗುಪ್ಸಂತಾಂ ಯದ್ಭಾ ನನು ಸಕಲ ದೋಷಾಸ ದ ಮಿತಿ | 
ತಥಾಃಸ್ಯಂತಸ್ತ ತ್ಲೇ ಪ್ರಜೆ ಹಿತಧಿಯಾಮ ಪೃ ವೃತಿಬಲಿ 
ಸ್ಮದೀಯೋಃ ನಾಖ್ಯೇಯಃ ಸ್ಫುರತಿ ಹೃದಯೇ ಕೋನಿ ಮಹಿಮಾ 
| ೫೧॥ 


ಸಂಸಾರದ ವಿಷಯ ಭೋಗಗಳು ಅಸಾರವಾದಂಥವುಗಳು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಸಾರ-ಸತ್ವ--ನಿಲ್ಲಡಂಥನುಗಳು ವಿರತಿಯಲ್ಲಿ' ವಿಫ್ಲುನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂಥ 
ವುಗಳು ಹಾಗು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳ ಉಗಮಸ್ಕಾನಗಳಾಗಿವೆ; ಎಂದು ಜನರು 
ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗಳೆದರೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳ- ಸೆಂಸಾರಸುಖದ-ನುಹಿಮೆಯು 
ಅಪಾರವಾದುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗು ಅವುಗಳು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರು 
ವಂಥ ತತ್ವ ನೇತ್ತರ ಹೈದಯದೊಳಗೂ ಸಹೆ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿತ ಗೊಳ್ಳುವನು 


ಸಂಸಾರಜೊಳಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ವಹೀನವಾದಂ 
ಥದು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂಥದು. 
ಹಾಗು ಸರ್ವ ಪಾಪಗಳ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವದು, ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಹಾಗು ಸಜಾ ಹಳಿಯಬಹುದು. ಆದಕೆ 
ಅಂಥವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಸಾರ ನಿಃನಾರನಾಗಲಾರದು. ಸಂಸಾರ 
ಸುಖವು ಶಕ್ತಿ ಶಾರಿಯಾಗಿದ್ದು, ಅಪಾರ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಇದರ 
ಶಿ ಸಾಮಥ್ಯ ಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂ 
ದರೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


೫.೨ 


ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತೀನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಭನಂತೋ ನೇಡಾಂತ ಸ್ರಣಿಹಿತ-ಧಿಯಾಂ ಮಾಸ್ತ ಗುರವೋ 
ನಿಚಿತ್ರಾಲಾಪಾನಾಂ ನಯಮನಿ ಕನೀನಾ ಮನುಚರಾಃ | 
ತಥಾಸ್ಕೇತದ್‌ ಭೂಮೌ ನಹಿ ಸರಿಹೆತತ್ಪುಣ್ಯ ಮಧಿಕಂ 

ನ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಕುನಲ ಯದೃಶೋ ರಮ್ಯಂ ಸರನ್‌ ೫ 


ತಾವು ನೇಡಾಂತನೇತ್ತರ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೇದಾಂತದ ಒಲವು ಕರಿಗೆ 
ಮಾನನೀಯ ಗುದುಗಳಾಗಿರುನಿರಿ. ಹಾಗು ನಾವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಚಿಸುವಂಥ ಕನಿಗಳ ಸೇವಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾವು, “ಸರೋಸ 
ಕಾರಕೈಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕಮಲನೇತ್ರಿಯ 
ಹ ಸುಂದರ ಸಿ '್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಸುಂದರ ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ'ವೆಂದು--ಅಫಿನಾರ್ಯವಾಗಿ--ಹೇಳಲೇಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರೋಸಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯ ಹಾಗು ಸುಂದರ ತರುಣಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ನಸ್ತುವು ಕ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ಇ್ಲವೆಂದು 
ಭತೃಹರಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳೆಂದೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂ 
ಡಂಥ ಮಹಾ ನಂಡಿತರ ಗುರುಗಳಿಗೆ ತಾನು, ವಿದ್ಯಾವಂತನಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕನನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂಥ ಕವಿಗಳ ಸೇವಕನೆಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿಯನನು. ಇದರಿಂದ ಸಂಸಾರಿಯಾದನನು, ಆಗಬೇಕೆನ್ನುವ ನ 
ವನು ಸಾಕಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಎಶಡನೆಯನರಿಗ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮನುನೆಯಾಗಿ ಅವಳೊಂ 
ದಿಗೆ ಸುಖೋಸ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಎಂಬುದು ಭತೃ 
ಹರಿಯ ಉದ್ದೇಶನಾಗಿರುವದು. ಅದು ನಿಜವೂ ಆಗಿರುವದೆಂಬುದನ್ನೂಲ 
ಸಂಸಾರದ ಸನಿಯನ್ನು ಸ ಪಡೆದಸ ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗ 
ತಿಯೇ ಆಗಿರುವದೆಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


೫೩ 


ಕಿಮಿಹ ಬಹು ಭಿರುಕ್ತೈಯುಕ್ತಿ ಶೂನೈೈಃ ಪ್ರಲಾಸ್ಯೆ-... 
ರ್ದ್ವೃಯನಿಹ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸೇವನೀಯಮ್‌ | 
ಅಭಿನವ ನುದಲೀಲಾ ಲಾಲಸಂ ಸುಂದರೀಣಾಂ ' 

ಸ್ತನ ಭರ ಸರಿಖಿನ್ನಂ ಯೌವನಂ ವಾ ವನಂವಾ 1೫.1 


ಯುಕ್ತಿ ಶೂನ್ಯವಾದ--ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ-ವೃಥಾ ಪ್ರಲಾನದಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೇನು? ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂಥ ಎರಡೇ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು : ಕಾಮ ಮಜೋನ್ಮತ್ತರಾಗಿರುವ 
"ಲೀಲಾಭಿಲಾಹಿ'ಣಿಯರು ಮತ್ತು ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗಿಲುವ 
ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರ ಯೌನನ್ಯ ಅಥವ--ಎರಡನೆಯದು--ಕಾನನ, 


ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ--ತಲೈಬುಡಗಳಿಲ್ಲದಂಥ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವದ 
ರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹು 
ದಾದಂಥ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡೇ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಾವುದಾದ 
ಕೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹ:ದು. ತಾರುಣ್ಯವತಿಯರಾದ 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಾಗು ಅರಣ್ಯಪಾಸ. ಇವೇ ಆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಾ 
ಗಿರುವವು. 


ವಿಷಯ ಪ ಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


Ta 


ದುರ್ನಿರಕ್ತ ನರ್ಣನೆ 


ಸತ್ಯಮ್‌ ಜನಾ ನಚ್‌ಮಿ ನ ಪಕ್ಷಪಾತಾ-- 
ಲ್ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಚ ತಥ್ಯ ಮೇತ3” | 
ನಾನ್ಯನ್ಮ ನೋಹಾರಿ ಸಿತಂಬಿನೀಭ್ಯೋ 
ದುಃಖೈಕ ಹೇತುರ್ಕ ಚ ಶಶ್ಚಿದನ್ಯಃ | sw Il 


ಓ ಮಾನನಕಿ! ನಾವು ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಪಾತನನ್ನು 
ಮಾಡಣ ನಿಜನಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ "ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಜೇತೋ 
ಹಾರಿಯಾದ ಅಥವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣ್ಣಿಗಿಂತ 
ನಸ್ತುವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ದುಃಖನನ್ನೀಯುನದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ 
ವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಲಾರದು. 


ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಖ ಹಾಗು ದುಃಖಗಳನ್ನಿೀಯುನ ನಿಕಮಾಶ್ರ ಕಾರ 
ಇನೆಂದಕೆ ಮನೋಹರ ನಿತಂಬಗಳುಳ್ಳ ಸ್ರೀ ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸುಖನನ್ನೀಯ 
ಬಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯು ನರಕ ಸದೃಶಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಕೊಷಬಲ್ಲಳು ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಸುಖ ಹಾಗು ದುಃಖಗಳೆನ್ಸೀೀಯುವ ನಿಳಮಾತ್ರ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಸ್ರೀ 
ಯೆಂದಾಯಿತು. 


ತಾವದೇನ ಕೃತಿನಾಮನಿ ಸ್ಫುರತ್ಯೇಷ ನಿರ್ಮಲ ವಿವೇಕ ದೀಪಕಃ | 
ಯಾನ ದೇವ ನ ಕುರಂಗ ಚಕುಸಾಂ ತಾಡ್ಮತೇ ಚಸಲ ಲೋಚ 
.-ನಾಂಚಲೆ ss! 


ನಿವೇಕಿಗಳ ಹೃದಯಥೊಳಗೆ, ನಿನೇಕ ರೂಪದ ನಿರ್ಮಲ ದೀಪಕನ, 
ಜ್ಯೋತಿಯು ನಾರಿಜಾಕ್ಷಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರ, ಸೆರಗಿನ ಗಾಳಿ ತಗಲುವ 


೫೫ 


ವರೆಗೆ ಬಲು ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಡೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಾರಿ 
ಜಾಕ್ಸಿಯರ ಸೆರಗಿನ ಗಾಳಿಬಡಿಯುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರು 
ನದು. ಅನಂತರ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಾದಿ ಮಲರಹಿತ ನಿರ್ಮಲ ನಿನೇಕದ್ದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯು ದೀಪಕನು ತರುಣಿಯರ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರ ಕಟಾಕ್ಷನೆಂಬ ಸೆರಗಿನ 
ಗಾಳಿ ಬಡಿಯುವವರೆಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವದು. ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ತರುಣಿಯರ ಓರೆ ನೋಟವು ಎಂಥ ನಿನೇಕಿ 
ಪುರುಷನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ "ಭಾಮಿನಿ ನಿಲಾಸ? 
ದನ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 


ಕುಶಲತೆ, ಹಾಗು ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಂಥ ವಿವೇಕವು, ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯ ನೇತ್ರನಿಲಾಸವು ಹೃದಯ 
ದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ ಆಲ್ಲಿಯವಕೆಗ ಮಾತ್ರ ಇರು 
ವದು. ಒಂದು ಸಲ ಅವರ-ಸ್ತ್ರಿಯರ-- ಓರೆ ನೋಟವು ಹೃದಯದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತೆಂದರೆ ಅವರು--ಪ್ರರುಷರು-.. ಕಷ್ಟ ಏಟ್ಟು ಸಂಗ್ರ ಹಸಿದ ನಿವೇ 
ಕನು ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವದು. 


ವಚಸಿ ಭನತಿ ಸಂಗತ್ಯಾಗ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ವಾರ್ತ್ತಾ 

ಶೃತಿ ಮುಖ ರಮುಖಾನಾಂ ಕೇವಲಂ ಪಂಡಿತಾತಾಮ | 
ಜಘನ ಮರುಣ ರತ್ನ ಗ್ರಂಥಿಕಾಂಚೀ ಕಲಾಸಂ 

ಕುನಲ ನಯನಾ ನಾಂ ಕೊ ನಿಹಾತುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ೫೬॥ 


ಸರ್ವಸಂಗ ನರಿಶ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮಾತುಗಳು 
ಬಹುತರವಾಗಿ ವಾಚಾಳಿಗಳಾದ-- ಕೇವಲ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ತಿರುಗು 
ನಂಥ--ಸಂಡಿತರ ಬಾಯಿಯೊಳಗೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟ ಅಲ್ಲ; ಅವರು ತ್ಯಾಗದ 
ಬಗೆಗೂ ಬಹು ನೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಇತರ 


೫೬ 


ರಿಗೆ ಬಜಳಷ್ಟು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ತಾವು ಮಾತ್ರ ತ್ಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಂಪುರತ್ನ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ತಯಾರಿಸಲಾದ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸರಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಶ್ರ್ರೀಯ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಲು 
ಯಾರು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾ ರೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥ ಸಾಹಸಿನನ್ನು ಯಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ? 


ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಪಾಖಂಡಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು, ಅವಳಿಂದ ದೂರವಿರಬೇಕ್ಕು ನಾರಿಯು ನರಕಕ್ಕೆ 
ದಾರಿ ಎಂಡು ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲರೋಸುಗ ಆಡಿದ 
ಮಾತುಗಸು ಕೋರಿಕೆಯನಾಗಿರುತ್ತಪೆಯೆ ನಿನಾ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ 
ಬಂದಂಥನುಗಳಾಗಿರುನದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಅನರ ಹೃದಯವು ಕೂಡ 
ಒಳೆಗೊಳಗೆೇ “ಕ್ಕೆ ನನಗೂ ಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಡೆ, ಅಡೀ ಯೌವನದ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದಂಥ ಸುರಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ತರುಣಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಥಿಂತುಕೊಂಡಾಗ ಅನ 
ಳಿಗೆ "ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗು! ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ್ಲ? 
ಎಂದು ಹೇಳುವದು ಹುಡುಗಾಟಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಫಿಂದಿಸುವವರು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಅದರೆ ಬೇಡವೆಂದು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವವರು 
ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬರೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರರು, 


ಸ್ಹಸರ ಪ್ರತಾನ ಕೋ ಸೌ ನಿಂದಕಿ ಯೋಲೀಕ ಸಂಡಿತೋ 
ಯುವತಿಃ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ತನಸೊಟಪಿ ಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ತಸ್ಛಾನಿ ಫಲಂ ತಥಾಪ್ಸರಸಃ ಕ 
| ೫೭ 


ತರುಣಿಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವಂಥ್ರ ನಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುನ 
ಸಾಖಂಢಿ ಳು ನಿಜಕ್ಳೂ ಮೂರ್ವರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನರು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಆ. ಮೊರ್ಬ ಪಡಿತರ ನೊಡಲು ತಾನ ಮೋಸ ಹೋಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದ 


೫೭ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ನಾನಾ 
ರೀತಿಯಿಂದ ತಪಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಟಃ ರವಾಗಿ. ಆ ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಭೋಗಿಸುವದೇನು? ಅಪ್ಸಕೆಯರೊಂದಿಗೆ ಭೋಗವನ್ನು ಜಾ? ? ಅಂದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತೆಗಳುವಂಥ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ನಿನನ್ನ ಬೇಕು? 


ತಾರುಣ್ಯವತಿಯರಾದ ಕಾಮಿನಿಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಅವರಲ್ಲಿಯ 
ಅನೇಕ ಜೋಶೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂಥ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಗು ಸಂಡಿ 
ತರು ಹುಚ್ಚ ರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅನರು--ಮೂರ್ಜ್ಬ ಪಂಡಿತರು ತಮಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗವು ಕ್ಕ ಬೇಕೆಂದು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ತನಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಜನ-ಹೋಮಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಜಸ-ತನಗಳು ಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾದ ನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಂತರವೂ ಕೂಡ ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯಕೆ ಕ್ಕೆ 
ಜೊರೆಯುವದು . "ಅಫ್ಸ ನಯಕ ಪ್ರೀಯರೇಅಲ್ಲನೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಅಸ್ಟೊಂದು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ” ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವದರ 
ಬದಲು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅನರೊಂದಿಗೇತಕ್ಕೆ ರಮಿಸಬಾರದು ? 


ಮತ್ತೇಭ ಕುಂಭದಲನೇ ಭುವಿ ಸಂತಿ ಶೂರಾಃ 

ಕೇಚಿತ್‌ ನ ಪ್ರಚಂಡ ಮೃಗರಾಜ ವಥೇಸಿ ದಕ್ಷಃ | 
ಕಿಂತು ಬಲಿನಾಂ is ಸಹ್ಯ 

ಕಂದರ್ನ ದರ್ಪದಲನೇ ವಿರಲಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ wm ೫೮ | 


ಮದ್ದಾ ನೆಯ ಗಂಡಸ ಸ್ಮಲವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವಂಥ ವೀರ ಪುರುಷರು 
ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದು. ಕಾನನದೊಡೆಯನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ನಂಥ ಪ್ರಚಂಡ ಸಿಂಹನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂಥ ವೀರರು ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಸಕ್ಕರಿ 
-ಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಮರ್ದನ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ವೀರರು ತೀರ 
ನಿರಳಕೆಂದು, ನಾವು, ಬಲನಂತಕೆಂದೆನ್ಸಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವವಕೆದುರು ಎದೆ ತಟ್ಟಿ 
ಹೇಳೆಬಲ್ಲೆ ವು. 


೫೮ 


ಮುದ್ದಾನೆಗಳು ಹಾಗು ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಪರಾಜಿತ 
ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ನೀರರು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಮದೇವನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನರು ಅರ್ಥಾತ್‌ ತರುಣಿಯರ ಓರೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಗಾಸಿಯಾಗ 
ದಂಥನರು ಸಿಕ್ಕುವದು ತೀರ ಅನರೂಪನೆಂದೇ ಹೇಳೆಬೇಕು. ಅಂಥನರೇಃ 
ನಿಜವಾದ ನೀರರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಸನು ಕೂಡ : 


ಯುದ ರಂಗದೊಳಗೆ ನಿಜಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅನನು ಶೂರ 
ನಾಗಲಾರನು, ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೋದುವದರಿಂದ ಯಾವನೂ ನಂಡಿತನಾಗಲಾ 
ರನು, ಉದ್ದುದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯುನದರಿಂದ ಮುಖಂಡ 
ವಕ್ತಾರ--ನೆನ್ಸ್ಟಿಸಲಾರನು, ಹಾಗು ಧನ--ಥಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನನೀಯುವದ 
ರಿಂದ ದಾಸಿ ಎನ್ನಿಸಲಾರನು. ಆದರೆ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರನಿರಿಸಿಕೊಂಡನನು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತನ್ನಾ ಧೀನದೊಳಗೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡವನು ನಿಜವಾದ ನೀರ 
ನೆನ್ಸಿ ಸುವನು, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ವ ಅಂಥವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತ. ಮುಖಂಡ 
ಹಾಗು ದಾಠಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ತಾನದಾಸ್ತೇ ಪ್ರಭವತಿ ಸ ನರಸ್ತಾನ ದೇವೇಂದ್ರಿ 
ಯಾಣಾಂ 
ಲಜ್ಜಾಂ ತಾವದ್ದಿಧತ್ತೇ ವಿನಯಮನಿ ಸಮಾಲಂಬತೇ ತಾವಜೇವ| 
ಭ್ರೂಜಾ ಸಾಕೃಷ್ಣ ಮುಕ್ತಾಃ ಶ್ರವಣ ಪಥಗತಾ ನೀಲ ನಕ್ಸಾ ಟಕ 
ಎಶೇ 
ಯಾವಲ್ಲೀಲಾ ನತೀನಾಂ ಹೃದಿ ನ ಧೃತಿ ಮುಖೋ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬಾಣಾಃ ಪತಂತಿ |೫೯॥ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಪುರುಷನ ಆಧೀನಡೊಳಗಿರುವನೋ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ಅವನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಲಜ್ಞಾಶೀಲನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ರತೆಯು ಕೂಡ, ಲೀಲಾ 


೫೯ 


ವತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಾಹುಗಳ ರೂಪದ ಧನುಷ್ಯದಿಂದ, ಕೆವಿಯವರೆಗೆ 
ಜಗ್ಗಿದ ತಾಳ್ಮೆಗೆಡಿಸುವಂಥ ನಯನ ರೂಪದ ಬಾಣವು ಸಪೃದಯನನ್ನು 
ಛೇದಿಸುವ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲಪೂ ತಿರುವು 
ಮುರುನಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ” 


ಕಾಮಿನಿಯರ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡ ಪುರುಷನು ಕಾಮಾತುರ 
ನಾಗಿ ಬಿಡುವನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಭಯ, ಲಜ್ಜೆ ಹಾಗು ತಾಕ್ಶ್ಮೆ 
ಗಳು ಇರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಧಾತ್‌ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವನಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಹರ 
ದಾರಿಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವವು. ಹಾಗು ಅನನು 
ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಗಾಸಿಗೊಳಿಸಿದ ರಮಣಿಯ ಶೋಧದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವನು. 
ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಭಯ-ಲಜ್ಜೆ ಗಳು ಅಡ್ಡ ಬರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಉನ್ಮಾದತೆಯು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು” ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳ ವೇದಾಂತ ನಿದ್ಯೆಯಾಗಲಿ, ಗೀತಾ 
ಕಾರರ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಾಗಲಿ, ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು, ಅಂದರೆ ಕಾಮದೇವನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮನವನ್ನು ಆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುವದು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉನ್ಮತ್ತ ಫ್ರೇಮಸಂ ರಂಭಾದಾರ ಭನ್ತೇ ಯದಂಗನಾ: | 
ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೂಹ ಮಾಧಾತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಖಲು ಕರೂರಃ 1೬ 1 


ಅತಿಶಯ ಪ್ರೇಮದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರೋ ಆ ಕಾಯ್‌ದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೆ ನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಫ್ನ 
ನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯವು ಯಾರಿಗೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೇಮದ ಭರದಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವುದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸರಾವರ್ತ 
ಗೊಳಿಸುವದು ಬ್ರಹ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಮಾನವನ ಪಾಡೇನು? 


೬೦ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಮನೀಡಿತಳಾದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯಾವುದರ ಪರಿವೆಯೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಹಾಗು ಛಲದಿಂದ, ಬಲದಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಳಾಗುವಳು 
ಎಕೆಂದರೆ ಅಂಥ ಸನುಯದಲ್ಲವಳು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಳ್ಕೂ ಲಜ್ಜಾಹೀನಳೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸತಿ, ನಿತ ಸುತರು ಹಾಗು ಗುರು-ಹಿರಿಯರು ಯಾರೂ 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಕೆದುರಿಗಿರುವದು ತನ್ನ ಕಾನುತ್ನಪ್ಲಿಯೊಂಜೆ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುತೆಸೇ ಅಸ ಸ್ಸೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. 


ತಾನನ್‌ ಮಹತ್ವಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ ಕುಲೀನತ್ವಂ ನಿವೇಕಿತಾ | 
ಯಾದ ಜ್ವಲತಿ 11೬ ಹಂತ ಸಂಜೇಷು ಸಾವಕ: 1೬೧॥ 


ದೊಡ್ಡ ಸ್ಟೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಕುಲೀನತೆ ಹಾಗು ವಿವೇಕ ಇವುಗಳು 
ಕರೀರಜೊಳಗೆ "ಕಾಶಾಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಕುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವವು, ಒಂದು ಸಲ ಹ ಸರಿಸ ಹೊತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಕೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಡೊಡ್ಡಸ್ಸಿಕೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಕುಲೀನತೆ ಹಾಗು ನಿನೇಕ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಗಾಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವನು. 


ಫ್ರೇಮನು ಜಾತಿ-ಭೇಡನನ್ನೆಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರ 
ನಿವೇಕವು ಹಾಗು ಸತ್ಯ-ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಂಥ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ _ ಒಂದೇ ಒಂದು ಓರೆನೋಟದಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿ ಬಿಡುವದು. 
ಆಗ ಅನೆನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದು-ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ ನಿಚಾರಶಕ್ತಿಯೇ ಉಳಿಯುನ 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂದಾತ ಕುಲೀನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಳಿಯುವದಾದರೂ 
ಹೇಗೆ? ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯರಿಗಾಗಿ ಮತಾಂತರ ಹೊಂದಿದವರ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಧಾರಾಳನಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಣೊ (ಹಿ ಪ್ರಥಿತ ನಿನಯೋಸ್ಯಾತ್ಮ ಜೋಧೊಃಸಪಿ ಬಾಢಂ 
ಂಸಾಕಸ್ಕಿನ್‌ ಭವತಿನಿರಲೋ ಹೆ ಸದ್‌ಗತೀನಾಂ | 


ಹಿಗಿ 


ಏ ನೈತಸ್ಮಿನ್ಸಿರಯನಗರ ದ್ವಾರಮುದ್‌ ಘಾಟಿಯಂತಿ 
ವಾಮಾಕ್ಸೀಣಾಂ ಭವತಿ ಕುಟಿಲ ಭ್ರೂಲತಾ ಕುಂಚಿಕೇವ.. |೬೨॥ 


ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಸ್ಸಿವರ್ಕ, ನಿನಯಶೀಲರು ಹಾಗು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನರಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನರು ತೀರ 
ವಿರಳರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಮಲೋಚನೆಯರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಓರೆನೋಟಿ, ಭ್ರೂ-ಲತಾರೂಸದ ಬೀಗದ ಕೈಯು ಅನರಿಗಾಗಿ 
ನರಕದ್ವಾರದ ಬೀಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹಾಗು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಕಾಮಿನಿಯರ 
ಬಿಲ್ಲಿನಾಕಾರದ ಬಹುಪಾಶದಿಂದ ದೂರವಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯು ಕನಸಿನ ಗಂಭೇ ಆಗುವದು. ಕಮಾಥಿನಂತಹ ಅವರ 
ಛುಜಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮವೇದಾಂತಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮಸಣಿಸಿ 
ಬಿಡುವದು. ಅವರು ಸಾನಿರ ಸಲ ಗೀತೆಯನ್ನು ಸಠಿಸಲ್ಲಿ, ನೇದಗಳನ್ನು 
ಕಂಠ ಪಾಠ ಮಾಡಲ್ಲಿ ಯೋಗನಾಶಿಸ್ಟ ಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಲಿ ನಿನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅವರ ತಲೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಕಾಮಿನಿಯರ ವಿಚಾರವು ಎಂದಿಗೂ 
ಹೊರಬರಲಾರದು, ಅಂತೆಯೇ ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತನು “ಭಾಮಿಸಿ-ನಿಲಾಸ” 
ದಲ್ಲಿ : | | 

“ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರೆದು ಕುಡಿದೆ ಗೀತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪರಿಶ್ರಮ ಪಟ್ಟರೂ 
ಹಾಯ್‌ ! ಆ ಇಂದ್ರವದನೆಯು ನನ್ನ ಹೃದಯ ರೂನದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲೊಲ್ಲಳು.” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ... ಅಂತೆಯೇ ಹಿರಿ 
ಯರು “ಈಶ್ವರನನ್ನು ತಲುಪುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಮಿನಿ-ಕಾಂಚನಗಳು ಅಡ್ಡ 
ಬರುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಆ ಮಾತು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು. -ನಿಜ 
ವಾಗಿರುವದು. 


ಕೃಶಃ ಕಾಣಃ ಖಂಜಃ ಶ್ರವಣ ರಹಿತಃ ತುಚ್ಛನಿಕಲೋ 
ವ್ರಣಿ ಪೂಯಕ್ಸಿನ್ನಃ ಕೃಮಿಕುಲ ಶತೈರಾನೃತತನುಃ 


೬.೨ 


ಕ್ಷುಧಾ ಕ್ಲಾಮೋ ಜೀಣ8 ಪಿಠರಕ ಕಪಾಲಾರ್ಪಿತಗಲಃ 
ಶುನಿ ಮನ್ವೇತಿ ಶ್ವಾ ಹತನುಸಿ ನಿಹಂತ್ಯೇವ ಮದನಃ | ೬೩ ॥ 


ಕಿನಿಗಳು ಹೆರಿದು ಹೋಗಿರುವ, ಕುಂಟುತ್ತಿರುವ ಹಾಗು ಬಾಲವು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಯಿಯು, ತನ್ನ ಮೈಮೇಶೆ ಅನೇಕ ಗಾಯಗಳಾಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಅವುಗಳೊಳೆಗಿಂದಆ ಗಾಯಗಳೊಳಗಿಂದ--ಕೀವ್ರ ಹಾಗು ರಕ್ತ 
ಗಳು ಒದೇ ಸವನೆ ಸೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಗಾಯದೊಳಗೆ ಹುಳುಗಳು ಬಿದ್ದು 
ದುರ್ವಾಸನೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ, 
ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಾರದೆ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯ ಹಿಂಜಿ ಓಡುನದು. ಓಹ್‌! ಕಾಮ 
ದೇನನು ಮಹಾ ನಿರ್ದಯಿಯು. ಸತ್ತವನ ಮೇಲೆಯೂ ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಲು ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. 


ನಾಯಿಯು ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆ (ಶಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ದ್ರ ರೂ, ಶರೀರದೊಳಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಇರದಿದ್ದರೂ, ಹಸಿನೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾನೋನ್ಮಾದದಿಂದ 
ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯ ಒಂದೆ ಓಡುವದು. ಇದರಿಂದ ಕಾಮದೇವನು ಮಹಾ 
ನೀಚನೂ, ನಿರ್ವಯಿಯೂ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುನದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾವಿ 
ರಾರು ತೊಂದೆರೆಗಳೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಸಾಯುವವರ ಮೇಲೂ ಅನನು ಕಾಮ- 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ಕಾಮದಜೇವನು 
ಇಂಥ ದುರ್ಬಲರಿಗೇ ಈ ರೀತಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ, ಆರೋಗ್ಯನಂತರಾಗಿರುನಂಥನರಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ? 

ಸ್ತ್ರೀ ಮುದ್ರಾಂ ರುಷಕೇತನಸ್ಯ ಸರಮಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥ ಸಂಪತ್ಯರಿಂ 

ಎ ಮೂಢಾಃ ಪ್ರವಿಹಾಯ ಯಾಂತಿ ಕುಧಿಯೋ 

ಮಿಥ್ಯಾಫಲಾನ್ವೇಹಿಣಃ 
ತೇ ತೇನ್ಸೈನ ನಿಹತ್ಯ ನಿರ್ದಯತರಂ ನಗ್ಗೀಕೃತಾ ಮುಂಡಿತುಃ 
ಕೇಚಿತ್ಸಂಚ ಶಿಖಿಕೃತಾಶ್ಚ ಜಟಿಲಾಃ ಕಾಸಾಲಿಕಾಶ್ಚಾನರೇ ॥ ೬೪ 1 


ಸರ್ವ ಸುಖ ಸಂನಡಗಳನ್ನಿಯುನಂಥ ಕಾನುದೇನನ ಮುದ್ರಾರೂಫಿ 
ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಯಾನ ಮೂರ್ಬನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಜೇ 


ಓಕ 


ಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ, ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಂಥವರನ್ನು ವಿರಕ್ಷರೆಂದು 
ಭಾನಿಸಲಾಗದು. ಅನರಿಗೆ ಕಾಮದೇವನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅಂಥ ವಿರಕ್ತರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವರು ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ 
ತಿರುಗುವರು, ಕೆಲವರು ಶಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಶಲೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕಾಯ ಕೂದಲೆಳೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಡಿರು 
ವರ್ಕು ಕೆಲವರು ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇನ್ನು ಹಲನರಂತೂ ಕೈಯೊಳಗೆ 
ಹರಿನಾಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತ ಕಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮದೇವನ ಮುದ್ರೆ-ಮೊಹೆರು-ಆಗಿರುವಳು. ರಾಜ- 
ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು -ರಾಜನೊಹರನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದ ಕಾಣುವಂಥ ಅರಸನು 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ತೊಂದರೆಗಳಿಗೀಡಾಗುವಂತೆ ಕಾನುದೇವನ ಮುದ್ರಿಕೆಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕಾಣದಂಥವರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತುಚ್ಛರೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದವನು- ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ನಾಗಿರುವದು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಸರಾಶರ ಸ್ರಭೃ ತಯೋ ವಾತಾಂಬು ಸರ್ಣಾಶನಾ- 
ಸ್ಕೇಫಿ ಸ್ರೀ ಮುಖ ಪಂಕಜಂ ಸುಲಲಿತಂ ಗೃಷ್ಟ್‌ ನೈನ ನೋಹಂ 
ಗತಾಃ | 
ಶಾಲ್ಯನ್ನಂ ಸಫ್ಸತಂ ಸಯೋದಧಿಯುತಂ ಭುಂಜಂತಿ ನಿ ಮಾನನಾ- 
ಸ್ಪೇಷಾ ಮಿಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹೋ ಯದಿ ಭವೇದ್ವಿಂಧ್ಯಸ್ತರೇಶ್ಸಾಗರನ್‌ 
| ೬೫ ॥ 


ವಾಯು, ಜಲ ಹಾಗು ಸೊಪ್ಪು -ಎಲೆ.ಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕಾಲಹರಣ 
ಮಾಡಿದಂಥ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸರಾಶರ ಹಾಗು ಶೃಂಗಿಗಳಂಶಹ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮುನಿಪುಂಗನರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ ಕಮಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಅಂದಾಗ, ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರುಗಳಂತಹ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕ ಖಾದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಂಥ ಮಾನವರು 


೬೪ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ? 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅನರು ತಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದೇ 
ಆದರೆ ಅದು, ನಿಂದ್ಯಾಚಲ ಪರ್ವತವು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲುವಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯ. 
ಸರನಾದಂಥ ಸಂಗತಿಯಾದೀತು., 


ಕಾನುದೇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಗಾಳಿ 
ನೀರು ಹಾಗು ಎಲೆಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಬದುಕಿದಂಥ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳನ್ನೇ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಾಗ ಹಾಲ-ಬೆಣ್ಣೆಗಳನ್ನು ಕಿನ್ನುವನರು ಅವ 
ನಿಂದ ಉಳಿಯಲು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ ? ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಮೇನಕೆಯ ಸೌಂದರ್ಯದೆದುರು ಕೈಯೂರಿ ತನ್ನ ತನಸ್ಸನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ 
ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು; ದೊಡ್ಡ ತಫಸ್ಟಿಯೆಂದ ನ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ನರಾಶರನು ಕೂಡ ಕುಳಿತಿರುನಂತೆಯೇ ನಾವಿಕನ 
ಮಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ನಾಚುಕೆ-ಲಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗೆ, ತೆಗೆದಿರಿಸಿ ಹೆಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ; ಅವಳ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ; ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಮೈಥುನ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ತೃಪ್ತನಾದನು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಶೃಂಗ-ಮರೀಚಿಗಳಂ ತಹ 
ಖಯುಷಿಗಳು ಕೂಡ ನೇಶ್ಶೈಯರ ಹಾನಭಾನಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಮಹಾನುಭಾನರೆಂದು ಜನರಿಂದ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ತಿರುನಂಥನರೇ ಸ್ತ್ರೀಯರೆದುರು ಆ ರೀತಿ ಬಾಗಿ ಹೋಗಿರು 
ವಾಗ ಇನ್ನುಳಿದವರ ಪಾಡೇನು ? 


ದುರ್ವಿರಕ್ಕ ವರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯಿತು, 


ಸ್ತ್ರೀ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಸಂಸಾರೇಸ್ಮಿನ್ನ ಸಾ ಸಾರೇ ಕುನ್ಸನ ನತಿ ಭವನದ್ವಾರ ಸೆ ಸೇನಾನಲಂಬ 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಧೃಸ್ತ ಭೈ ರ್ಯೆಂ ಮ ಮಲಧಿಯೋ ಮಾನಸಂ 
ಸನ್ನಿ ದಧ್ಯುಃ ಕ 
ಯದೈ (ತಾಃ ಪ್ರೋದ್ಯದಿಂದು ದ್ಯುತಿನಿ ಚಯಭೃತೋ ನ 
ಸ್ಕುರಂಭೋಜನೇತ್ರಾಃ 
ಪ್ರೇಂಖತ್ಕಾಂಚೀ ಕಲಾಪಾಃ ಸ್ಮನಭರವಿನ ನನ್ಯ 
ಭಾಗಾಸ್ತಹಿಣ್ಯ all 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿಃಸಾರವಾಡ ಈ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ದಂತಹ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಭೂ 
ನೇತಾಡುತ್ತಿರುನಂಥ ಕರ್ಫೆನಿಯನ್ನು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಂಥವಳ್ಳು ಸ್ತ 

ಗಳ ಭಾರದಿಂದಾಗಿ ಬಾಗಿದ ನಡವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇರದೇ ಹೋಗಿದ್ದ ಕ 
ನಿರ್ಮಲಬುದ್ಧಿಯ ಮನುಷ್ಯರು ರುಷ್ಮ ರಾದ ಅರಸರ ದ್ವಾರನಾಲಕರಾಗಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕಸ್ಯ 1. ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಅಧೀರಜತ್ತವುಳ್ಳನರಾಗು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಪುರುಷರು ಹೊಟ್ಟ ಪಾಡಿಗಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಂಸ್ಥಾ ನಿಕರ ಬಾಗಿಲು 
ಕಾಯುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಸಮಾನವಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಏರಗತಿಯ ಅನೇಕ ಕಿರುಕಳಗಳನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
, ಅದರೆ ಇನೆ ಲ್ಲ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು; ಅನನಾನವನ್ನು ಪ ಏತಕ್ಕೆ ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬರು? ಹಾಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿ 
ಇರಲ್ಲ ಬೇಕಲ್ಲನೇ? ಹಾಗಿದ ರೆ. ಅದು ಯಾವುದು? ಅದು ಬೇರು 


೬೬ 


ವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅನನ ಮನೆಯೊಳಗಿರುವ ಸುಂದರ ಪತ್ನಿ. ಅವಳಿಗಾಗಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರರುಸನು ನಾನಾ ಬಗೆಯ be 
ಗಳನ್ನು ನಗು ನಗು ತ್ತ ಸ ಏಸಜೇಕಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾ 


ಖಂ 
ಏನೆಶ್ಯಸನ್ನೂ ಮಾಡಬ RS Ws 


ಸಿದಾ ಧ್ಯಾಸಿತ ಕಂ ಕಂದರೇ ಹರವೃಷ ಸ್ವಂ ಂಧಾನ ಗಾಢದ್ರುಮೇ 
ಖೃ 4 ನ 
ಗಂಗಾಧೌತ ಶಿಲಾತಲೇ ಮುತತನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಿತೇ ಶ್ರೇಯಸಿ | 
ಕಃ ಕುರ್ನಿತ ಶಿರ: ಪ್ರಣಾಮ ಮಲಿನಂ ವ ಸತ ಮನಸ್ವೀ ಜನೋ 
ಯದ್ವಿತ್ರಸ್ತ ಕುರಂಗರಾವ ನಯನಾ ನಸ್ಯು: ಸ್ಮರಾಸ್ತ್ರಂ 


ಕಾಮಪೀಡಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯರಾದ ಸುಂದರ." 
ನಿನಿಯರು ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಭೂಲೋಕಡೊಳಗೆ ಇರದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, 
ಬ ಪುನ.ಷರ ಹಾಗು ಮಹಾತ್ಮರ ಗುಹೆಗಳು ಮಹಾದೇವನ ವಾಹನವಾದ 
೧ನೀಶ್ರರಥ-ಎತ್ತಿನ-ದಿಸಲನ್ನು “ರೀ ಸುನಂಥ ವೃಕ್ಷ ಹಾಗು ಗಂಗಾಜಲ 
“ಸ ಸಪಿತ್ರವಾದ ಶಿಲಗಳುಳ್ಳಂಥ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ನಕಡಸೆಯನಕಿದುರು ಹೋಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ದೀನವದನರಾಗಿ ತನ್ನು 
ಮನವನ್ನು ಯಾನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಪುರುಷನೂ ಮಲಿನಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿಲ್ಲ. 


ಟ್ರ 


el SE 


ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಶೇವಲ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾಗಿ ಫುರುಷರು ನಾನಾಬಗೆಯ 
ಸಂಕಟಿಗಳನ್ನು "ಎದುರಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಎಸ್ಟೋ ಕಡೆಗೆ ಅಮಾನಿತರಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನೇಳೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇರೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಪುರುಷ 
ಕಿಲ್ಲ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೋ ಇಲ್ಲನೆ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳುಕೊಂಡೋ ಶಿನನಚೆಂ 

ತಫೆ೫ಂ್ಲಿ ಮಗ್ನ ರಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ಕು. ಹಾಗು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂತೋಷ " 
ದಿಂದ, ಸುಖ- ಸ ಯಾಧಾ ಧಾನಗಳಿಂದ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಅನರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನ ಹಾಗು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು. ಕಂಡವರೆದುರು ದೀನನದನ 
ರಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳು ನ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿ 


೬೭ 


ಗಾಗಿಯೇ ಪುರುಷ ವರ್ಗವು ನಾನಾತರದ ಬವಣೆಸಡೆಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು 
ತ್ರಿನಾರ ಸತ್ಯಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಸಾರ ತವ ನಿಸ್ತಾರ ಸದನಿನ ದವೀಯಸಿ | 
ಅಂತರಾ ದುಸ್ತರಾ ನ ಸ್ಫುರ್ಯದಿ ರೇ ಮದಿರೇಕ್ಷಣಾಃ ೬೮ 


ಓ ಜಗತ್ತೆ! ನಿನ್ನ ಒಡಲೊಳಗೆ ಕಾಮೋನ್ಮಾದದಿಂದ ಮತ್ತರಾದ 
ವಾರಿಜಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇರದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಮುಂದುವರಿ 
ಯಲು ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಆತಂಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದಾಗಿಯೆ? 
ಜಗತ್ತು ಹೀಗಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾನನನು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ-ಬಂಧನ ಹಾಗು ಜನನ-ಮರಣ 
ಗಳೆ ಜಂಜಡದಿಂದ ತನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ಲೋಸುಗ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಧನಿಕ ದೇಹವು ಡೊರೆತಿರುತ್ತ ಜೆ. ಇಷ್ಟಲ್ಲ ) ಧ್ಯೇಯ 
ಗಳೆನ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಮಾನವನು ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಸ ಟೂ 
ದಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವನು. ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾಗಿ ಅವರ 
ವ್ಯಾನೋಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಳೆಯುವನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲನನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರೆತೇ ಬಿಡುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಇರದಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಅಲ್ಲವೆ? 


ಸ್ರ್ರೀ-ನರಿತ್ಯಾಗ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅ ಅ 


ಯೌವನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ರಾಜಂಸ್ತೃಷ್ಣಾಂಬುರಾಶೀರ್ಥ ಹಿ ಜಗತಿ ಗತಃ ಕಶ್ಚಿ ದೇವಾವಸಾನಂ 
ಹಾಗೊ? ರ್ಶ್ರೈ: ಪ ಪ್ರಭ್ಭುತೈಃ ಸ್ಪವ ಸ್ನವಪುಹಿ ಗಲಿತೇ 
ಯೌನನೇ ಸಾನುರಾಗೇ 
ಗಚ್ಛಾನುಃ ಸದ್ಮ ಯಾಯಾದ್ವಿಕಸಿತ ನಯನೇಂದೀ ವರಾಲೋಕಿ 
ನೀನಾ 
ಮಾಕ್ರಮ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ರೂಸಂ ರುಟತಿ ನ ಜರಯಾಲುಪ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇಯಸೀನಾನ್‌ 1೬೯॥ 


ಓ ಅರಸನೆ! ಈ ತೃಷೆಯ ರೂಪದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಯಾವನೂ 
ಈ ವರೆಗೆ ಅಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಬಹು ಮೂಲ್ಯದ ಪ್ರಿಯವಾದ ತಾರುಣ್ಯ ವು 
ಕಳೆದು ಹೋದನಂತರ ಎಸ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಟ್ಟರೆ ಬರುವ ಲಾಭನೇನು? 
ನಾವು ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪೇಳೆ 
ನಾವು ಬೇಗ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ವಿಕಸಿತ ಕಮಲಗಳಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ 
ಸ್ರಿಯತಮೆಯರ ರೂಪವು 'ವೃದ್ದಾನಸ್ಸೆಯಿಂದೆ ಬಳಲ್ಲಿ ಬಾಡಿ, ಕುಂದಿ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ಅಂದಕೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆಯರು ವೃಡೆ ಯರಾ 
ದಾಗ ಹೋಗಿ ಉಪಯೋಗವಾದರೂ ಏನು? 


ದೊರೆಯೆ! ತೃಷೆಯೆಂಬ ಪಿಶಾಚಿಗೆ ಅಂತನೆಂಬುದು ಅಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅದು ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕಡಿನೆಯಾಗುವದ್ದೀ, 
ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಷ್ಯವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದಲ್ಲದೆ ಅನನ ತ್ಯಸೆಯು 
ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಲೆ ಹೋಗುವದು, ಬಹಳಷ್ಟು ಧನ ಸಂಚಯನವಾ ದ್‌ 
ಆವನ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತ 3 ಅನನ ಪ್ರಿಯತನೆಯಂ: 
| ತುಂಬಿದ ಗಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತ ವೆ. ಆಗ ವಕ ರ್ಯವನ್ನು 





೬೯ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಾಡುವಡೇನು? ಅಂತೆಯೇ ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿನಟ್ಟು 
ಸುಖಿಗಳಾಗಬೇಕು. 


ರಾಗಸ್ಯಾಗಾರ ಮೇಕಂ ನರಕಶತನುಹಾ ದುಃಖ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತು-- 

ರ್ನೋಹಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಬೀಜಂ ಜಲಧರೆ ಪಟಿಲಂ ಜ್ಞಾನತಾರಾಧಿಸಸ್ಯ 

ಕಂದರ್ಶ ಸ್ಕೈಕಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಕಟಿತ ಮಿಧ ಸ್ಪಸ್ಟದೋಷ ಸ್ರಬಂಧಂ, 

ಲೋಕೇಸ್ಮಿನ್ನ ಹೃನರ್ಥಂ ನಿಜಕುಲದಹೆನಂ ಯೌನನಾದನ್ಯದಸ್ತಿ (೭೦॥ 

ಅನುರಾಗದ ಅರಮನೆ, ನರಕದ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ದುಃಖಗಳ 
ಉದ್ದೇಶ, ಮೋಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಬೀಜ್ಕ ಜ್ಞಾನ ರೂಪದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ವನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವಂಥ ಮೇಘ ಸಮೂಹ, ಕಾಮದೇವನ ಜಿವನಗೆಳೆಯ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸುವಂಥದ್ಳು ಹಾಗೂ 
ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶ ಮಾಡುವಂಥದು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ತಾರುಣ್ಯದ 
ಹೊರ್ತು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ ಪಿಶಾಚಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ. 
ಯಾವುದೂ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅನನು ಜ್ಞಾನಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ, ಮಹಾನಂಡಿ 
ತನೇ ಆಗಿರಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರೇಮದ ಕೈಯೂಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದನೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಅವನ ಕಥೆಯೇ ಮುಗಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವನು ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ ಕುರಃಡ 
ನಂತೆ ನರ್ತಿಸ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ನೇಳೆ ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಮದ ಭೂತವು ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನನ 
ಮನದಿಚ್ಛೆ ಯು ಪೂರ್ಣವಾಗದೆ ಹೋದರೆ ಅವನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು; 
ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದು ಹೇಳುನದೇ ಕಷ್ಟ್ಯನಾಗುನದು. ಆಗ 
ಅವನು ಭಯ ಲಜ್ಜೆ, ತನ್ನವರು, ಸರರು, ಗುರು-ಹಿರಿಯರು ಎಂಬುದನ್ನೆ ೪ 
ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. ಅನನೆದುರು ಕೇವಲ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗುರಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, : ಅದುವೇ ಹೆಣ್ಣು. ಆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ 
ಲೋಸುಗ ಅವನು ತನ್ನ ಬಾಂಧವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕೂಡ ಹಂಡೆ ಮುಂದೆ 
ನೋಡಲಾರನು. ಅಂತು ತಾರುಣ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದುದು. 


ಹರಿ 


ಶೃಂಗಾರ ದ್ರುಮನೀರದೇ ಪ್ರಚುರತ: ಕ್ರಿ ೇಡಾರಸ ಸ್ರೋತಸಿ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಪ್ರಿಯ ಬಾಂನವೇ ad ಮುಕ್ತಾ ಫಲೋದಸ್ರತಿ' | 
ತಸ್ರ್ರೀ ನೇತ್ರ ಚಕೋರ ಪಾರ್ವಣ ನಿಧೌ ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯಲಕ್ಸಿ ಟೆ ನಿಧೌ 
ಥನ್ಯಃ ಕೋನಿ ನ ನಿಕ್ರಿಯಾಂ ಕಲಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನವೇ ಯೌನನೆ( 
| ೭೧ | 


ಕೃಂಗಾರರೂಪದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವರು, ಕ್ರೀಡಾರಸವು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು; ಕಾಮದೇವನ ಅಪ್ತೀಯ ಮಿತ್ರರು, 
ಸದ ಮುತ್ತುಗಳ ಸಾಗರ ಕಾಮಿನಿಯರ ನೇತ್ರರೂನದ ಚಕೋರಗಳಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ, ಸೌಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಭಾಂಡಾರ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾರುಣ್ಯವು 
ಸಡೆದುಕೊಂಡು ನಿಕಾರಕ್ಸೆ ಸತನಾಗಿದ್ದಕ ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಅವನನ್ನು 
ಭಾಗ್ಯನಂತನೆಂಜೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ತಾರುಣ್ಯವು ವಿಷಯ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವಂಥ ಹಾಗು ಭೋಗ 
ನಿಲಾಸಗಳನ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರುನಂಥ ಕಾಲವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅದು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ, ಚಾತುರ್ಯ ಮತ್ತು ಸುಖ ಸಂಪತ್ತಿಗಳ 
ಖಣಿಯಾಗಿರುವದು. ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಭೋಗವಿಲಾಸದ 
ಇಚ್ಛೆಯು ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗುವದು. ಅಂತೆಯೇ ಅದು ಬಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ಸಮಯವಾಗಿರುವದು. ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ- 
ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಾ ಧೀನರೂಳಗರಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಅಡ್ಡದಾ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಜಿ ಹೋದರೆ ee ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯು ಬೇರಾರೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಜೇಳಬಹುದು. 


ಅದಕೆ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಆಧೀನಡೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು 
“ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮೈಯೊಳಗಿನ ರಕ್ತವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ 
ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ತಳೆಬೋರ ತೊಡಗಿದಾಗ 


೬೧ 


ಮಾತ್ರ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಕಾನಾಗ್ನಿಯು ಶಾಂತವಾಗ ತೊಡಗುವದು, ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಕೊಂಚ ಕೊಂಚ ವಿವೇಕವು ಬರತೊಡಗುವದು, ಅದಕೆ ಆಗ 
ಸಮಯವು ಮಿಂಚೆ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನೇಕನು 
ಬಂದರೆಷ್ಟು? ಹೋದರೆಷ್ಟು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನಾ ಧೀನಯೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾರಿಜಾಕ್ಷಿಯರು ಬೀಸುವ ಜಾಲ 
ಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುನದು ಸ್ತು ತ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜಾಲಡೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಲಾರದಂಥವರು ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿ 
ಹಾಸದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಬ್ಬ ರು ಸಿಕ್ಳುತ್ತಾ ರೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಭೀಷ್ಮ ಹಾಗು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕಟ್ಟಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಗಳೆಂದು ಮಹಾಭಾರತವು ಸ ರುವದು, ಅವರು ತಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಉನ್ನ ಗ ತಸ್ಪಾನನನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ನೀರ ಶಿಕೋಮಣಿಗಳ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಗೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವು ಎಂಥ 
ದೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗದಿರದು. 


ಯೌನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಕಾಮಿನಿ-ಗರ್ಹಣ--ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಕಾಂತೇತ್ಯುತ್ಯಲ ಲೋಚನೇತಿ ವಿಪುಲ ಶ್ರೋಣಿ ಭರೇತ್ಯುತ್ಸು ಕಃ 
ನೀನೋತ್ತುಂಗ ಸಯೋಧರೋತಿ ಸುಮಖಾಂಜೋಜೇಕಿ ಸುಭೂ- 
ರಿಕಿ | 
ದ ೃಷ್ಟ್‌ನಾ ಮಾಧ್ಯತ ಮೋದತೇ ಭರಮತೆ ಪ್ರಸ್ನೌ ತಿ ನಿದ್ವಾನ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಶುಚಿ ಪುತ್ತಿಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಹೋ ನೋಹಸ್ಯ ಮಳ್ಳಿ 





ತಂ. 


ಓಹ್‌! ಮೋಹದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿದೆ 
ಏಿಕೆಂ ಕೆ ನಿದ್ವಾಂಸಕೆಂಡೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ಡಿ ಸಂಡಿತರು ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 4 ಅಸವಿತ್ತ ತೆಯ ಪ್ರತ್ಥ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಹಿತರಾಗು 
ತ್ತಾ ಡಿ ಅನರನ್ನು ಬಾಯಿತುಂಬ ಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂದಿತರಾಗುತ್ತಾ ಥ; 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಗಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೆ ಹಾಗು ಉತ್ಕಂಠಿತರಾಗಿ : ಹ್ಯೆ 
ಕಮಲನಯನೆ ! ಹೇ ವಿಶಾಲ ನಿತಂಜಿನಿ | ಹೇ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ಹೇ ಕಲ್ಯಾ ಣಿ! 
ಹೇ ಶುಚಿ! ಹೇ ಪುಷ್ಟ ಸಯೋಧರೆ ! ಹೇ ಸುಂದರ ಬಾಹುಗಳು ನೇ | 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂಬೋಧನಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸುವರು.' 

ಯಾವುದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಾವು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಅಪವಿತ್ರತೆಯ ಉಗ್ರಾ ಣವಾಗಿರುವಳು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಹೂಡ, ah ನ್ವ ನಿಗಳ 
ದಂಶೂ ದೂರ ಉಳಿಯಿತು. ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ 'ನಂಡಿತರೂ ಕೂಡ. ಅಂಥ 
ನಳಿಗೆ ನೋಹಿಕರಾಗಿ ಅನಳ ಅಂಗ. ಸುಖನನ್ನು ನಡೆದು ಬಾಯಿತುಂಬ 
ಹೊಗಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದು; ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿರುವಹ- 
ಹೆಣ್ಣು ನಿನು? ಅವಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಆ ಕವಿತ ಳು? ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 
| ಡನರು ಬೇಕಾದದ್ದು WR ಅದಕೆ" ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೀ 


ಕ 


ಬಹಯ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಮಾಡುತ್ತಿ 


ರುವಾಗ ಅಂಥವರಿಗೆ ಏನೆನ್ನ ಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 


೬ 


ಅವರನ್ನು ಕಕ್ಷ ತ ಸ. ಉನಾ, ದವು ಕಚ MEN ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿಗರೆ ಸಾಕು Wi ಹುಟ್ಟಿ ಜು! ಹೀಗಿರುವಂಥ ಆ 
"ಧಾ ಸ್ರಿಯ್‌ಯೆಂದು "ಜೀವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದವಳು' ಎಂದು 


ಸ ದೇ ತಿಳಿಯೆದಂತಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೇನಲ ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಕೊಳಗೆ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ವೇದನೆಯ ಎಂಟಾಗುವದು, ಅವರನ್ನು ನೋಡುವದರಿಂದ 
ಪುರುಷನು ನಿವಶನಾಗಿ ಬಿಡುವನು. ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗುವನು. 
ಇನ್ನು ಅನ ನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ ಸುವದರಿಂದಲಂತೂ ಅವನಲ್ಲಿಯ ನಿನೇಕನೆಲ್ಲ ನಸ 
ನಾಗಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ಮೋಹವು ಆಕ್ರಮಿಸತೊಡಗುವದು. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ. ಫಗ ದುಃಖವನ್ನೀಯುವಂಥ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಣ 
ಬ್ರ ಯ, ಬ ಯತನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ad ಹೇಗೆ ಕರೆಯು 


ನರೋ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದುಃಖ ಹಾಗು ಅಸನಾದಗಳ ಗಣಿಗಳಾಗಿರು 
ಮು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಇದಾವುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಅರಿತನರು ಕೂಡ ಅವಳ ಗುಲಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆಂದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಇದ ನರ ಪಾಡೇನು? ಆ ಮಾತು ಬೇರೆ--ಹೀಗಾಗಲು ಅನಳಲ್ಲಿಯ ಆಕ 
ರ್ಷಣೆಯೇ ಕ ಇರಣರಾಗಿರುನದು. ಸುಂದರ ತರುಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ 
ಏಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಾದರೆ ಮುಗಿದೇ ಹೋಯಿತು. ಅವಳ ಜಾಲದೊಳಗಿಂದ ಆ 


೭೪ 


(8 


ರುಷನು ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಹೊರಬೀಳುವದು ಸಾಧ್ಯನಿ 
ನೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ತಿ 


ತಾನ ದೇವಾ ಮೃತಮಯಿ ಯಾನಕ್ಲೋಚನ ಗೋಚರು | 


ಚಕ್ಷುಃ ಸಥಾದ ಸೆಗತಾ ನಿಷಾದ ಸೃತಿರಿಚತೆಃ | 29 | 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಇರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅಮ್ಭುತಮಯಳಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವಳು. ಅದರೆ ಕೊಂಚ ಮರೆಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನಿಸಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ದುಃಖವನ್ನೀಯುವಂಥನಳಾಗುವಳು. 


ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಜೆಯೋರ್ವಳು ಪುರುಷನ ಬಳಿಯಿದ್ದಾಗ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನ್ಭುತಮಯಿಯಾಗುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಹಾನ- 
ಭಾವ, ಬೆಡಗುಬಿನ್ನಾ ಗಳಿಂದ, ಒನನಿನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪುರುಷನನು 
ತನ್ನಾ ಧೀನದೊಳಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವಳು, ಅದನ್ನೇ ಅನನು ತನ್ನ 
ಭಾಗ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸುವನು. ಹಾಗು ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಗಿದ್ದಂಥ ಸಮ 
ಯನನ್ನು ರಸನಿಮಿಷಗಳು ಅನ್ಫುತ ತುಲ್ಯ ಸಮಯ.ಎಂದು ಭಾವಿಸುವನು. 
ಬಹುಶೆಃ ಎಲ್ಲ ಪುರುಷರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾನಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಮಾತು ಬೇಕೆ. 


ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರದಾಗ ಸರಿಸ್ತಿತಿಯೇ ಬೇಕೆಯಾಗೃ 
ವಮ. ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಗಳು ತಲೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವು. ಆಗಿನ 
ಒಂದೊಂದು ನಿಮಿಷಗಳು ಒಂದೊಂದು ಯುಗದಂತೆ ಭಾಸನಾಗುನನ್ನ. 
ಮನದೊಳಗೆ ನಿರಹ್ಷ ನೇದನೆಯು ಪ್ರಬಲನಾಗುನದು. ಹಾಗು ಅವರಿಗೆ 
ಊಟನು ಕೂಡ ರುಚಿಸದಂತಾಗುನದು, ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ದಿನ ದಿನಕೆ 
ಕ್ಲೀಣನಾಗುತ್ತ ನಡೆಯುವನು. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗಿರು 
ನಮ್ಮ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವಳ ನಿರಹವ್ರ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಸಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಸರಿಣನ್ಯಿ 
ಸುವದೆಂಬ ಮಾತಿಕೊಳಗೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನ್ನಕೆನಾಗುವೆದು. 


೭೫ 


ಸಾಮೃತಂ ನ ವಿಷಂ ಕಿಂಚಿದೇಕಾಂ ಮುಕ್‌ತ್ವಾ ನಿತಂಬಿನೀಮ್‌ | 
ಸೈವನೃತ ಲತಾರಕ್ತಾ ವಿರಕ್ತಾ ನಿಷವಲ್ಲರಿ |೭೫॥ 


ಸುಂದರಿಯರಾದ ಗಿತಂಬಿಫಿಯರನ್ನು ಹೊರ್ತು ಪಡಿಸಿ ಅಮೃತವೂ 
ಇಲ್ಲ, ನಿಷವೂ ಇಲ್ಲ.-ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವೆರಡೂ ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕನಾಗಿನೆ-ಸ್ರ್ರೀ 
ಯು ತನ್ನಪ್ರೀಯತಮನನ್ನು ಪ್ರಿತಿಸಿದರೆ ಅನ್ಭುತಲತೆಯಾಗುವಳು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಅವನನ್ನು - ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು-ಪ್ರಿ (ತಿಸಡೇ ಹೋದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ- 
ವಿಷವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸುವಳು. 


ಪ್ರ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನೆಲ್ಲವೂಆಗಿರುವಳು.ಆನಳು ದುನಸ್ಪ್ಸುಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬಾಳು ಬಂಗಾರವಾಗಬಲ್ಲದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಅಮೃತ 
ಮಯನಾಗಬಲ್ಲದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅನಳು ಯಾನನೊಬ್ಬನಿಂದ ತನ್ನ ನುನ 
ವನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ನಿಸದ ಬಟ್ಟಿ ಲಾಗಿ ಬಿಡುವಳು. 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಪುರ:ಪರು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲರು. ಏಕೆಂದಕೆ ತರು 
ಣಿಯರಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಗ: ೧ತರುಣಿಯರಿಗಾಗ- 
ಏನು ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ತನ್ನ ಜೀನನವನ್ನೇ ಅನಳ್ಯ ಸುಖ--ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೀಸಲಿರಿಸಿ ಬಿಡುವನು. ಅನರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಣಿ 
ಯೆಲು ಒಂಟಿಗಾಲ ಮೇಲೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಚಂಚಲ 
ಸ್ವಭಾನದ ತರುಣಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬನತ್ತ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಬೀರಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನನು ತನ್ನ ದಿಕೆಯನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬಿಡು 
ವನು. ಮೊದಮೊದಲು ಅವಳಿಗಾಗಿ ಕೊಂಚ ಹುಬಲಿಸಿದರೂ ಮುಂದೆ 
ಅನಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಡ ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ ನೋಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 


ಆವರ್ತ: ಸಂಶಯಾನಾಂ ನಿನಯ ಭವನಂ ಸಾಹೆಸಾನಾಂ 
ದೋಷಾಣಾಂ ಸನ್ನಿಧಾನಂ ಕಸಟಿಶತಮಯಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾನಾಂ | 


೭೬ 


೨, 


ರ್ಗದ್ವಾರಸ್ಥ ವಿಘ್ನೋ ನರಕಪುರ ಮುಖಂಸರ್ನಮಾಯಾಕೆರಂಡಂ 
€ಯಂತ್ರೆಂ ಕೇನ ಸೃಷ್ಟಂ ನಿಷಮಮೃ ತಮಯಂ 


(ಪ್‌ ೭2% 


ಸ್ರಾಣೀನಾನ್‌ಮಹೋಪಾಶಃ 1೩೬॥ 

ಸಂಜೇಹಗಳ ತಿರುಗಣಿ ಮಡುವು ಅವನಿನಯದ ಅರಮನೆ, ಸಾಹಸ 

ಗಳ ಸಟ್ಟಣ್ಯ ಪಾನ--ದೋಷಗಳ ಭಾಂಡಾರ್ರ ನೂರಾರು ಬಗೆಯ ಕನಟಿ 
ನಗು ಅವಿಶ್ವಾಸದ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರದ ನಿಫ್ಲೆ, ನರಕ ನಗರದದ್ದಾರ, 
ಎಲ್ಲ ಮಾಯೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹಸ್ಟಾನ, ಅಮೃತದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷ ಹಾಗೂ 
ಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ ನೋಹಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯಂತ್ರನನ್ನು ಸು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು 9 


ಆಕಳವು ಯಾವ ಬಣ್ಣದ್ದೇ ಇರಲಿ, ಅದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಸದಾ 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಪ್ರೀಯರದು ಹಾಗಲ್ಲ. ತೋರಿಕೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಕಂಡರೂ ಅನರ ಹೃದಯವು ಮಾತ್ರ ಕಸ್ಪಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಶರೀರವು ಪ್ರಷ 
ದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೃದಯವು ಕಲ್ಲಿಗಿಂತ ನಜ್ರಕ್ಕಿಂತ ಕಠಿಣ 
ವಾಗಿರುವದು. ಅಂತೆಯೇ ಇವರು ದಾನ್ಯ ನಾಕ್ಯ ಸೇನೆ ಅಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇನಾವುದರಿಂದಲೂ ವಶರಾಗುವದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ನಿಜವಾ 
ಫ್ರಿಯನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅನ್ರಿಯನೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುನದೇ ಇವರ ಕರ್ತನ್ಯವಾಗಿರುವದು: ತಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನರು ಏನು ಬೇಕಾದುದನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯುತ್ರದಂತಿರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಯಾವನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಏನೋ? 


೭ 


ಸತ್ಯತ್ವೇನ ಶಶಾಂಕ ಏಸ ನದನೀ ಭೂತೋ ನನೇಂದೀವರ-- 
ದ್ವಂಡ್ವೇ ಲೋಚನ ತಾಂ ಗತೇ ನ ಕನಕೈಶಸ್ಯಂಗಯಸ್ಟಿಃ ಕೃತಾ | 
ಕಿಂ ತ್ವೇಯಂ ಕನಿಭಿಃ ಪ್ರತಾರಿತ ಮನಾಸ್ತತ್ವಂ ನಿಜಾನನ್ನ ಫಿ 
ತ್ವಂ ಓ ಮಾಂಸಾ ಸ್ಥಿರವುಯಂ ವಪುಮೃ ಗದ್ಭಶಾಂ 

ಮಂಜದೋಜನಃ ಸೇವತೇ ॥೭೭॥ 


ಈತ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮಿಂದ... ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ--ನಕ್ಷನಾತ ರಹಿತವಾಗಿ 
ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾದರೆ-- “ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖವು ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ದಂತಿರುವದಿಲ್ಲ, ಅನಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲದಂತಿರುವದಿಲ್ಲ; ಅವಳ ಶರೀರವು 
ಕೂಡ ಇನ್ನುಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಎಲುವು ಮಾಂಸ್ಕ ಚರ್ಮಗಳದೇ ಆಗಿರು 
ನಡು” ಎಂದು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ವು, ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯವಸನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಂಡ ನಂತರವೂ ಕನಿಗಳೆ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಬಾರದ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಮೋಸ ಹೋದ ಜನರು -ನಾವುಕೂಡ- ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮೋಹಿಸು 
ತ್ರೇವೆ. ಹಾಗು ಅವರನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಸಂಸಾರದೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ ಎಲುವು, ಮಾಂಸ ಹಾಗು ಚರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿ 
ರುನರು. ಅಂದರೆ ಅವರೂ ಕ ಎಲವು-ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೇ ತಯಾರಿ 
ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 'ವರಾಗಿರುವರು. ಈ ಮಾತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿ ರುತ್ತಜೆ. ಆದರೂ 
ಕೆಲಸನಿಲ ಕನಿಗಳು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತಹ ಮು: , ಸಮಲವಂತಹ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು, ಸಂಪಿಗೆಯಂತೆಹೆ ಮೂಗು, ಬಾಳಿನ ದಿಂಡಿನಂತಹ ತೊಡೆಗಳುಎಂದು 
ನ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು, ಅವರ-*ಕವಿಗಳ. ವರ್ಣನೆಗೆ ನಾರು 
ಫಡ ಪುರುಷರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮೋಹಿಸುವರು. ಹಾಗು ಅವರ ಅಂಕಿತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈ ಗೊಂಬೆಗಳಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿರುವರು. 


ಕಾ ಸಹಜಾ ವಿಲಾಸಾ-- 
ಸ್ತ ವಿನ ಮೂಢಸ ಹೃದಿ ಸ್ಫುರಂತಿ | 
ನಲಿನ್ಯಾ ಹಿ ಿಸಗೊಸಿದ್ದ 
ಸ್ವತ್ರ ಭ್ರಮತೈ(ೇನ ಮುಧಾ ಷಡ್‌ಂಸ್ರಿ ೬೮] 


ಕಮಲಿನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಕೆಂಪು ಛಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೂರ್ಬ ಭ್ರಮರವು ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೋಹಗೊಳ್ಳು ವದು, ಮುಗ ವಾಗು 
ವದು. ಹಾಗು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತ ಗುಯ್ದ ಗುಟ್ಟಿ ತೊಡಗು 


ಕಿಲಿ 


ವದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರರುಹರು ಕೂಡ ಲೀಲಾಜಾಲನಲ್ಲಿ ಪರಿಣತೆ 
ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹಾವ-ಭಾವ ಮತ್ತು ಒಯ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮುಗ 
ರಾಗಿ ಬಿಡುನರು. 


ಕನುಲಡೊಳಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕೆಂಪು ಛಾಯೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು 
ಭ್ರಮರವು ಪ್ರೇಮದ ಕುರುಹೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು. ಹಾಗು ಜದರಕಮ 
ಲದ. ಮೇಲೆ ನೋಹೆಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಳಿದಾಡ ತೊಡಗುವದು. 
ಆದರೆ ಆ ಛಾಯೆಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದದ್ದು, ಯಾರ ಪ್ರೇಮದ್ಯೋತಕವೂ 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪಾಸ್ತ ಭ್ರಮರಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಬಗೆಯಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಹಾನ-ಭಾವಗಳು ಹಾಗು ಬನಪು ಒಯ್ಯಾರಗಳು ಕಮಗಾಗಿಯೇ ಎಂದು 
ಅನರು- ಪುರುಷರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಟ್ಟು 
ಗುಣಗಳೆಂಬುದು ಅನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದೇ ಹೋಗುವವು. ಹಾಗು ಆವರ 
ಮೇಲೆ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ ಅನರ ಸುತ್ತಲೂ ದಾಸಾನುವಾಸರಂತೆ ಸುಳಯ 
ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 
ಯದೇ ತತ್ಪೂರ್ಣೇಂದು ದ್ಯುತಿಹರ ಮುದಾರಾ ಕೃತಿಧರಂ 
ಮುಖಾಬ್ಹಂ ತನ್ವಂಗ್ಯಾಃ ಕಿಲನಸತಿ ಯತ್ರಾಧರಮಧು | 
ಇದಂ ತಾನತ್ಪಾಕದ್ರುರು ಫಲ ಮಿವಾತೀವ ನಿರಸಂ, 
ವ್ಯತೀತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ನಿಷಯವ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಯ ಸುಖದಂ ॥1.೯| 


ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂಥ ಅಥರಾ 
ಮೃತ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖಕನುಲವು, ಮಂದಾರ ಫಲದಂತೆ ಕಲ 
ವೊಂದು ಅನಧಿಯ ವರೆಗ-ತಾರುಣ್ಯವು ಇರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಲು 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ, ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವದು. ಆಧರೆ ದಿನಗಳು ಉರುಳಿ 
ದಂತೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾಸ್ಯವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತೊಡಗುತ್ತಲೆ ಅಡೀ ಕಮಲ 
ಮುಖವು ದಾಳಿಂಬರದ ಕೊಳೆತ-ಸಕ್ಟನಾದ- ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ವಿಷಮಯವಾಗಿ 
ಬಿಡುವದು. 


೬ 


ಡಾಳಿಂಬರ ಹಣ್ಣು ನಿಯಮಿತ ಅವಧಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಮೃತ 
ದಂತೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲಾನಧಿಯು ಮುಗಿಯಿ 
ತೆಂದರೆ ಅದು ತಿನ್ನಲು ಬಾರದಷ್ಟು ನಿಷಮಯನಾಗಿ ಬಿಡುನದು. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಹೀಯಾಳಿಸ 
ಒಲ್ಲ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂಡ ಕೆಲವೇ ಅವಧಿಯ ವರೆಗೆ... 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ತಾರುಣ್ಯ ಿರುವನರೆಸೆ- ತನ್ನ ಆ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲಳು. ಆದರೆ ತಾರುಣ್ಯವು ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತಲೆ, ವೃದ್ಧಾಸ್ಯವು 
ಇಣಿಕಿಕ್ಸ ತೊಡಗುತ್ತಲೆ ತ ಸರಿಸ್ಪಿತಿಯು ಕೂಡ ಅನಧಿ ಮೀರಿದ 
ದಾಳಿಂ ಬರ ಹೆಣ್ಣೆ ನಂತಾಗಿ ಬಿಡುವದು. 


ಉನ್ಮೀಲತ್ರಿನಲೀ ತರಂಗ ನಿಲಯಂ ಸ್ರೋತ್ಸುಂಗ ಪೀನಸ್ತನ 
ದ್ವಂಡ್ಲೀನೋದ್ಯತ ಚಕ್ರೂೋಕ ಮಿಥುನಾ ನಕ್ರಾಂಬುಜೋದ್ಭಾ ಸಿಸಿ! 
ಕಾಂತಾಕಾರಥರಾ ನದೀಯ ನುಮಿತಃ ಕ್ರೂರಾಕಯಾನೇಸ್ಯತೇ 
ಸಂಸಾರಾರ್ಣವ ಮಜ್ಜನಂ ಯದಿ ತತೊ ದೂರೇಣ 
ಖೆ 
ಂತೃಜ್ಯತಾಂ ॥೮೦॥ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ತ್ರಿನಲೀ ನಿದಿಯ ತರಂಗಳೋಪಾದಯಲ್ಲಿರುವಳು. ಅವಳ 
ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಉನ್ನತ ಕುಚಗಳು ಚಕ್ರವಾಕ ಯುಲಗಳಂತಿವೆ, ಅನಳ 
ಮುಖವು ನಿಕಸಿತಗೊಂಡ- ಅರಳಿದ- ಕಮುಲದಂತಿರುವದು, ಹಾಗು ಅವಳ 
ಕ್ರೂರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಿರುಗಣಿ ಮಡುನಿನಂತಿರುವವು- ಸಂಸಾರಸಾಗರ 
ದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲಾಡುವದು ಬೇಡವೆನ್ನು ವವರು ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪದ ಸರಿತೆ 
ಯಿಂದ-- ನದಿಯಿಂದ--ಆದಷ್ಟು ದೂರನಿರುವದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಯು ಸರಿತೆಯಿದ್ದ ತೆ, ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಮೇಲಿನ ತ್ರಿನಲಿಮಾದ 
ಬುಯ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳು ಅ-ಸ್ಟ್ರೀರೂನೀ- ಸರಿತೆಯ ಕಿಕಿಗಳಾಗಿವೆ. ಅವಳೆ 
ಬರು ಸಾದ ಎರಡೂ ಗರಗರ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಯ ಜೋಡುಗಳಂತಿನೆ. 
ಹಾಗು ಅವಳ ಕ್ರುರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೊ ಅಂತೆ! ಕಾಣದಂತಹ ತನ್ನ 


ಬ ಆ 


೮೦ 


ಸಿಕ್ತು ದನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಂಡು 
ಬರುವಂಥ ತಿರುಗಣೆ : ಮಡುವಿನಂತಿರುವವು. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಕೂಡುನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದೆ ನದಿಯು ಕೂಡ ಸಂಸಾರ ಸಾ ಗರಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಳು ನದು, ಹೊಳೆಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಯಾವದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರ ದೊಳಗೆ ಸೇರುವಂತೆ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ 
ಸರಿತೆಯೊಳೆಗೆ ಬಿದ್ದೆ "ವಸ್ತು'ಗಳೊ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರಥೊಳಗ ಹೋಗಿ 


ಅಂದರೆ ನಿ ರೂನದ ನದಿಯೊಳಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡೇ ಬರೋಸುಗ--ಸರಿತೆ 


ಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲೋಸುಗ- ಇಳಿದ ಪುರುಷನು ಸರಿತೆಯ ತೀವ್ರ ಪ್ರವಾಹ 
ಬೂಂದಿಗೆ ಹರಿಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅವಳೊಂದಿಗೇ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದೊಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ವರೆಗೂ ಇಲ್ಲದಂಥ ತಾಪತ್ರಯಗಳು ಪು 
ನಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಬಿಡುವವು. 
ಆಗ ಅನನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ತೀರ ಕರ ಣಾಜನಕವಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ನಿಕೆಂದರೆ 
ಲೆ ಸಾಗರನೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗುನದು ಅವನಿಂದ ಆಗುವದೇ ಇಲ್ಲ 
ಆಳವೂ, ಕಠಿಣವೂ ಅದ ಸಾಗರನದು. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸ್ತ್ರೀ” 
ರೂಪದ ಸರಿತೆಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯ)ವ FR ಸಾಕಷ್ಟು 

ರ ಮಾಡುವದೊಳಿತು. "ದಿದ್ದರೆ ಸಮಯ ಮಿಂಚಿ ಹೋದನಂತರ 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಆಗ ವಿನು ಮಾಡಿದರೂ ಚಿತೆಯ ಪರಿಹಾರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರ ರೂಪವು ಜಲನಿದ್ದಂತೆ. ಅವರ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರಗಳು 
ಮೀನುಗಳಂತೆ; ನಾಭಿಯು ತಿರುಗಣಿ ಮಡುವಿನಂತೆ, ಹಾಗು ತಲೆಯೊಳಗಿನ 
ನೀಳ ಕೇಶಗಳು ಘಟಸರ್ಪದಂತಿರುವವು. ಅಂತೆಯೇ ತರುಣ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸದ 
ರತೆಯು ಕಠಿಣ ನದಿಯಂತಿರುವಳು, ಇಂಥ ನದಿಯೊಳಗೆ ಶೃ ಂಗಾರಾಸ್ತೆ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರಾದಂಥ ಸಜ್ಜನರು ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಳಿಯುವರು. ಆದರೆ 
ೂಳಿಯೊ:ಗೆ ಇಳ ಹುನಾಗಿನ ಹುವ ವಸ್ಸು ಮುಂದೆ ಬಹುದಿನಗಳ ನರಿಗೆ 
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ಉಳಿ ಯುವದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೇಚಾಡ ತೊಡಗುವರು, 
ಅಗ ನಿನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿರುನದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ನಿವಾರಣೋಪಾಯವೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸ್ತೀರೂಪದ ನದಿಯಿಂದ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ, ಅದ 
೭ಂದ ಅದಷ್ಟು, ದೂಂದಿರಿ ಗ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 

AOS ತ ಇ ಇ [1 

ಜಲ್ಪಿಂತಿ ಸಾರ್ಡ ಮನ್ಯೇನ ಸಶ್ಯನ್ರ್ಯನ್ಯಂ ಸವಿಭ್ರಮಾಃ | 


ಹೃದಯೇ ಚೆಂತಯನ್ನ್ಯನ್ನಂ ಸನ್ರಿಯಃ ಕೋ ನಾಮ 
ಆಟಾ ಫಿ) ಬ) 


೪ 
ಯೋಹಿತಾಂ ಲಗ! 


ಸಿ ಯು ಯಾನನೊಬ್ಬ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ವರೈ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನತ್ತ ವೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿರುತ್ತಾಳೆ ಹಾಗು ಅನಳ ಮನದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ನನ ವಿಜಾ 


ರರ 
ಚ ನ್ನ ಭೈ ಜು ಈ ವಿಲಾಸವತಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಜನಾ 


ಸಿ€ಯ ಲೀಲೆಯು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೆ ಹಿಂಓನ 
ಏರಿಯರು ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೂ 
ಸಾ ಧ್ರ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದ. ಹೇಳಿರುನರು. ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಅತಿಶಯ 
ವೆಂಬುವದಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಹೈದಯನೆಂಬುವದು ಇರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ನಜ್ರಕ್ಸಿಂತ ಕಠಿಣಪಾದುದಾಗಿರುವದು. ಅಂಧ 
ಹ ಡೆಯವು' ಇದ್ದರೂ ಅಷ್ಟ; ಇರದಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಎರಡನೆಯವರ ಹೃದ 
ಯದ ಬಡಿತವನ್ನು ಕಳ ುಲಾಗದ್ಯ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾಗದಂಥ ಹೃದಯ 


ದಿಂದ ನ ಯೋಜನನಾದರೂ ನಿನು? 


೬ 


ಯು ಓರ್ವ ಪುರುಷರೊಂದಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಮಧುರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರು ಆಗ ಅ ಪುರುಷನು ನನ್ನೆದುರು ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ತರುಣಿಯು ನನ್ನ ನಳ್ಳು ನನಗೆ ಮನಸೋತಿದ್ರಾಳೆ ಬಂದು ಗಾಳಿ 

ಸೋಪುರ ಕಟ್ಟು ತ್ರಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ ನಿಜ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಜಿನಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
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ತ. ಹಾಲಾಹಾಲವೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವಡು, 
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ವ ಕೇವಲಮ್‌ | 


ನಿಪೀಮತೇಣ ಭರೋ. 
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ಚಿ ಯೋಹಿತಾಂ 
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ವಾಣಿಯೊಳಗೆ ಮಧುರತೆಯು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ ರೂ 
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ನಿತಮನು ಯಾರೆಂಬುದೇ ಸಂದೇಹಾ 
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ಅಂತೆಯೇ ಪುರುನನು £ 


ಗುಣನಾಗಿರುವದು. 
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ಆದರೂ. 


ಸಹೋಡಿಸುನರು. 
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೮೩ 


ಸುಳ್ಳು ಎಂಥ ನರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಹೃದಯವು ಕಠೋರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವದು. 


ಸಸರ ಸಖೇ ದೊರಾದಸ್ಮಾ ತ್ರ ಭಾಕ್ಷ ನಿಷಾನಲಾತ್‌ 

ಸ್ರ ಕೃತಿ ನಿಷಮಾಮ್ಯೋನಿ ತರ್ಪಾದ್ವಿ ಲಾಸ ಸಫಣಾಭ್ಯತ ತಃ | 

ಕರ ಸಣೀನಾ ನಷ್ಟಃ ಶಕ್ರ ಶಿ ಕಿತ್ಸ ತು ಮೌಢಥ್ಛೈ ಇ 

ತುರ ವನಿತಾ ಜೋಗಿ ಗಸ ಸ್ತಂ ತ್ಯಜನ್ತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಿ ಣಃ lal 


“ಸ | 
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2 
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ಓ ಗೆಳೆಯಾ | ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೆ ಕಠಿಣ ದ್ವದಯದ, ನಿಲಾಸ 
ರೂಪದ ಹೆಡೆಯುಳ್ಳ ಹಾಗು ಕಟಾಕ್ಷ ರೂಪದ ವಿಷಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಡೆದು 
ಕೊಂಡಿರುನೆಂಥ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ ಸ ರ್ಸದಿಂದ ಅದಷ್ಟೆ ದೂರ ಓಡಿ ಹೋಗು. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಭದ ಸರ್ಪಗಳು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಮಂತ್ರ--ಮಾಟಗಳಿಂದ ಹಾಗ 
ಗೌಷಧಿಯಿಂದ ಗುಣವಾಗುವದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಜೆ. ಅದರೆ ಚತುರ ಸ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪದ 
ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ದವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ ಮಂತ7ನ್ಸು ಬಲ್ಲ ಗಾರುಡಿಯೂ 
ದೂರ ಓಡುವನು. 
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ಸ್ರ ಯು ಫೆಟಿಸರ್ಷದಂತಿರುನಳು. ಅವಳ ವನಿಲಾಸನ್ಬ ಯಾ 
ಗಿದ್ದು ಸಲಾಕ್ಷಪ್ರ-ಓರೆನೋಟವು- ನಿಷಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವದು. ಅಲ್ಲದೆ 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕ್ರೂರಳ(...-ಕಕಿಣ 
ದವಕೇ--ಆಗಿರುವಳು. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಘಟ 
ಆಗಿರುವಳು. ಹಾವು ಕಡಿದವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಜ್‌ ಮಾಡಿದೆ 
'ಬದುಕಬಹುದು, ಆದರೆ ಸ್ರೀ ರೂಪದ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ, ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡ 


ವನು ಬಹುಕುನದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಎಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸರ್ನಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ೬ದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಅಂಥವರಿಂದ ದೂರವಿರುನಡೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಡಿಯ ಸ್ತ್ರೀಚಾತಿಯೇ 
A ವಳು ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಸತ್ತಿ ಯೇ ೬ ಗ ಯ ಟೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು-.ಆವರೆಲ್ಲ ನಿಷಪೂರಿತ 4. ಛೇ! 


೮೪ 


ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಭಾವಿಯು ನಮ್ಮದೆಂದು ಅದಕೊಳಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
ಹೋಗುನದಿಲ್ಲವೇ ? ಸ್ತ್ರೀಯರ "ವಿಷಯವನ್ನ ನವೂ ಹಾಗೆಯೆ ಇರುವದು. ಆದ 
ಕಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆದಷ್ಟು ದೂರವೇ ಇರತಕ್ಕದು . 


ನಿಸ್ತಾರಿತಂ ಮಕರ ಕೇತನ ಧೀವರೇಣ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುಜ್ಜಿ ತಂ ಬಡಿಶ ಮಂತ್ರ ಭವಾಂಬುರಾ ಶೌ | 
ನ ತೇನಾ ಚಿರಾತ್ತದ ಧರಾಮಿಷ ಲೋಲ ಮತ್ತ ರ್ತ್ಕ್ಯಾ-- 
ಮತ್ಸ ಯಾನ್ಚಿ ಕೃಷ ಸ ಪಚತ್ಯನುರಾಗವ ೫ೌ || ೮೪॥ 
ಈ ಸಂಸಾರ ರೂಪದ ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಕಾಮಜೀವನೆಂಬ ನೀನುಗಾ 
ರನು ಸ್ರ (ರೂಪದ ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿರುವನು. ಈ ಜಾಲದ ಮುಖಾಂತರ 
ಆ RN EE ಲೋಭಿ ಪುರುಷ 
ರೂಪದ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ್ಕು ತತ್‌ ಹಣವೇ ಕೂಡಲೇ-ಬಲೆಯನ 
ಜಗ್ಗಿ; ಅನುರಾಗ ರೂಪದ ಬೆಂಕಿಯೊಳಗೆ ಬೇಯಿಸುವನು. 


ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಗರವಾಗಿರುವದು. ಮೀನುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವನನು ಹಾಗು ಜಾಲವನ್ನು 
ಬೀಸುವನನು ಸ್ವತಃ ಕಾಮದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಸ್ರಿ ॥ 
ವಳು. ಪುರುಷನು ಮೀನುಗಳ ಪಾತ್ರ ನಹಿಸಿರುವನು. ಇನ್ನು ಮೀನು 
ಗಳು ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳಲು ಆನಿಷ ರೂಪವಾಗಿ ಮಳೆಹುಳುಗಳೇ ಮೊದಲ 
ದವುಗಳ ಪಾತ್ರನನ್ನು ಅಧರಾನಿಸನು ಪೂರೈ ಸಿರುವದು. ಬಲೆಯೊಳಗೆ 
ಸಿಲುಕಿದ ನೀನುಗಳು ಸತತ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವೇ 
ಬೇಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೇಯಿಸಿದ ನಂತರ ಅವು ಅಲುಗಾಡುವ ಸಾ ದೃವ. 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ರೂಪದ ನೀ ನುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸು ಕಾರ 
ನನ್ನು ಅನುರಾಗವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು ಮಾಡಿರುವದು. ನಿಜಕ್ಕೂ ಗಾ 
ಬಲು ಮೋಜಿನ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಿದೆ. ಅಂತೂ ಅನುರಾಗನೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 


ಬಿದ್ದು ಬೆಂದು ಹೋಗಬಾರಜೆನ್ನುನ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ವರು ಕಾಮದೇವನ ಸಿ 


೮೫% 


ರೂಪದ ಬಲೆಯಿಂದ ಅದಷ್ಟು ದೂರವೇ ಇರುವದು ವಿಹಿತ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಸರಿಣಾನುವು ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. 


ಕಾನಿನೀ ಕಾಯ ಕಾಂತಾರೇ ಕುಚ ಸರ್ನತ ಡುರ್ಗಮೇ | 
ಮಾ ಸಂಚಾರ ಮನಃ ಪಾಂಥ ತತ್ರುಸ್ತೇ ಸ್ಮರತಸ್ಯರ ॥ 1೮೫ 


ಸಿ ಮನವೆಂಬ ಪಥಿಕನೆ! ಕುಚಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತಗಳೊಳಗಿಂದ 

ಹಾಯ್ದು, ಡುರ್ಗಮನಾನ ಕಾಮಿನಿಯ ಶರೀರವೆಂಬ ಕಾನನದೊಳಗೆ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡ; ಏಕೆಂದಕೆ ಅಲ್ಲಿ ತಸ್ಯರ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕಾಮದೇವನು ಅಡಗಿ 
Ce ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ "ಅತ್ರ ಸುಳಿಯಬೇಡ. 


ಪರ್ವತ ಹಾಗು ಅರಣ್ಯ ಪ್ರನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರ ಭಯವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬುಡಿ ನಂತರಾದವರು ಅಂಥ ಸ್ಥಳಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವ! ಇ ಲ. ಒಂದು ನೇಕೆ ಹೋದರೂ ಸಾಕಷ್ಟು " ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದ, ಕಳ್ಳನ ನ್ನ್ನ ಎದುರಿಸುವ ಪೂರ್ವ ತಯಾರ ತ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಥಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರಳೇಕಾಗುತ್ತ. ty 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುನಂಥ ಕಳ್ಳರು 'ಸಾಂಥಸ್ಥ ರ "ನತ್ತ ಜೀವಿತಗಳನ್ನು 
ಹರಣ ಮಾಡಿಬಿಡುವದು. ಅವರಿಗೆ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ಶಬ್ದನೇ ಗೊತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಅಂದಾಗ ಅಂಥವರ ಕೈಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಸಧಿಕರ ಗತಿ ಏನಾಗಬೇಕು? 


ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ತರುಣಿಯರ ಕುಚಗಳೆಂಬ ಸರ್ನತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಯು ಅವಳ ಶರೀರವೆಂಬ ಕಾಡಾರಣ್ಯ ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ನೊದಲು 
ಪುರುಷರು ಸಾಕಷ್ಟು ನಿಚಾರ ಮು ಅವಶ್ಯ ನಾಗಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ತ್ರ. ಅರಣ್ಯ” ದಲ್ಲಿ LN ಕಳ್ಳ ನು ಚುಕು: ಅವನು ಪುರುಷರ 
ನಿತ್ತ ಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಾಕ ಮಾಡುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮನವೆಂಬ ಪಥಿಕನೆ, ಹೆಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಅದಷ್ಟು ದೂರವೇ ಇರು. 
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ಯಾರಿಗಾದರೂ ಪಾವು 
ಕಂಡಿರುವ, ನೋಡಿರುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ದಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿ ಕೊಂಡನನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂಥ ಇಲ್ಲವೆ ಏರಿದ ವಿ 
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ದೂರವೇ ಇರುವದು. ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
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ಶಿಂತ್ರಗಾರನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಹುಲ್ಲು ತಿಂದು ಬದುಕುವಂಥ ಚಿಗರೆಯು ಬೇಟೆಗಾರನಿಂದ ಸ 
ದೂರದ ಸಸರ ರೂ ಅನನ ಬೇಟಿಗಾರನ-ಇಂಪಾದ ಗಾಯನಕೆ 
ಕ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. ಒಂದು ಮೇಳೆ ಚಿ; 
ತನ್ನ ಅಧೀನಹೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಯ ಸ ವರು 
೪; ಗದಿದ್ದರೆ ಬೇಟೆಗಾರನ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ 
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ಸರ್ವತ ಪಾ ಯದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಹಾಗು ಎಂಥ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ನಿಮಿ 
ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿತು ಬಿಸುಟಿಬಲ್ಲ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನು ಸಡೆದ ಗಜರಾಜನು 
ಕೇವಲ ತನ್ನ ಗಜರಾಣಿಯ ಭೋಗಲಾಲಸೆ "ಯಿಂದಲೇ ಬೇಟೆಗಾರರ ಬಲೆ 
ಬೊಳೆಗೆ ಸಿಲ.ಕುನನು. ಅಂದರೆ ಲಿಂಗೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅಂಕಿತದೊಳಗಿರಿಸಿ 


ಂದ ತನ್ನ ನಾಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತಂಗವು ದೀಪದ ರನುಣೀಯ ತ ರೂಪಕ್ಕೆ ನುರುಳಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಇರಾ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಚಚ ಹೋಗಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗು ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಅಲಿಂಗಿಸಲು ಹೋದ ಸತಂಗವು 
ಸಸ್ಟುಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿಡುವದು. ಸತಂಗವು ಕೇವಲ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯದ 
ನಿ:ಷಕ್ತೆ ಒಲಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವದು. 
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ಅಪಾರ ಜಲರಾಕಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೀನವು ಕೇವಲ ಖಾದ್ಯದ ಆಸೆಗಾಗಿ 

ಬಳೆಯ ಮುಳ್ಳನ್ನು ನುಂಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳಮಕೊಳ್ಳುವದು, 

ರ್ಫಾತ್‌ ಮೀನವು ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯ “ನಾಲಗೆ'ಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ವಾಗುಎದು. 
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ಭ್ರಮರವು ಕಮಲವನ್ನು ಕಚ್ಚ ಬಲ್ಲದು ತನ್ನ ರಿಕ್ಸೆ ಗಳ ಬಲದಿಂದ 
ಹಾರಿ ಹೋಗಲೂ ಬಲ್ಲದು. ಅಡಕೆ ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿಯ, ಮನನನ್ನು ಮೋಹಿಸು 


೮೯ 


ಪಂಥ ಸರಿಮಳಯುಕ್ತ ಪರಾಗದ ಆಸೆಯಿಂದ ಕನುಲಡೊಳಗೇ ಬಂದಿಯಾಗಿ 
ಸೆರೆಯಾಳಾಗ್ಯಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. ಅರ್ಥಾಠ್ಮಾ ಅದು 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯ 1 4. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆರನಾಗುವರು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಚಿಗರೆ ಅನೆ ಮೀನು, ಸತಂಗ, ಹಾಗು ಭ್ರಮರ 
ಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ««ನಿಷಯ”ದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಸಾನಿಗೀ 
ಡಾಗುವವು. ಕೇವಲ ಒಂದೊಂದೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಆ ಐದೂ 
ಜೀವಗಳು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸಿರುವಾಗ ಐದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಆನಿಸಕ್ಕೆ 

ಬಲಿಯಾದಂಥ ಮಾನನನು ಯಾನ ರೀರಿಯಿಂದ ಚಡಪಡಿಸಿ ಸಾಯುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೇನಲ ಊಹಿಸಿಯೇ ಅರಿಶುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆ ವಿನಾ ಬರೆಯು 
ವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ಬಂಧನಗಳೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ 
ವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರೇಮ ಬಂಧನವು ಅತಿ ಭಯಂಕರನಾರುದಾಗಿನೆ. ಈ ಬಂಧನ 
ದೊಳಗಿಂದ ಸಾರಾಗುನದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಕೆಂದರೆ 
ಎಂಥ ಗಟ್ಟಿ ಬಿದಿರನ್ನಾದರೂ ಕೊರೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ಭ್ರಮರವು 
ಮಲದ ಸಕಳೆಗಳೊಳಗೆ ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಸರಾಗ ಪ್ರೆ ಮದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಳಿದು ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದೇ ವಿನಾ "ನಕಳಿಗಳನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ ಹೊರಬರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಇದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರೇಮ 
ಬಂಧನವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಭಯಂಕರವಾದುದೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುವದು, 


ನ ಜಿಸಿನ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ಉಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವವನು ಮನ 


ವನ್ನು Ke ನಪೊಳಕಗಿರಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮನವನ್ನು ಆಧೀನ 
ಟೂ ಳ್ಳುನದು, ಕಠಿಣ, ಧಿಜ ಆದರೂ ಸತತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ನಿಂದ ಹಾಗೆ ಮ ಸಾಧ್ಯ ನಿದೆ, ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿದೆ ಎಂಬು 


ನನ್ನು ಯಾರೂ ಆ] ಅಂದರೆ ಮಾನವನು. ತಾನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಹಾಗಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ, 


ಫಗ 


ನ ಗನ್ಫೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನಚ ಭವತಿ ಭೈಷಜ್ಯ ನಿಷಯೋ 
ನ ಜಾನಿ ಪ್ರಥ್ವಂಸಂ ವ್ರಜತಿ ವಿವಿಧೈಃ ಶಾಂತಿ ಕಶತ್ಯೆ ಃ | 
ಭ್ರಮಾ ವೇಶಾದಂಗೇ ಕಮನಿ ವಿದಧದ್ಧ ಗಮಸಮಂ 
ಸ್ಮರೋವ ಪಸ್ಮಾರೋಯಂ ಭ್ರಯತಿ ದೃಶಂ 
ಘೂರ್ಣಯತಿ ಚ. el 


ಕಾಮುದೇನನೆಂಬ ಅಸಸ್ಮಾರ ರೋಗವು ಮೆಯು ಅವೇಶದಿಂದ 
ಬಮ್ಮಿಂದೊ ದೊಮ್ಮೆ ಲೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಲು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಸಹ್ಯ; ಸಹಿ ಸಲಾಗದಂಥ 
PE ANE ಶರೀರವು ನೋಯತೊಡ ನದು. ತಲೆ ತಿರುಗಿ 
ದಂತಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಗಳೆದುರು ಕತ್ತಲು ಗನಿದಂತಾಗುವದು. ಈ ರೋಗವು 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಔಷಧಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಶಾಂತಿ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿ- ಪೂಜೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ ನಷ್ಟವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


KC: ಹ 


ಅನಸ್ಮಾರ ರೋಗವು ಬಹುಶರನಾಗಿ--ಮೃ ಗೀ ಬೇನೆಯು. ಚಿಂತೆ 
ಹಾಗೂ 3 ಗಾ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು. ಹ ಉಲ್ಬಣಾನಸ್ಥೆ ಗೇರಿ 
ದಾಗ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ನ ಜ್ಞಾನ ನವೇ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ಕಣ್ಣುಗಳು ವಕ್ರವಾ 
ಗುವವು. ಕ್ರೆ ಕಾಲುಗಳ ಿಳೆಗಿನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಉಡುಗಿ ಹೋಗುವದು. ಸ ರಣ 
ಶಕ್ತಿ ಯಂತೂ ಯಾವಾಗಲೋ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ನಿಜಕ್ಕೂ ಅನಸ್ನಾ 
ರು ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೋಗವೇ ಆಗಿರುನದು. ಆದರೂ ಔ ಚಿನಧಿ 
ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. 


ಕಾಮದೇವನೆಂಬ-- ಕಾಮದೇವ ರೂಸದ-- ಅನಸ್ಮಾರದ ಸರಿಣಾ 
ಮವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಆದ 
ಕಿಂತ ಈ ಅಪಸ್ಮಾರವು ಅತಿ ಜೂ ಸ್ರಾಣ 
ನಾಶಕ ಹಾಗೂ ರ ಈ ಭಯಂಕರ ರೋಗಕ್ಕೆ ತ 
ಔಷಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೋಗವನ್ನು ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನಕ 
ಬಗೆಯ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕೆಂತ ರೋಗವು ಬಾರದಿರು 
ಮತೆ ಜಾಗರೂಕತೆ ವಣಸುವದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


೯೧ 


ಈ ಕೋಗವು ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಜಾಗರೂಕತೆ ವಹಿ ಸುವದೆಂದರೆ ಸುಂದ 
ರಿಯ ಚಂಚಲ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುವದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಓರೆ ನೋಟದಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಈ ರೋಗವು ಅಂಟ 
ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಓರೆ ನೋಟದ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಅದರ ವಿಷವು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿರಿತೆಂದಕೆ «ಧಿಷಸ್ಯ ವಿಷಮೆೌೌಷಧಂ'-.- ನಿಸಕ್ಕೆ ನಿಷನೇ 
ಔಷಧಿಯಾಗಿಡೆ- ಎಂಬಂತೆ ಅನರ ನಿಷವೇ ಅದನ್ನು ಇಳಿಸಬಲ್ಲದು. ಅಂಥ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನರು.: 


("ಹೇ ಸುಂದರ ವದಸೆಯಾದ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯೆ! ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ 
ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬೀರು. ಐಕೆಂದರೆ ವಿಷಕ್ಕೆ ನಿಷನೇ ಔಷಧಿ 
ಯೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆನು ಈಗ ನನ್ನ ನೈಯೊಳಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಷವು ಏರಿರುವಡು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ನೀನು ಇಳಿಸಿದರೆ ಅದು ಇಳಿಯುವದು” ಎಂದು ತರುಣಿಯ 
ನ್ನು” ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಏರಿದ ವಿಷವನ್ನು ಇಳಿಸಿ 
"ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಜಾತೃಂಧಾಯ ಚ. ದುರ್ಮುಖಾಯ ಚ. ಜಇರಾಜೀರ್ಣಾ 
ಖಿಲಾಂಗಾಯ ಚ. 


ಸಾಜಾ ಚೆ ದುಷ್ಟುಲಾಯ ಚ ಗಲತ್ಸು ಸ್ಕಾಭಿ 
ಭ್ಯೂತಾಯ ಚ | 


ಯಚ್ಛ ಂತೀಷು ಮನೋಹರಂ ಫಿಜವಪುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಿಲವ ಶೃ ದ್ದ ಯಾ 
ಸುಣ್ಯಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿವೇಕಕಲ್ಪ ಬತಿಕಾಶ ಸ್ತ ಸ್ರ್ರೀಪು ರಣ್ರೀತ ಕಃ Sal 


ಕುರುಸಿಯ್ಕೂ ವೃದ್ಧಾ ಸಸ್ಯದಿಂದ ಶಿಥಿಲನಾದವನೂ, ಆ 
ನೀಚನೂ ಹಾಗು ಕುಫ್ಫದಿಂದ ಬಳಲುನಂಥನಿಗೆ ಕೂಡ, ಅಲ್ಪ aa 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಂದರ ಸುಕೋಮಲ ಶರೀರನನ್ನು , ಒನ್ಬಿ ಚ ಸಲು- 

ಎಷ್ಲಿದ್ದ ಳಾಗುವಂಥ ಹಾಗು ವಿನೇಕನೆಂಬ ಕಲ ) ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ (a 
ವಂಥ ಕತ್ತರಿಯಂತಿರುವ ನೇಕ್ರೈಯೊಂದಿಗಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನು ಸಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಬಯಸುವನು? 


ವ 
ದ 


ಛಿ 


ನೇಶ್ಮಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಣವನ್ನು ಮೋಹಿಸುತ್ತಾಳೆಯೆ ನಿನಾ 
ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಯಾವನ ಬಳಿ ಹಣ ನಿರುನನೋ ಅವನ ಆಧೀನಳಾ ಗುಐಳು. 
ಹಣನಂತನು ಇಂಥವನೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಅವಳಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಅನನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದವನು, ಕುರುಡನಿರಲಿ, 
ಕುಂಬನಿರಲಿ, ಚಾಂಡಾಲ ನಿರಲಿ, ಯಾವುದೇ ರೋಗದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರಲ 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಹಾಗು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕು 
ನದು ನೇಶೈ ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಅವಳು ಹೆಣಡೆದುರು ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ 
ಸಸ ರೇಹಕ್ಕೆ ಕವಡೆಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡೂ ಬಂದವರಿಗೆ 

ಅರ್ಥಿಸಿಬಿಡುವಳು. 


ವೇಶೈಯ ರೀತಿಯೂ ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ದುಡ್ಡಿದ್ದವನು- ಎಂಥ ರೋಗಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗಳಿಗೆಗೆ 
ಸಾಯುವ ಮುದುಕನೋ ಆಗಿರಲಿ-. ಸುಂದರ ಯುವಕನಂತೆ ಕಾಣುವನು, 
ಹಣ ನಿಲ್ಲದಂತಹೆ ಸುಂದರ ತರುಣನು ಕುಷ್ಟರೋಗಿಯಂತೆ ಕಾಣುವನು. 


ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿರುವವರೆಗೆ ಎಂಥವನನ್ನೂ ತನ್ಮು ಬಳಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡ 
ವೇಶ್ಯೆಯರು ಅನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯ ಹೆಣವು «ಮುಗಿದ ಹೋಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತರೇ ಅವನನ್ನು ಕತ್ತು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳಗಿಂದ 
ಹೊರಗೆದಬ್ಬುವರು. ಆದರೂ ಅವಳ ದೇಹದ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡ ನಾಯಿ 
ಗಳಂತಹ ಪುರುಷನು ಅವಳ ಮನೆಯತ್ತ ಸುಳಿಯುನದನ್ನು, ಅವಳಿಗೆ 
ಯಾಚಿಸುವದನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ವೇಕ್ಶಿಯರ ಮೋಹಜಾಲವೇ 
ಆ ಬಗೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಸಿ ಪ್ರೀಯರೆಲ್ಲ ಸುರುಷರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮೋಹೆದೆ ಬರೆಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಕೆಂಬುಡು ನಿಜ. ಆದರೂ ನೇಕಶ್ರಿ ಯರು. 
ಬೀಸುವ ಜಾಲವು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಡೆ, 
ಅದರೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗುವದು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 


ಏಕೆಂದರೆ ವೇಶೈಯರಲ್ಲಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಮುರುಳು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಇನ್ನುಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಸಾವಿರಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಗಿರುತ್ತದೆ. . ಹಾಗು ಅವರು 


೯ 


ಹಾಡು ಕುಣಿತಗಳ ಬಲೆಯನ್ನೂ; ಬೀಸಿ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದೆ "ಹೆಕ್ಕಿ'ಯು 
ಹಾರಿ ಹೋಗದಂತೆ ಏನೇನು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ ಬಿಡು 
ವರು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ಪುರುಷರು ಅವಳ ಒಯ್ಯಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಗ 
ಸೌಷ್ಟವಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ದಾಸರಾಗಿ ಬಿಡುವರು. ಒಂದು ಸಲ ವೇತ್ರೆಯ 
ದಾಸನಾದವನ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೇಶೈಗೆ ಮನಸೋತವನ ಕರ್ಮಕಥೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಆ ಹತಭಾಗ್ಯನಿಗೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ 
ಹಾಗು ಮಡದಿ--ಮಕ್ಕಳು ವೈರಿಗಳಂತೆ ಕಂಡು ಬರುವರು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನನಯುವಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಕಡವಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದೆಂದರೆ ನೇಕೈಯರಿಗೆ ಸೀರು ಕುಡಿದಷ್ಟು ಹಗುರಾದ ಕೆಲಸನೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದೊಳಗಿದ್ದೆ ಕೊಂಡು ಗಾಳಿ, ಎಲೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ತಸನನ್ನಾಚರಿಸುನಂಥ ಮುನಿಗಳನ್ನೇ ಈ 
ನೇತ್ಯೆಯರು ತಮ್ಮ ಬುಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುನರೆಂದಾಗ ಹಾಲ, 
ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆ ಗಳಂತಹ ಪೌಷ್ಟಿಕ ಆಸರನನ್ನು ಸೇನಿಸುವಂಥ 
ಯುವಕರ ಪಾಡೇನು? ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮೆಡೆಗೆ ತ ಮಕೊಳ್ಳುವದು ಎನ್ಟೊ 
ತ್ರಿನ ಕೆಲಸ? ಈ ಬಗೆಯ ಜೀಟಿಯಾಡುವಾಗಲಂತೂ ಅವರು ಅಸ್ಟೊಂದು 
ಸರಿಶ್ರಮವನ್ನೂ ನಹಿಸುವದಿಲ್ಲ. 


ನೋಟಕ್ಕೆ ಸುಂದರಿಯರೂ, ಮನೋಹಕರೆಯರು ಆಗಿರುವ ಈ ವೇಕಿ 
ಯರು ಪುರುಷರ ರಕ್ತ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ನಂಥ ನೀಶಾಚಿರಿಂಗು 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ಪಿಶಾಚಿನಿಯರು ಏನನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ನಾವು 
ಕೇಳಿರುವೆವೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ವೇಕೈಯರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪಿಶಾಚಿನಿ 
ಯರು ಯಾರನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವರೋ ಅವರು ದಿನ ದಿನಕ್ಕ ಕ್ಷೀಣರಾಗಿ 
ಕೊನೆಗೊಂದು ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇಶೈ ಯರು 
ಹೂಡ ಯಾವುನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಓರೆನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದರೆ ಅವನು 
ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಸಮಯವನ್ನೇ ಕಾಯುತಿ ರುವ 
ಅವಳು ತನ್ನ 'ಸೆಳನಿನೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದಂಥನನನ್ನು ಆಡಿಸಿ, ಆನನಿಂದ ನಡೆಯ 


೯೪ 


ಬೇಕಾಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಡೆದು. ಕೊನೆಗೊಂದು ದಿನ ಅನನಿಗೆ "ಇಲ್ಲ'ನೆನ್ನಿಸಿ 
ಬಿಡುವಳು. 


ವೇಶ್ಯಿಯರು ಹಾವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರರಾಗಿರುತ್ತಾ ಕಿ, ನಿಕೆಂದರೆ 
ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ಹಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೇಶ್ಯೆಯ 
ದೇಹದಾದ್ಯಂತ ವಿಷವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಹಾವು ಕಡಿದ 
ನನು ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವೇತೈಯಿಂದ ಗಾಸಿಗೊಂಡವನು ಬದುಕುವದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತೆಂದರೆ ಹಾವು ಮನುಷ್ಯನ ತೀರ ಸನಿ ಕೆ ಬುದ 
ಕಚ್ಚುವದು. ಅದರೆ ಇವಳದು ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಾಕಷ್ಟು ದೂರದಿಂದಲೇಇವಳು 
ಕೇವಲ ನೋಟಿದಿಂದ-- ಕಚ್ಚಿ ಬಿಡುನಳು, ಒಂದು ಸಲ ಇವಳ ಯಾವು 
ದಾದಕೊಂಡು ಅಂಗವು ಪುರುಷನ ಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ವಿಷ 
ನೇರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತೆಂದಕೆ ಅಂಥವರನ್ನು ದೇವರೂ--ಇದ್ದ ರೆ. -ಕಾಪಾಡು 
ವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವೇಕೈಯ ವಿಷನು ಪುರುಷರಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೆ ಅವರ-- ಪುರು 
ಷರ ಮುಖಾಂತರ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಪಕ್ಚಿಯ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವದು. ಸೂಳೆಯರ ಭಕ್ತನಾಗಿರುವಂಥನನ ಕೈಹಿಡಿದನರು ಬಂತೆಂ 
ತಹ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಅರಿಯದ ವಿಷಯನಲ್ಲ. ಹೀಗಿ 
ದರೂ ಆ ಭಕ್ತರು ಅನಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವದು ಹಾಗು ಅವಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ತಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಬಾಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆಯೆನ್ನು ವಕ್ಚಿಂತ ಅವಳ 
ನೇಕ್ಯೆಯ-. ಮೋಹದ ಬಲೆಯು ಅಷ್ಟೊಂದು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ, 
ಪ್ರಥಾನಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಂತಾದೀತು 
ಅಲ್ಲವೆ? 


ವೇಶ್ಯಾ$ಸೌ ಮದನ ಜ್ವಾಲಾ ಕೂಸೇಂಥನ ಸಮೇಧಿತಾ | 
ಕಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ರ ಹೂಯಂತೆ ಯೌನನಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ 1೯೦: 


೯೫ 


ಪ್ರ ವೇತ್ರೈ ಯರು ಸುಂದರತೆಯೆಂಬ-- ಸುಂದರತಾ ರೂಪದ-..ಕಟ್ಟಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಸುಡುವಂಥ ಪ್ರಚಂಡ ಕಾಮಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವರು, ಕಾಮುಕರಾದ 
ಪುರುಷರು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ತಾರುಣ್ಯ ಹಾಗು ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 


ವೇತ್ಯೈ ಯರು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ ಗೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕಕ್ಕೆ. ಸಿಕ್ಕದ್ಧ ನ್ನೈೆಲ್ಲ ಎಳೆದು 
He ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ‘ಈ ವೇಶ್ಯಾ 4, ಅಗ್ನಿ ತನ್ನ ರೂಪ 
ವೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸತೊಡಗುನಳು- ಹಾಂ ತನ್ನ ಜ್ಯಾಲೆಗಳ 
ಸಳೆತಮೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದಂತಹೆ ಕಾಮಾಂಧ ತರುಣರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
'ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವಳು. 


ಸಾಧಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ ವಸ್ತುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ 

ಹೇಗೆ ಬರಲಾರವೋ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡ್ಕ 
ನವೋ ವೇಶ್ಯಾರೂಪದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ ತರು 
ಇರೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊರಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ತಾರುಣ್ಯ ದ "ಜೊತೆಗೆ ನಿಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು 
ವಕು: ನಿಗ ಅವರು ಕ ತಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿದ ಸತ್ತಿ ಯರನ್ನು, ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನು, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಅನಾಥರಣ್ನಾ'ಗಿ ಮಾಡಿ, "ನಿರ್ಗತಿಕರನ್ನಾ ಸ 
ಅನ್ಸಾನ್ನಗತಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾಗಿಬಿಡುವರು. 


ಕಶ್ಚುಂಬತಿ ಕುಲಪುರುಷೋ ವೇಶ್ಯಾಧರ ಸಲ್ಲವಂ ಮನೋಜ್ಞಮಪಿ | 
ಚಾರಭಟಚೌರ ಚೇಟಿಕ ನಟಿವಿಟಿ ಸಿಹ್ಕೀವನ ಶರಾನಮ್‌ |೯೧॥ 


ವೇಶ್ರಯ ಅಧರ ಸಲ್ಲವಗಳು--ತುಟಿಗಳು--ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರ. 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕನಾಗಿನೆಯಾದರೂ --ಅವು--ಜಾರ, ನಟ, ನಿಟ್ಟಿ ದಾಸ್ಯ 
ನಾಲೀಕಾರ ಹಾಗು ಗುಪ್ತ ಚಾರರು ಉಗುಳುವಂಥ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವದು. 


೯೬ 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕುಲೀನ ಪುರುಷನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ತುಟಿಗಳನ್ನು 
ಚುಂಬಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಡುತ್ತಾನೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಾನನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವದಿಲ್ಲ. 


ವೇಶೈೈ ಯರ ತುಟಿಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ಮುನೋಹರನಾಗಿರುತ್ತವೆ ಚೇತೊ 
ಹಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಆ ತುಟಿಗಳು ತೋರಿಕೆಗೆ ಕಾಣುವಷ್ಟು 
ಸವಿತೃ ವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ-ದುಡ್ಡು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಂಥನರೆಲ್ಲರೂ-ಆಂದರೆ ಕಳ್ಳರು, ನೀಚರು, ಮೋಸಗಾರರು ರೋಗಿ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಥವರೆಲ್ಲರ ಉಗುಳಿನಿಂದ 
ಅದೆ ಮಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆ ತುಟಿಗಳು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಿಗುಳಿನ ಸಂಚಯ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಷಯವು ಕುಲೀನ ಪುರುಷರಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ನೇಕೈಯರ ಜೇತೋಹಾರಿಯಾದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಏನು ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ--ಅವುಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸಲು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಧರ ಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಎಂದಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯುವದಿಸಿ, ಅಂದರೆ ಕಳ್ಳರ ಸುಳ್ಳರ, 
ನೀಚರೇ ಮೊದಲಾದ ಫಟಿಂಗರ ಉಗುಳಿನ ಸಂಚಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಬಾಯ.ಸ್ಲಿಡಲು ಒಳ್ಳೆಯವರು ಎಂದಿಗೂ ಇಚ್ಛಿ ಸುವದಿಲ್ಲ, ಅನೇಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಸೂಳೆಯು ಹಣವನ್ನು ಮೋಹಿಸುತ್ತಾಳೆಯೆ ನಿನಾ ಸ್ರರುಷರನ್ನ ಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಬಳಿ ಬಂದ 
ನನು ಯಾರೆಂದು ನಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಅವನು ಎಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವಳು. ಹಾಗು ಅವನಲ್ಲಿಂದ ಹಣನನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಹೆನನ್ನು ಅವರಿಗೆ- ಅವಳು ಕಳ್ಳನಿರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳ ನಿರಲ್ಲಿ, 
ಜಾರನಿರಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯಿರಲ್ಲಿ, ಯಾವನೇ ಇರಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಯ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥಿಸಿ ಬಿಡುವಳು, 


ಹಣಕೊಟ್ಟು ಬಂದವನು ಅವಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವದೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅವಳು ಮನೋಹರವಾದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುವರು. 


3 


ಸೀಪುವರ್ಯು « ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನು ಮಲಿನಗೊಳಿಸುವರು, ಅವಳೆ ಅಂಗ- 
ಅಂಗವನ್ನು ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಸೂಳೆ ಹಾಗು ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪವಿತ್ರ 
ಹಾಗು ಅಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸರಿನೆಯೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಳ್ಳೆಯ 
ವರು ಆಂಥ ಸೂಳೆಯರ ಸನಿಹಕ್ಕೆ. ಸುಳಿಯುವದು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದೆಯೇ ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಕಾಮಿನಿ ಗರ್ಹಣ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸುನಿರಕ್ಷ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಧನ್ಯಾಸ್ತ ಏನ ಚನಲಾಯತ ಲೋಚನಾನಾಂ 
ತಾರುಣ್ಯ ದರ್ನ ಧನ ಹೀನ ನಯೋಧರಾಣಾನ | 


2 
2) 
EL 
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ಸರಿಅಸ ಕ್ರಿವಲೀಲ ತಾನಾಂ 
3 ಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ ಮೇತಿ ಮನೋನ ಯೇಷಾಂ 1೯೨ 
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© 


ವಿಶಾಲವಾದ ಚಸಲ- ಚಂಚಲ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳನಳು, ತಾರುಣ್ಯದ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದಿರುವವಳ್ಳು ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಠಿಣ ಬಿರುಸಾದ ಸ್ತ ನಗಳುಳ್ಳ 
ವಳು ಹಾಗು ತೆಳ್ಳಗಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ತ್ರಿನಲ್ಲಿಯು ಸುಶೋಭಿತ ವಾಗಿರು 
ನಂಥ ಯುವತಿಯರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ಮನಸ್ಸು ನಿಕಾರವಾಗ 
ವಂಥನನು -- ಕಾಮೋದ್ರೇಕ ಗೊಳ್ಳ ದಂಥವನು ಧು ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯನೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಚಂಚಲ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳು, ಎದ್ದು ಕಾಣುವಷ್ಟು 
ಉಬ್ಬೆದಂ ಥ i ದ ನೊಲೆಗಳುಲ್ಲ ನಳ್ಳು ಹು ತೆಳ್ಳಗಿನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯ 
ಕಛ “ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳು. ಮೂಡಿರುವಂಥ ಅದೇ ತಾರುಣ್ಯದ 
ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದಂಥ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ, 
ಅವಳಿಗೆ ಮನಸೋಲದಂಥವರು ತೀರ ವಿರಳವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಥ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕಣ್ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಯಾವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನ ಮನಜೊಳಗೆ 
ನಿಕಾರವು ಉತ ನ್ಯ ಬಲವೋ, ಯಾವನು ಕಾಮ ಸರವಶನಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥವನು ನಿಜಕೂ )ಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಸ್ಯನು 

ಅವನು ಹ ಕ ನ್ಟ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲನೆಂದು ಧಾರಳೆವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅವನಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಅತ್ಮ ಸಂಯಮಿಗಳು ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ 


೯೯ 


ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರರು, ಅಂಥವರು ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಅಡೆತಹೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಹಜನಾಗಿ, ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ನಿಕೆಂದರೆ ಅಂಥ ಸ.ರಸುಂದರಿಗೆ ಅನನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹರಣಮಾಡಲೈ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂ ದಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರಾನ ಜಂಜಡಗಳೂ ಅವರನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಿಡಲಾರವು; ಅಂದರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅವನನನ್ನು 
ಮೋಹದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿಸಲಾರವು. ಅಂಥ ತರುಣೆಯರಿಂದ ಮುಖವನ್ನು 


ಹೊರಳಿಸಿದಂಥವನು ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಅನನು ನಿಜವಾದ ವಿರಕ್ತನು. ಮಹಾತ್ಮನು; ಏಕೆಂದಕೆ: 


ಅನುರಾಗ ಸೂರ್ಣಳಾದ ತರುಣಿ ಹಾಗು ನ್ಳುತ್ಯು ಇವೆರಡೂ ಎದು 
ರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದಾಗ ಯಾನನ ಮನವು ವ್ಯಾಕುಲ ಗೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವೋ, 
ಚಂಚಲ ನಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ನಿಜನಾದ ನಿರಕ್ತನು; ಮಹಾತ್ಮನು. 

ಬಾಲೇ ಲೀಲಾ ಮುಕುಲಿತ ಮಮಿ ಸುಂದರಾ ದೃಷ್ಟಿ ಪಾತಾ ಃ 

ಕಿಂ ಕ್ಲಿಸ್ಕಂತೇ ನಿರಮ ನಿರಮ ವ್ಯರ್ಥ ಪಕ್ಷ ಶ್ರಮಂತೇ | 

ಸಂಪ್ರತ್ಯನೈಃ ನಯಮು ಪರತಂ ಬಾಲ್ಕಾಮಾಸ್ಥಾ ನನಾಂತಾ 

ಕ್ಲೇಣೋ ಮೋಹೆಸ್ತೃಣನಿನ ಜಗಸಿಲ ಮಾಲೋಕ 

ಯಾಮಃ | 


ಹೇ ಬಾಲಿಕೆ! ಲೀಲಾನತಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಕೆ ತೆರೆದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ಸುಂದರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ನಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಏಕಕ್ಕೆ ಬೀರುತ್ತಿ 
ರುವೆ? ವಿಶ್ರಮಿಸು. ಕೊಂಚ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ! ನಮಗಾಗಿ 
ನೀನು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರಮವು ವೃರ್ಥವಾದುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ 
ನಾವು ಮೊದಲಿನಂತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಹುಡುಗ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಇಚ್ಛಾ ನವು ದೂರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಜಿ... ಅಂತೆಯೇ ಈಗ ನಾವು ಕಾನನಡೊಳಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ...- ಹಾಗು ನಾವು ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜಾಲಗಳನ್ನು ಹುಬ್ಬು 
ಕಡ್ಡಿ ಯ ಸಮಾನ- ತೃಣ ಸವಣನ--ನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೦೦ 


ಇಿಯಂಬಾಲಾ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯ ನವಸ್ತ ಮಿಂದೀ ವರದಲ- 
ಪ್ರಭಾಸಚೋರಂ ಚಕ್ಷುಃ ಕ್ಷಿಸತಿ ಕಿಸೆ ಪ್ರೇತ ನುನಯಾ | 
ಗತೋ PN ಸಾಂ ಸ್ಮರ ಕಟಕ ಬಾಣ ವ್ಯ ಕಿಕರ- 
ಜ್ವಲಜ್ವಾಲಾಃ ಶಾಂತಾಸ್ತ ದನಿ ನ ಬರಾಕೆ ವಿರಮತಿ f ೯೪ || 

ಕಮಲದ ದಳಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೂಡ ನಾಚಿಸುವಂಥ 
ಕಣ್ಣು  ಗಳಿಂದ-ಒಂದೇ ಸನನೆ- ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಾಲಿಕೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನಿರಬಹುದು? ೨. ನನಗಂತೂ ಒಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ರೊಲ್ಲದು. ಆದರೂ ಈ ಬಾಲಿಕೆಯ ನೋಟಿದಿಂದಾಗಿ -- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಂಥ ಅಜ್ಞಾ ನವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಷ್ಣ ವಾಯಿತು. 
ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ--ಕಾಮದೇವನೆಂಬ ಭಿಲ್ಲನ-ಕಾಡು ಪುರುಸನ--ಬಾಣದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡ--ಅವಳ ನೋಟದಿಂದ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೂರ್ಬ ಬಾಲಿಕೆಯು ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಸಡೆಯರೊಲ್ಲ ಳಲ್ಲ! 


ಜೀತೋಹಾರಿಣಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ವೀರ ನಿರಕ್ಷರತ್ತ ಎಂತಹ 

ನ್ಮಾದಕ ದೃಷಿ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರೂ ಅವರ ಮನವು ನಿಕಾರಕ್ಕೊ' pip 
hi 118 WA ಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರುತ್ತಿರುವಂಥ ತರುಡುರ ಬಗೆ 
ಕರುಣೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅವರ ಮನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು Pr 
ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಾಲಿಕೆಯ ಬಯಕೆಯು ವನಿರ 
ಬಹುದು? ಪಾಸ ಕೋಮಲ ನಯನಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟೊ ಂದು ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ! ಅವುಗಳಿಗೆ... ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 


ಯನ್ನ ತ್ತಕೆ ಅನಳಿಗೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದೀತು. ಎಂಬ ಕರುಣೆಯ ಭಾನನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ: ಶ್ಲ ವಾಗುವದು. 


ಶುಭ್ರಂ ಸದ್ಮ ಸವಿಭ್ರಮಾ ಯುವತಯಃ ಶ್ರೇತಾತ ಪಕ್ರೋಜ್ವಲಾ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಿತ್ಯನು ಭೂಯಕೇ 8 ಸ್ಥ ಕಜುನ ಸ ಸ್ಸಿ ಕ ಶುಭೇ ಕರ್ನುಜಿ | 


೧೦೧ 
ವಿಚ್ಛನ್ನೇ ನಿತತಾಮನಂಗ ಕಲಹ ಕ್ರೀಡಾ ತ್ರುಟಿತ್ತಂತು ಕಂ 


ಮುಕ್ತಾ ಜಾಲಮಿನ ಪ್ರಯಾತಿ ರುಓತಿ ಭ್ರಶ್ಯದ್ದಿ ಕೋ 
ದೃಶ್ಮತಾಂ 1೯೫ ॥ 


ಮಾನವನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ 
ಪ್ರ ಭಾವವು ಎಲ್ಲಿಯ ವಕೆಗಿರುವದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅವನಿಗೆ, ಇರಲಿಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮನ್ಯೆ--ಉಸಭೋಗಿಸಲು-- ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿಯರಾದೆ ಸುಂದರ 
ಯುವತಿಯರು ಹಾಗು ಅತುಲ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅರ್ಥಾರ್ತ್‌ ಛತ್ರ--ಚಾನರ 
ಸಹಿತಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನಿಗೆ ಒಲಿಯುವಳು. ಆದರೆ ಸೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಜ ಪುಣ್ಯದ ಸಂಚೆಯನು ಮುಗಿಯುತ್ತೆ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಸ ಹಾಗೂ ಐಶ್ವ ರ್ಯದ ವಸ ಸ್ತುಗಳ್ಳು ಮೈಥುನ ಸ ಸಮಯದ ಪ್ರಣಯ 
ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹೋದಂಥ ಹಾರ-ಸರ-ದೊಳೆಗಿನ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ -- 
- ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವವು. 

ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಳಿಸಿದಂಥ 
ಪ್ರಣ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಸ್ಯತ್ಕಾಗಿ ಸುಂದರಿಯ 
ರಾದ ಲಲನೆಯರು ಸಿಗುವರು. ಇರಲು ಅರಮನೆಯಂತಹ ಭವನವು 
ಸಿಗುವದು, ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹಿತನಾದ ಪುಣ್ಯನೆಲ್ಲ ವೆಚ್ಚ ನಾಡೊಡನೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿ .ಬಿಡುವವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಥ ಸ್ನ ಗೀಯ ಸುಖವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೊರೆಯಜೇಕು; ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಗಜ ಚ್ಯುತಿಬರಬಾರದು ಎಂಬ 
ಇಚೆ ಯುಳ್ಳ ನರು ಸಾಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಾರೃ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಗಲಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಂದಕ ಅದುವೇ "ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಟ್ಟಿ 
ಬುತ್ತಿಯಾಗುವದು. 


ಸದಾ ಯೋಗಾಟ್ಛಾಸ ವ್ಯಸನ ನಶಯೋರಾತ್ಮ ಮನಸೋ... 
ರನಿಜಿ ್ಸಿನ್ನಾ ಮೈತ್ರಿ ಸ್ಪು ಸರತಿ ಯನಿನಸ್ತಸ್ಯ ಕಂ ತೈಃ | 

ಫ್ರಿ ಮಾಲಾ ಸ್ನ ಸೈರಧರ Mh ಕ್ರ ವಿಧು ಭಿಃ 
ಸನಿಶ್ರಾಸಾನೋಳೈ ಜಾ ಶ್ಲೇಷ ಸುಣ್ಛೆ: We 1 


ಗಿರಿ೨ 


ತನ್ಮು ಮನವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಆಧೀನಡೊಳಗಿಸಿಸಿಸೊಂಡು ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಯೋಗಾಭ್ಯಾ ಸದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಲಿಚ್ಛ ಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕೊಡಗಿಸಿದನರಿಗೆ, ಸುಂದರಿಯರಾದ ತರುಣಿಯಕೊೊಂದಿಗೆ ಮಾತುಕತೆಗಳು, 
ಅಧರಾಮೃತಪಾನ, ಶ್ವಾಸಗಳ ಪರಿಮಳ ಸಹಿತವಾದ ಮುಖಚಂದ್ರ ಕಲರ 
ಡೂ ಕುಚಗಳನ್ನು ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಂಥ ಕಾಮಕ್ರೀಡೆ 
ಯಿಂದಾಗುವ ಜರು ಖಃ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹಾಗು ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಆಧೀಸದೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿದವರಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪರಿವೆಯೇ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. ನಿಸಯಲಾಲಸೆಯುಳ್ಳ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಭೋಗ ವಿಲಾಸವೇ ಜೀವ 
ನಡ ಅಂಕಿಮ ಗುರಿ ಹಾಗು ಆ ಸುಖದ ಸಮಾರು ಬೇರಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಿಯ ವಚನಗಳಿಂದ ಸಂತುಸ್ವ ಗೊಳಿಸ ಲೆತ್ತಿ ಸಿದರೆ, 
ತಮ ತುಟಿಗಳನ್ನು ವ ಮುಖದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಕ ಇಲ್ಲವೆ. ತಮ್ಮ 
ಬಿರುಸಾದ ಕುಚಗಳು ಅನರ ಎದೆಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಜಾಗುತುತ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
 ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಚಿ ಸರ್ವಸಂಗ ನರಿತ್ಯಾಗಿ ಇವರತ್ತ ಗಮನನೀಯಬಹುದೆ ? 


ಜಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಯಾವ ನೋಹೆನಾಸ್ತ್ರವೂ ಅವರೆದುರು ನಡೆಯ 


ಕಿಂ ಕಂದರ್ನಕರಂ ಕದರ್ಥಯಸಿ ಕೋದಂಡ ಟಿಂಕಾರಿತಂ 

ಕೇ ರೇ ಕೋಕಿಲ ಕೋಮಲ ಕಲರನಂ ಕಂ ತ ಶಂ ವೃಥಾನಲ್ಲಸೇ | 
ಮುಗ್ದೆ ಸ್ಥ ಸ್ನಿಗ್ಧ ವಿದಗ್ಧ ನುಧುರೈ ರ್ಲೋಲ್ಟೆ: ಕಾಕ" ಏರಲಂ 

ಜೀತಕ್ಚು ಂಬಿತೆ ಚಂದ್ರ ಚೂಡ 'ತರಣಧ್ಯಾನಾಮ್ಯ ತಂ ತ ೯೬! 


ಓ ಕಾಮದೇವನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೇಂಕಾರ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಮಗೆ 
ತೊಂದಕಿಯಸ್ಸೆ (ತಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ? ಕೋಮಲ ಕೋಗಿಕೆಯೆ! ನಿನ್ನಃ 
ಮಧುಸವಾನೆಯಿದತಕ್ಕೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ? ಹೇ ಸುಂದರಿಯೆ ! 
ನೀನು: RES ನಿನ ಸುಂದರ. ಮದುರ ಹಾಗು ಚಂರ 


೧೦೩ 


ಮಯವಾದ ನೇತ್ರ ಕಟಾಕ್ಷನನ್ನು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬೀರದಿರು. ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಆಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನವು ಚಂದ್ರಚೂಡನ- 
ಮಹಾದೇವನ - ಚರಣಗಳ ಧ್ಯಾನರೂಸದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸನಿಯುವಔರನ್ಲಿ 
ತಲ್ಲೀನವಾಗಿರುವದು. 


ನನ್ನು ಹಾಗು ತಮ್ಮ ಸಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅಧೀನದೊಳಗಿರಿಸಿ 
ಹೊಂಡ ನೀರ ವಿರಕ್ತರಿಗೆ ಯಾವ ಆಮಿಷಗಳೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಎಂಥ 
3ಕರ್ಷಣೆಯೂ ಅವರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಚಂಚಲಗೊಳಿಸಲ ರದು. ಸ್ವತಃ ಕಾಮ 
ಬೀವನು ಅನರ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೋಗಿಲೆಗಳು ತನ್ಮು 
ಧುರ ಕಂಠದಿಂದ ಕಾಮಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಉನ್ಮಾದಮಯ ಗೀತೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರೂ, ಸುಂದರಿಯರು ತನ್ಮು ಓರೆನೋಟವನ್ನು ಬೀರಿದರೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರಕ್ಷರ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಸರಿಣಾಮವೂ ಆಗಲಾರದು. ಪರಿ 
ಇಹಾಮದ ಬದಲು ಅವರ ಬಗೆ ಕರುಣೆಯುಂಬಾಗುನದು. 


pod ಲ 


C 


ತ tle 


ಯದಜಾಸೀದ ಜ್ಞಾನಂ ಸ್ಮರತಿ ನಿರ ಸಂಚಾರ ಜನಿತಂ 
ತದಾ ಸರ್ವಂ ನಾರೀನುಯ ಮಿದಂ ಶೇಷಂ ಜಗದ್‌ಭೂತ್‌ | 
ಇದಾನೀಮಸ್ಕ್ಮಾ] ಕಂ ಸಟುತರ ವಿವೇಕಾಂಜೆನ ದೃಶಾಂ 

ಸಮೀ ಭಾ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಭುವನಮನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನುತೆ ಲಗ 


ಕಾನುದ ಅಜಾ ನವು ಅಂಧಕಾರವು- ನನ್ನ ತೆ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವವರೆಗೆ ನನಗೆ ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಮಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದಿತು, 
ಆದರೆ ಈಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ವಿವೇಕದ. ಅಂಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕ್ಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಪಕ್ಸಾ ಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯು ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು . ಬಿಟ್ಟಿ ರುವದು. 
ಅಂತೆಯೇ ನನಗೆ ಜಾ ೫ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಯನಾಗಿ ಕಾಣಿಸ ತೊಡಗಿವೆ. 


ನನ್ನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಕಾಮದೇವನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಿದ್ದಾಗ ನಾನು 
ಅಂಧಕಾರಮಯ ಅಜ್ಞಾ ನದೊಳಗೆ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿ ದೆ ನು. ಆಗ ನಾನು 
ಎತ್ತ ದೃ ಸಿ ಹಾಯಿಸಿದರೂ ಅತ್ತ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರೇ ಕಂಡು ಬರುಕ್ತಿ 


೧೦೪ 


ದರು. ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೇ ಸ್ತ್ರೀಮಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಿದೆ. ನಿನೇಕನೆಂಬ ಅಂಜನ 
ನನ್ನು-ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು -ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಈಗ ನನಗೆ ಸಮದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಂಟಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಣಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿ ಮಾತ್ರವೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಯ್ಮಮಯವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಆಗಿಯೂ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗ ನಾನು ಅವನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ 
ಕುತ್ತೇನೆ.. ಏಕೆಂದರೆ ವೈರಾಗ್ಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡಗಳಾದ 
ಭೋಗ-ವಿಲಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತವಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುನದು. 


ವೈರಾಗ್ಯ! ಸಂಚರತ್ಯೇಕೊ ನೀತೌ ಭ್ರಮತಿ ಜಾಪರ: | 

ಕೃಂಗಾರೇ ರಮತೇ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ಭುವಿ ಭೇದ] ಸರಸ್ಪಕ್ಕಮ್‌ lle 

ಕೆಲವರು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ನೆಚ್ಚುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ನೀತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅದರೊಳಗೇ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರುವರು. ಇನ್ನುಳಿದವರು. 
ಶೃಂಗಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ರಾಗಿರುವರು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳೆಗಿನ ಮಾನವರ ಬಯಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಭೇದಗಳಿನೆ. 

ಜಗತ್ತು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರಪಾದುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ-ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ನಾಸವಾ 
ಗಿರುವಂಥ ಮಾನನರ ಅಭಿರುಚೆಯು ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವ 
ರಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಹಿಡಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬೇಕೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನು 
ರಾಗವುಂಟಾಗುವದು. ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗು ಅಭಿರುಚಿಗಳು ಒಂದೇ 
ಬಗೆಯ ವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಈ ಸಂಸಾರನನ್ನೇ ದ್ವೇಹಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಈ ಸಂಸಾರವು ನಿಃಸಾರವಾದುದು ಇದರೊಳಗೆ ಏನೂ ಹುರುಳಿಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇರುವ ವಿಷಯ ಸುಖಗಳೆಲ ಈ 
ಸಂಸಾರದೊಳಗೇ ಇನೆ. ಜೀವದಿಂದಿರುವ ವರೆಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಸಭೊಗಿಸಿ 
ಆನಂದ ತುಂದಲರಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಚಿಂತನೆಯನ್ಲಿಯೇ ದಿನಗಳನ್ನು :ಕಳೆಯುವವರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ. ಗ್ರಂಥ ವಾಚನದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಯುವ 


೧೦೫ 


ನರಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಂಥನರು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಚನ ಹಾಗು ನೀತಿಯ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ತಾವು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಸರಿಯಾದುದು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಅಡೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮುನ್ನ ಡೆಯತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲೆಡಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


ಯದ ಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ರುಚಿರಂ ತಸಿ ಸಸ 


ಹ ಮನೋಜ್ಞ] 
A ಸುಧಾಂಶೌ ನಮನ: ಸರಿ 


ಸರೋಜಿನ್ಯಾಃ/೧೦೦/ 


ಚಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನಾಗಿ ಗಿದ್ದರೂ ಕಮಲಿನಿಯು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿ 
ಯಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅದನ್ನು-ಆ ವಸ್ತುವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸುಂದರವಿರಲಿ 
ಜೇತೋಹಾರಿಯಿರಲಿ- ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ. ಅದು 


ಅವರಿಗೆ, ಅವರ ಮನಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿರುವದು. 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವುಜೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿತೆಂದಕೆ ಅದು ಕೆಟ್ಟ 
ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರಲಿ ಅದನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಸ 
ವಸ್ತುಗಳು ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವವು. 


wd 


ಸುವಿರತ ನ,ಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸರಿತಿಷ್ಟ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಅಜಿತಾತ್ಮಸು ಸಂಬದ ಃ ಸಮಾಧಿಕೃತ ಚಾನಲ; | 

ಭುಜಂಗ ಕು ಲಸ ಸ್ವಬ್ಲೋ ಭ್ರೂವಿಕ್ಷೇಪಃ ಖಲಾಯತೇ 1೧೦೧॥ 

ಜಿತೇಂದಿ ್ರ್ರಯರಾದಂಥವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿ ರಿಸಿಕೊಂಡವನ್ಕು 
ಚಿತ್ತದ ಏಕಾಗತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಂಚಲನ ಇಗಿರುವಂಥ 
ವನು; ವಿಷ ಸರ್ಪದಂತೆ ಕುಟಿಲ ಹಾಗು ಸ ಸ್ತಬ್ಧ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭ್ರೂ ಕ್ಷೇಪ ಇಲ್ಲವೆ 

ಕಟಾಕ್ಷಗಳಂತಹ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗರವಿ, 

ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರೊಂದಿಗೆ ಸೂಬಂಧವಿರಿಸುವದು 
ಮನವನ್ನು ಏಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿರಿಸಲು ತೊಂದಕೆಯನ್ನಿ 6 ಯುವದು. ಹಾಗು 
ಸ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸುವದು. ಈ ರೀತಿಯ. 
ಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೆ ಸಗುವವರು ಕಾಳಕೂಟ ವಿಷವನ್ನು ನಡೆದ ಘಟಿ ಸರ್ನಡೊಃ 
ಸಾದಿಯಲ್ಲಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾತೆಂದರೆ ಕಟಾ 
ಸವ ಜಿಕೇ”ದ್ರಿಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ; ಇಷ್ಟೆ ಸ ಅಲ್ಲ 
ಆ ಓಿರೆನೋಟವು ಅವರನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರದು. ಅಂದರೆ ಅವಂ ಚಿತ್ತ 
ದಲಿ ಚುಚಲತೆಯನ್ನಾ ಗಳ. ಏಕಾಗ್ರತೆಗೆ ಭಂಗವನ್ನಾ ಗಲಿ ತರುವದಿಲ್ಲ 
ನಿಕೆಂದರೆ ಆ ಓರೆನೋಟಿದಲ್ಲಿ ಅನ್ಟೊ ಂದು ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರ ವೈಢನಿರ್ಧಾರದೆದುರು ಈ ಓಕಿನೋಟಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯದ ವಸು ಖುಗಳು ತೀರ ಸ ಸಪ್ಪೆ ಯಾಗಿ ಬಿಡುವವು. ಹಾಗು ತಮ್ಮ ಕಯ 
ಕಾರ್ಯಪಟುತು ವನ್ನು ತೀರ ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿ ಬಿಡುವು. 
ನಿರಕ್ಷರ ಮ ಮೆಯೇ ಅಂಥದು. | 

ಮತ್ತೇಭ ಕುಂಭ ಸರಿಣಾಹಿನಿ ಕುಂಕುಮಾದ್ರ ೯... 

ಕಾಂತಾಸಯೋಧರ ತಾಜೇ ರಸಖೇದ ಖಿನ್ನ ಃ | 


 ವಕ್ಷೋನಿಧಾಯ ಭುಜಶಂಜರ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿ 
ಧನ್ಯಃ ಕ್ಷಪಾಂ ಕ್ಷನಯತಿ ಕ್ಷಣಲಬ್ಬ ನಿದ್ರಃ 1೧೦೨॥ 


೧೦೭ 


ಮೈಥುನ ಸಮಯದ ಶ್ರಮದಿಂದ ದಣಿದು, ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಅಕೆಯ 
ಗಂಡಸ್ಥೆ ಲದಂತೆ ವಿಸ್ಕಿ (ರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಕೇಶರದಿಂದೆ ತೊಯ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯಸ್ತನಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಎದೆಯನ್ನೂ ರಿಎದೆಯನ್ಸಿ ರಿಸಿ-ಅನಳ ಭುಜ 
AN ಸಂಜರದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಯಾನನು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುನನೋಳ ಅವನು ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯನು. 

ಸಂಭೋಗ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ನಂತರ ಪ್ರರುಷನು ಬಹಳದಣಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗಿನ ಆ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯೂ ಉಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಎದೆಯನ್ನೂ ರಿ, . 
ಅವಳ ಎರಡೂ ಬುಜಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಒರಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷಗಳ ವರೆಗೆ 
ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನನು. ಕವಿಗಳು ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಒಂದು 
“ನೂತನ ಮೆರುಗನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು, ಅಂದರೆ ಸಂಭೋಗದ ನಂತರ ಪುರು 
ಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭುಜಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡು ಕೆಲ ನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಭಾಗ್ಯವಂತರಿಗೇ ಸಾಧ್ಯ 
ನೆಂದೂ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಅಂದರೆ ಆ ರೀತಿ ಆಚರಿಸಲು ಪ 
ಪುಣ್ಯವು ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 4 


ಸುಧಾಮಯೋಪಿ ಕ್ಷಯರೋಗಶಾಂತೈ ಭ್ರ ನೌಸಾಗ್ರ ಮುಕ್ತಾಸಲ 
ಕಷ್ಟ ಲೇನ | 


ಅನಂಗ ಸಂಜೀವನ ದೃ ಸ್ಟಿ ಶಕ್ತಿರ್ಮುಣಾಮೃತಂ ತೇ ತು 
'` ಚಂದ್ರಃ ೧೦೩] 
ಓ ಪ್ರಿಯತಮೆ! ಈ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬವು, ಅಮೃ ತಮಯ ಹಾಗು ಕಾನು 
ಜೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತಹದಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಕ್ಷಯರೋಗದ ಶಾಂಕಿ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂಗಿನ ತುದಿಯೆದುರು ನೇತಾಡು ತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಸರಗಳ 
'ಮುಣಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವ 


ಓಗಿ 


ಮುತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಿಯತಮೆಗೆ ಹೀಗೆ 


೧ರಿಆ 


ಹೇಳಿರುವನು ಓ ಸುಂದರಿ! ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಯಂ ಅಮೃ ತನುಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಅನನು ಪುರುಷನ ಹೈ ದೆಯಡೊಳಗೆ ಕಾಮೋಡ್ರೇಕವನ್ನು ಟು ಮಾಡುವ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ತನ್ನ Ai ಅಂದಕೆ ಕ್ಷಯರೋಗನನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಲೋಸುಗ- 
ಮುತ್ತಿನ ಸರದ ರೂಪವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಆಧರಾಮೃ ತವನ್ನು 
ಅಂದೆ ನತ್ತಿನ ರೂಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೂಗಿನೊಳೆಗೆ ಕುಳಿತು ಮೇಲಿ-ದಮೇಲೆ 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಓಹ್‌! ನತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಆ ಮುತ್ತು 
ಎಂಥ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯು! ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಸುಂದರಿಯ ಆಧರಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಂಥ ಆ ಮುತ್ತು ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯ. ಅದು 
ಪೊರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಬೇಕು ಅಂತೆಯೇ ಆ 
ಸ್ಥಾನ ಹೊರೆ. 


ದಿಶವನ ಹರಿಣೀಭ್ಯೋ ವಂಶಕಾಂಡಚ್ಛ ವೀನಾಂ 
ನಲ ಮುಪಲ ಕೋಟಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ ಹ ಫುಶಾನಾಮ್‌ | 
ಶುಕ-ಯುವತಿ ಕಪೋಲೋ ಸಗ ತಾಂಬೂಲವಲ್ಲಿ 
ಫಲಮರುಣಖಾಗ್ರೈಃ ಪಾಔಿತಂ ವಾವಧುಂಭ್ಯಃ (-0೪/ 


₹ಓ ಪುರುಷರೆ! ನೀವು ಕಾನನದೊಳಗಿನ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಬಿದುರಿನಗಳ 
ದಂತೆ ನೀಳವಾದ, ನೃಷ್ಟಭಾಗವು ಕಲ್ಲಿನ ಜಗ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸುಶಮತಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತನ ಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಡಿರಿ. ಇಲ್ಲವೆ ಸುಂದರ ಮಗಾ? 
ಕೆಂಪು-ಕೆಂಪಗಿನ fi ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಗಿಳಿಯ ಕಪೋಲಗಳಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವಂಥ ಹೀಸ ವರ್ಣದ--ಹಗುರಾದ ಹೆಳದೀನರ್ಣದ- ತಾಂಬೂಲ 
, ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. . ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ಅಷ್ಟು 


ಮಾಡಿದ್ದಾ ದರೆ ನಿಮ ಜನ್ಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶೃಂಗಾರ ಶತಕ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಪರ್‌ 
1 1 


ಭರ್ತೃಹರಿಯ 


ನೀತಿ ಶತಕ 


ಮಂಗಲಾಚರಣ 


ಡಿಕ್ಕಾಲಾದ್ಯ ನವಚ್ಛೈನ್ನಾನಂತ ಚಿನ್ಮಾತ್ರ ಮೂರ್ತಯೇ! 
ಸ್ಪಾನು ಭೂತೈೇಕ ಮಾನಾಯನಮಃ ಶಾಂತಾಯ ತೇಜಸೇ ॥-| 


ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನ ನಾ ಗಿರುವಂಥ ಹಾಗು 
ಹೇನಲ ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದಲೇ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನಾದಂಥ, ಆನಂತ 
ಚೈತನ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೂ, ಶಾಂತನೂ ಹಾಗು ತೇಜಸ್ವರೂಸಿಯೂ ಆದ ನರ 
ಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 


ಅಜ್ಜ ನಿಂದೆ 


ಯಾಂ ಚಿಂತಯಾನಿ ಸಸತಂ ಮಯಿ ಸಾ ನಿರಕ್ತಾ- 
ಸಾಪನ್ಯ ಸ ಜನಂಸ ಸ ಜನೋನ್ಯ ಸಕ್ತ:! 
ಅಸ್ಪತ್ರ ಶ್ವ ಸರಿತುಪ್ಯತಿ ಕಾಚಿದನ್ಯಾ-- 
ಚ ತಂ ಚ ಮದನಂಚ ಜಸ! ಚಮಾಂಚ ॥೨| 


ನಿರಂತರವೂ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಬ 
ನಾಗಿರುವೆನೊ, ಅವಳು ನನ್ನಿಂದ ವಿರಕ್ತ ಳಾಗಿದ್ದು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆಸ ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನು ಕೂಡ ಬೇರೊಬ್ಬ ವನಿತೆಗೆ ಅಸಕ್ತನಾ 
ಸಿದ್ದು, ಅನಳು ನನಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನ --ಪ್ರಿಯ ತಮೆಗೆ- ಅವಳು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರೇನಿಸುತ್ತಿರುವದ 
ರಿಂದ-- ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ, ನನ್ನ ಸ್ರಿಯತಮೆಯು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುನಂಥ 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ; ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಕ ಯಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವನಿತೆಗೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ; ನನಗೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ; ಹಾಗು 
ಸತ್ತೆ 9) ತ (ರಣೆಯನ್ಸಿ ತ್ರಿರುವ- ಆ ಕಾಮದೇವನಿಗೂ ಧಿಕ್ಳಾ ರೆನಿರಲಿ, 


"ಬರಸ ರ 
ನ ಶ್‌ 9 Ay) ಸ) ೪ 
ಶ್ವ ಸುಖನ ರಾಧ್ಯಃ ಸುಖತರ ಮಾರಾಧ್ಯ ತೇ ನಿಶೇಷಜ್ಞ ಃ Hl 


ಜ್ಞಾನ ಅವ ದುರ್ನಿದಗ್ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತಂ ಬ ನ ರಂಜಯತಿ |೩| 


ಮೂರ್ಯನನ್ನು --ಅಜ್ಞನನ್ನು- ಸಹಜವಾಗಿ, ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂತೋಷನಡಿಸಬಹುದು. ಸಂಡಿತನಂತೂ ತೀರ ಸಹಳ 
ವಾಗಿ ಅಧೀನನಾಗುವನು. ಆದರೆ ಅಲ ಬುದ್ಧಿ ಯವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಬ್ಬ ಹೈ; ಸೂ ಸಂತುಸ್ಯ | ಗೊಳಿಸಲಾರನು. 


ಪ್ರ ಸಹ್ಯ ನ ನ ಫಡ ರೇನ್ಮಕರ ವಕ ಕ್ರದಂಸ್ಟ್ರಾಂತರಾತ್‌- 
ಸಮುದ್ರನ ನುಸಿ ಸಂತರೇತ್ವ ಚಲ ದೂರ್ಮಿಮಾಲಾ ಕುಲಂ) 


೧೧.೨ 


ಭುಜಂಗ ಮನಿ ಕೋಪಿತಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಷ್ಟನದ್‌ ಧಾರಯೇತ್‌- 
ನತುಪ್ರತಿ ನಿವಿಷ್ಟ ಮೂರ್ಬಜನ ಚಿತ್ತ ಮಾರಾಧಯೇತ್‌ ಳಗ 


ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೊಸಳೆಯ ದನಡೆಯೊಳಗಿನ ಮಣಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ; ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಭುಸಗುಡುನ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ಹೊನಿನಂತೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂಥ ಮೂರ್ಜನ ಚಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಕದಲಿಸುವದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಲಭೇತ ಸಿಕತಾಸು ತೈಲಮಸಿ ಯತ್ನತಃ ನೀಡಯನ್‌ 

ನಿಬೇಚ್ಚ ಮೃಗ ತೃಪ್ಣಿ ಕಾಸು ಸಲಿಲಂ ನಿಪಾಸಾರ್ದಿತಃ। 
ಕದಾಚಿದನಿ ಸರ್ಯಟಂಭ ಶಬಿಷಾಣ ಮಾಸಾದಯೇತ್‌- 

ನತು ಪ್ರತಿ ನಿನಿಷ್ಟ ಮೂರ್ಬ ಜನ ಚಿತ್ತ ಮಾರಾಧಯೇಕ್‌ ॥೫॥ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿಕೆ ಉಸುಕಿನಿಂದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವನಂಥವನು ಮೃಗ ಜಲದಿಂದ ತನ್ನ ತೃಷೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಬಹುದು. ಬಹಳಷ್ಟು ನರಿಶ್ರಮ ಬಟ್ಟಿರೆ ಕೋಡುಗಳು 
ಮೂಡಿರುವ ಮೊಲಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕೇಂದ್ರಿಕೃತವಾಗಿರುವಂಥ ಮೂರ್ಬನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಬದ 
ಲಿಸುನದು' ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಲಂ ಬಾಲ ಮೃಣಾಲತಂತು ಭಿರಸೌ ರೋದು 0 ಸಮುಜ್ಜು ಭತೇ 
ಛೇತ್ತುಂ ವಜ್ರಮಣೀಂ ಛಿರೀಷ ಕುಸುಮ ಪ್ರಾಂತೇನ ಸನ್ನ ಹೃತೇ 
ಮಾಧುರ್ಯಂ ಮಧು ಬಿಂದುನಾ ರಚಯಿತುಂ 


ಕೌರಾಂಬುಥೇರೀಹತೇ. 
ನೇತುಂ ನಾಂಭತಿ ಯಃ ಖಲಾನ್ಸಥಿ ಸತಾಂ ಸೂಕ್ತೆ 43 ಸುಧಾ 
--ಸ್ಯಂದಿಭಿಃ [೬] 


೧೧೩ 


ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲವಾದ ಕಮಲದ ದೇಟನ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಆನೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಹಾಕಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನು, ವಜ್ರವನ್ನು ಸಿರಸಲ ಹೊನಿನ್ನ 
ಸಕತೆಗಳಿಂದ ಬುಧಿಸಲಿಚ್ದು pM ಒಂದು ಹನಿ ಜೇನು ತುಪ್ಪದಿಂದ 
ಉಸ್ಪು ನೀರಿನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುರತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಜಃ ತನ್ನ ಅನ್ಭು ತ ತುಲ್ಕವಾಣಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ತರುವಂಥ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳನನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ಥಾಯತ್ತ ಮೇಕಾಂತ ಗುಣಂ ವಿಧಾತ್ರಾ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ ಛಾದನ 
ಮಜ್ಜ ತಾಯಾ;।| 
ವಿಶೇಷತಃ ಸರ್ವನಿದಾಂ ಸಮಾಜೇ ನಿಭೂಷಣಂ ಮೌನಮ 


ನಂಡಿತ ನಾವ 1೬॥ 


ಮೌನವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಷರ ಸ್ಥಾ ಧೀನಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರು 
ನನು. ಆ ಮೌನದಡೊಳಗೆ ಅನೇಕ FREY ಅದನ್ನು A 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತರುನದರಿಂದ ತಮ್ಮಳ್ಳಿಯ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ನಂಥ 
ಮುಚ್ಚಳಿಕೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ವಾಂಸರೇ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಸಭೆಯೊಳಗೆ ನಾಲಗೆಗೆ ಬೀಗ ಹಾಕಿಕೊಂಡು-ಮೌನಿ 
ಯಾಗಿರುವದು ಮೂರ್ಬನಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವದು. 


ಯದಾ ಕೆಂಚೆದ್‌ ಜ್ಞೋಹಂ ದ್ವಿಪ ಇವ ಮದಾಂಧಃ ಸಮಭವಂ-.- 
ತದಾ ಸರ್ವಜ್ಞೋಃ ಸ್ಮೀತ್ಯ ಭವದವಲಿಸ್ತಂ ಮಯ ಮನಃ 
ಯದಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದ್‌ ಬುಧ ಜನ ಸಕಾಶಾದವಗತಮ್ಮ್‌ 
ತದಾ ಮುರ್ಶ್ಚೋಸ್ಕೀತಿ ಜ್ವ ಜರಇವ ಮದೋಂಮೆ ವ್ಯ ಸಗತಃ |೮| 


ಅಲ್ಪ ಜ್ಞಾನ ನಿದ್ದಾ ಗೆ ನಾನು' ಮದೆಗಜದಂತೆ ಮದಾಂಧನಾಗಿದ್ದೆ ನು 
ನನ ಚಿತ್ರ ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ರೊಚ್ಚಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ನಿದ್ವಾ ೦ 
ರ. ಸೂ ಳಗೆ ಇರತೊಡಗಿದ ನಂತರ ನನ್ನಿ ಕೊಂಚ ಕೊಂಚ 


4 


ಗಃ ನೋದಯನಾಗ ತೊಡಗಿ, ನುತ ತ್ರದ-ಸೊಕ್ಸಿನರೊಟ್ಸು ಟ್ಟು ಜ್ವರದಂತೆ 





೧೧೪ 


ಇಳಿದು ಹೋಯಿತು. ಮತ್ತು ನಾನೆಷ್ಟು ಮೂರ್ಜನೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಕೂಡ 
ಆಗಲೇ ಆಯಿತು, 


ಕೃನಿ ಕುಲಚಿತಂ ಲಾಲಕ್ಷಿನ್ನಂ ನಿಗಂಧಿ ಜುಗುಶ್ಸಿತಂ-.- 
cd 0 ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಖಾದನ್ನ ರಾಸ್ಟ್ರಿ ನಿರಾ ಮಿಷಮ್‌। 
ಸುರಪತಿ ಮನಿ ಶ್ವಾ ಪಾಶ್ಚಸ್ತಂ ನಿರೋಕ್ಸ ನ ಶಂಕತೊ , 
ನ ಹಿ ಗಣಯತಿ ಸುನೋ ಜಂತು: ಸರಿಗೃಹ ಫಲ್ಲು ತಾಮ್‌ 1೯! 


ಹುಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂಥ್ಮ ಕೀನದಿಂದ ತೊಯ, ದುರ್ವಾಸ 
ನೆಯುಳ್ಳ, ನಿಂದನೀಯ ನೀರಸ-ರಸರಹಿತ- ಹಾಗೂ ಮಾಂಸ ರಹಿತನಾದ 
ಮಾನವನ ಮೂಳೆಯನ್ನು -ಎಲುವನ್ನು-ನಿರ್ಲಜ್ಜ ನಾಯಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಡಿದು ತಿನ್ನು ಕ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ತನ್ನ ಬಳಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಂಥ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೂಡ ಅದು-ಆ ನಾಯಿಯು ಸಂಶಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ವದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ ವಿಸ್ಟ. ನೀಚ ಪುರುಷನು ತಾನೊಲಿದ ಪದ 
ರ್ಥದ ಸಿ:ಸಾರತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಲಕ್ಷ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. 


ಶಿರ: ಶಾರ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸಶುಸತಿ ಶಿರಸ್ತೆ: ಕ್ಷಿತಿಧರಂ 
ದುಹಿಫ್ರಾದುತ್ತುಂಗ ದವನಿಮ ವನೇಶ್ಚಾನಿ ಜಲಧಿನ್‌] 
ಅಥೊಟಧೋ ಗಂಗೇಯಂ ನದಮುಸಗತಾ ಸ್ತೋಕ ಮುಥ್ಗನಾ 
ನಿನೇಕ ಭ್ರ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ವಿನಿಪಾತ: ಶತಿ ಮುಖಃ |70॥ 


ಗಂಗೆಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಶಿವನ ಮಸ್ತಕಕ್ಕಿಳಿದಳು. 
ಅನ್ನಂ ತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ; ಹಿಮಾಲಯದ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಗಿಳೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ಅಂದರೆ-..ಅವಳು--. ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತ ಬಂದಳ . ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಏಕ್‌ 
ವಂತ ಭ್ರಷ್ಟ | ನಾಗಿರುವಂಥ ಪುರುಷನು ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅಥೋಗತಿಯತ್ತ ಇಳಿ 
ಯುತ್ತ ಹೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಚ 4 ರಿನಡುನಂತಔೆನೇನೂ ಇಲ ಇಲ್ಲ. 


೧೧೫ 


ಶಕ್ಕೋವಾರಯಿತುಂ ಜಲೇನ ಹುತಭುಕ್‌ಛತ್ರೇಣ ಸೂರ್ಯಾತಪೋ 
ನಾಗೇಂದ್ರೋ ನಿಶಿತಾಂಕುತೇನ ಸಮಜೋ ದಂಡೇನ ಗೋಗರ್ಥಚ್‌! 
ನ್ಯಾಧಿರ್ಭೇಷ ಜ ಸಂಗ್ರಹೈಶ್ಚ ನಿವಿಧೈರ್ಮ ಪ್ರಯೋಗೈರ್ನಿಷಂ 
ಸರ್ವಸ್ಕೌಷಧ ಮಸ್ತಿ ಶಸ್ತ್ರನಿಹಿತಂ ಮೂರ್ಜಸ್ಯ 

ನಾಸ್ಕೌ $ಸಧಂ lanl 


ಜಲದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಧೆಯನ್ನು, ಕೊಡೆಯಿಂದಭತ್ರದಿಂದ- 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖನನ್ನು, ತೀಕ್ಷನಾದ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತೆನಾದ ಆನೆ 
ಯನು ; ದಂಡದಿಂದ ಕತ್ತೆ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು, ಅನೇಕ ಎಗೆಯ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಹಾಗು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿಷಬಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಫಿನಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಿಬಿನನಕ್ಕೂ 
ನಿನಾರಕಣೋಪಾಯಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಮೂರ್ಬತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ನಂಥ ಔಷಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗೀತ ಕಲಾವೀನ: ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ನಶು: ಸುಚ್ಛನಿಷಾಣ 
ಹನ; 
ತೃಣನ್ಮಖಾದನ್ನ ಫಿ ಜೀವಮಾನಸ್ತ ದ್ಭಾ ಗಥೇಯಂ ಪರಮಂ 
ಸಶುನಾವ್‌ [೧೨] 
ಸಾಹಿತ್ಯ; ಸಂಗೀತ ಹಾಗು ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಜ್ಜು ನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ನಂಥನನು, ಕೋಡು ಬಾಲಗಳಿಲ್ಲದಂತಹ ಪಶುವಿನ ಸ್ಗನಾನನೆಂದು ಕೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ- ಅನನು ಹುಲ್ಲು ತಿಂದು ಜೀನಿಸದಿರುನದು ಪಶು 
ಗಳ ಭಾಗ್ಯವಾಗಿರುವದು. 


ಯೇಷಾಂ ನನಿದ್ಯಾ ನ ತನೋ ನದಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ನ ಶೀಲಂ 
ನ ಗುಣೋನ ಧರ್ಮಃ 
ತೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಭುವಿ ಭಾರಭೂತಾ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪೇಣ ಮೃಗಾ 
ಶ್ಚರಂತಿ ॥೩॥ 


೧೧೬ 


ನಿದೈೆ, ತಸಸೆಸ್ಸು, ದಾನ. ಜ್ಞಾನ, ತೀಲ್ಕ, ಗುಣ ಹಾಗು ಧರ್ಮಗಳು 
ಯಾವನ ಬಳಿ ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಮೃತ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಭಾರವಾದವನೆಂದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು, ಅಂಥವನು ಮಾನವ ರೂಪಧರಿಸಿದ 
ಸಶುವ್ರ. 


ನರಂ ಪರ್ವತರ್ಗೇಷು ಭ್ರಾಂತಂ ವನಚರೈಃ ಸಹ 
ನ ಮೂರ್ಬಜಗ ಸಂಪರ್ಕ: ಸುರೇಂದ್ರ ಭನನೇಷ್ಟನಿ lawl! 


ದೇನೇಂದ್ರನ ಭವನದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬರ ಸಹೆನಾಸದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ 
ದುರ್ಗನುವಾಡ ನರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ ನಾಸಿಸುತ್ತಿರುನಂಥ ವನಚರ 
ಕೊಂದಿಗಿರುವದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಅಜ್ಜ ನಿಂದೆ ಮುಗಿಯಿತು 
(ಇ 


ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಸಸ್ಥೃ ತ ಶಬ್ದ ಸುಂದರಗಿರ: ಶಿಷ್ಯ ಪ್ರಿ ದೇಯಾಗಮಾ 
ವಿಖ್ಯಾತಾ “ಹಾ ವಸಂತಿ ವಿಷಯೇ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಭೋರ್ಥಿರ್ಧನಾ:! 
ತಂಜಾಡ್ಯಂ ನಸುಧಾಧಿ ಸಸ್ಯ ಸ ಸುಧಿಯಸ್‌ತ್ಚರ್ಥಂ ನಿನಾನೀಶ್ವರಾ: 
ಕುತ್ಸ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಃ ಕುಸರೀಕ್ಷಕಾ ಹಿ ಮಣಯೋ ಯೈ ರರ್ಧತ: 
ಪಾತಿತಾ: 11೧5 


ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳ ಸುಂದರ ವಾಣಿಯುಳ್ಳ, ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಒಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೀಯ:ನ ನಿದ್ಯಿಯುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಪಂಡಿತನು ಯಾವು 
ದೊಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧನನಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಸನ 
ತನ್ನು, ನಿದ್ಯಾವಂತರು ಧನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಐಶ್ವರ್ಯ ಶಾಲಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು, 
ಯಾವುನೊಬ್ಬ ರತ್ನ ನಡಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಕುಕ್ಸಿತ ಮನೋ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ರತ್ನದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು -ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸರೀಕ್ಷಿಸಡೆಯೇ 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಆ ರತ್ನದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಾರದು. 


ಹೆರ್ಕು ರ್ಯಾತಿ ನಗೋಚರಂ ಕಿಮಿ ಶಂ ಪು ಯತ್ಸರ್ವದಾ 
ಹ್ಯಾರ್ಥಿಮ್ಯ: ಪ್ರತಿ--ಸಾದ್ಯ ಮಾನಮನಿಶಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ವೃದ್ಧಿಂ 
ಸರಾಂ। 

ಕಲ್ಬಾಂತೇಷ್ವಹಿ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಿಧನಂ ವಿಧ್ಯಾಖ್ಯ ಮಂತರ್ಥನಂ 

ಯೇಷಾಂ ತಾಂಸ್ರತಿ ಮಾನಮುಜ್ಚ ತ ನೃಪಾ: ಸ 

ಸಹಸ್ಫ್ಪರ್ಧಕೇ ॥೧೬!| 
ಓ ಅರಸರೇ! ಕಳ್ಳರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದಂತಹ ನಿದ್ಯಾರೂಸೀ 
ಧನವುಳ್ಳವನನ್ನು, ಯಾನಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ನು 


೧೧೮ 


ಹಾಗು ಕಲ್ಬಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಶವಾಗವಂಥನನೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ದುರಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಡಿರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಈ 
ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಧಿಗತ ನರಮಾರ್ಥಾನ್‌ ಸಂಡಿತಾನ್ಮಾನಮಂಸ್ಕಾ 

ಸ್ತೃಣನಿವ ಲಘುಲಕ್ಷ್ಮೀನೈನ ತಾನ್ಸಂರುಣಾದ್ದಿ! 

ಅಭಿನನ ಮದಲೇಖಾ ಶಾಮ ಗಂಡಸ್ಥ ಲಾನಾಂ 

ನ ಭವತಿ ನಿಸತಂತುರ್ವಾರಣಂ ಪಾರಣಾನಾಮ೯ |೧೭। 


ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವಂಥ ಆ ನಂಡಿತರನ್ನು 
ಅನಮಾನಗೊಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನನೀನ ಮದಧಾರೆಯಿಂದ ಶೋಭಾ 
ಯಮಾನವಾದ ಶಾಮ ವರ್ಣದ ಮಸ್ತ ಕವುಳ್ಳ ಆನೆಯನ್ನು. ಕಮಲದ 
ದೇಟಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಳೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಉರವೋ ಹಾಗೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತುಚ್ಛ ಸಂಸತ್ತು ಅವರನ್ನು-.- 
ಆ ಸಂಡಿತರನ್ನು-- ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾಂಡು, 


ಅಂಭೋಜಿ ರೀವನ ವಿಹಾರ ವಿಲಾಸ ಮೇವ, 
ಹಂಸಸ್ಯ ಹಂಕಿ ನಿತರಾಂ ಕುಪಿತೋ ವಿಧಾತಾ! 
ಸತ್ವಸ್ಯ ದುಗ್ಗ-ಜಲಭೇದ ನಿಧೌ ಪ್ರಸಿದ್ವಾಂ, 
ವೈಡಗ್ಗ ಕಿ ಕೇರ್ಕಿನುನಹರ್ತು ಮಸೌ ಸಮರ್ಥ ೧೮॥ 


ನರಮಾತ್ಮನು ಒಂದು ನೇಳೆ ಹಂಸಗಳ ನೇರೆ ಕುನಿತನಾದಕ್ಕೆ ಅವು 
ಗಳ ಹಂಸಗಳ ನಿಹಾರ ಸ್ಕಾ ನವಾದ ಕಮಲಗಳು ತುಂಬಿದಂಶಹ 
ಸರೋವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹದು, « ಆದರೆ ಹಂಸದ ಹೃದಯದೊಳಗ್ಗೆ 
ಮನೆಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಹಾಲು-ನೀರುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಮಾಡುನ « ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವದು 


೧೧೯ 


ನಿಧಾತನಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಸ್ಟೆ |: ಯಾವುನಾದ 
ರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಾವುದೀ ರೀತಿಯಿಂದ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು 
ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ ವಿನಾ ಅವನಲ್ಲಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕೇಯೂರಾಣಿ ನ ಭೂನಯಂತಿ ಪುರುಸಂ ಹಾರಾ ನ 
ಚಂದ್ರೋಜ್ವಲಾ, 

ನ ಸ್ನಾನಂ ನ ವಿಲೇಪಗಿ ನ ಕುಸುಮಂ ನಾಲಂಕೃತಾ ಮೃರ್ದ್ವಜಾಃ | 

ವಾಣ್ಯೇಕಾ ಸಮಲಂಕ ಕರೋತಿ ಪುರುಷಂ ಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಧಾರ್ಯತೇ, 


ಕ್ಲೀಯಂತೇ ಖಲು ಭೂಷಣಾನಿ ಸತತಂ ನಾಗ್ಭೂಸಣಂ ಭೂನಣಂ 
1೧೯] 


ಪ್ರರುಷನಿಗ್ಗೆ ಅನನ ಬಲವಾದ ಬಾಹುಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕಂಠದೊಳಗೆ 
ಧರಿಸಿದ ಉಜ್ವಲ ಚಂದ್ರಹಾರದಿ ಡಾಗಲಿ, ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವದು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಸಿಂ ಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಹಾಗು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಅಂದವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೋಭೆಯು ಬರುವದಿಲ್ಲ. - 
ಆದರೆ ಆ ಶೋಭಿಯು- ಸಂಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಿದಂಥ ವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡುಬರುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನೇಲೆ  ಕಾಣಿಸಿದಂಥ-- ಭೂಷಣಗಳು 
ಮುಂದೊಂದು ದಿನ--ಅವಶ ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುನವು. ಅದರೆ ವಾಗ್ಭೂಸ 


ಣವು ಮಾತ್ರ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಜನಾದ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವದು. 


ನಿದ್ಯಾನಾಮ ನರಸ್ಕ ರೂಪಮಧಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಗುಪ್ತಂ ಧನಂ 

ನಿದ್ಯಾ ಭೋಗಕರಿ ಯಶ: ಸುಖಕರಿ ನಿದ್ಯಾಗರೂಣಾಂ ಗುರುಃ | 
ನಿದ್ಯಾ ಬಂಧು ಜನೋ ವಿದೇಶ ಗಮನೇವಿದ್ಯಾಪರಾ ದೇನತ್ಕಾ 
ನಿದ್ಯಾರಾಜಸು ಪೂಜ್ಯತೇ ನಹಿ ಧನಂ ನಿದ್ಯಾ ನಿಜೀನ: ಸಶು; 1೨೦1 


ವಿದ್ಯೆಯು ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಳ್ಳೇ ರೀತಿಯಿಂಡ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿಂಥ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಆಗಿರುವದು. ಇಷ್ಟೇಲ್ಲ, ವಿಜೆ ಭೋಗ್ಯಯ್ಯ 


ಗಿ೨೦ 


ಯಶಸ್ಸು ಹಾಗು ಸುಖ--ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳನ್ಪೀಯುವಂಥದಾಗಿದೆ. ಅದು 
ಗುರುವಿನ ಗುರುವೂ, ವಿದೇಶವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಂಧು ನರ್ಗವೂ ಆಗಿರುವದು. 
ನಿದ್ಯಯ ಶ್ರೇಷ್ಟ ದೇನತೆಯಾಗಿದೆ. ಆರಸರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಜ್ಯತೆಯು 
ದ್ಯ ಗಿಡೆಯೆ ಏನಾ ಹಣಕ್ಸ ಲ್ಲ, ಯಾನನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲವೋ WH, ಪಶು 


ಸಾ 


ಕ್ಷಾಂತಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇದನ ಲೇನ ಕಂ ಕಮರಿಭಿಃ ಕ್ರೊಥೋಜಸ್ತಿ ಚೆದ್ದೇಹಿತಾಂ, 
ಜ್ಞಾ ಶ್ಚ (ದನ ಲೇನ ಕಿಂ ಯದಿ ಸುಹೃದ್ದಿ ವ್ಯೌಷಧೈಃ ಕಿಂ ಫಲಂ | 
ಕ ಸ್ಟೆ ರ್ನೆರ್ಯದಿ ದುರ್ಜನಾ: *ೆಮು 'ಫಸ್ಸೈರ್ನಿದ್ಯಾತ ನನಿದ್ಯಾ ಯದಿ 
k] 


ಪ್ರೀಡಾ 'ೀತ್ಲಿಮು ಭೂಷಣ: ಸುಕನಿತಾ ಯಥೈಸ್ತಿ ರಾಜ್ಯೇನ 
to ೨01 


ಕ್ಷೆ ಮೆಯು ಯಾವ ಪುರುಷನ ಬಳಿಯಿರುವದೋ ಅನನಿಗೆ ಕನಚದ 
ದುಷ್ಟರಿಂದ ಕಾಪಾಡಲು- ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಏನಿದೆ? ಕ್ರೋಧನು ಯಾವನ ಬಳಿ 
ಇರುವದೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರು ನಿ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ರೋಧವು 
ಅವನನನ್ನು ವೈರಿಯಂತೆ A, ಬಿಡುವದು. ಹಕಗ ರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೆಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅನನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 


ಘಿ 
2 £ 
ಹ 


ಯ 
Me ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವದು. ಮಿತ್ರನು ಸಮೀಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಔಷಧಿಗಳ 


ಅವಕ್ಕ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾದಲ್ಲಿ ದ್ದ ರೆ ಹಾನಿನ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯ 
ಲ ದೋಷ ರಹಿತವಾದ ೬ ಪ್ರಯ ನಿಗೆ ಐಶ್ತ Es 
ಶೃಕತೆಯೇ ಇ. ಲಜ್ಜೆಯು ಇದ್ದ ರೆ ಉಳಿದ ಆಭರಣಗಳ. ಭೂಷಣಗಳ 
ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೆ ಇಲ್ಲಿ. ಕಗ ಸುಂದರ ಕನಿತೆಯ ಎದುರು ಒಂದು ರಾಜ್ಯ 
ವೇನು ಮಾಡೀತು? 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಸ್ವಜತೇ ದಯಂ ಸರಿಜನೇ ಶಾಶ್ಯಂ ಸದಾ ದುರ್ಜನ 
ಫೀತಿ: ಸಾಧುಜನೇ ನಯೋ ನೃಷಜನೇ ನಿದ್ವಜ್ಞ ನೇ ಚಾರ್ಜನವರ್‌| 


ಶೌರ್ಯ ಶತ್ರು ಜನೇ ಕ್ಷಮಾ A ಸಾರಿಜನೇ ಧ್ಯ ಸ ತಾ 
ವ ಚೈನಂ ಪುರುಷಾ: ಕಲಾಸು ಕುಶಲಾಸ್ತ ಸೇವ ರೋಟಿ [೨೨ 


ರ (( 
ಟು! 


93 


ಅವ 


(6 


೬ 


೧೨೧ 


ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದನರೊಂದಿಗೆ ಉದಾರತೆಯಿಂದಿರುವ, ಸೇನಕರನ್ನು 
ದಯೆಯಿಂದ ಕಾಣುನ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ, ಸಜ್ಜ ನರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೀತಿಯಿಂದಿರುವೃ.ವಿದ್ದಾಂಸರೊಂದಿಗೆ "ನಮ್ಮ ತೆಯಿಂದಿರುನ, 
ಕ ಗಳಿದುರು. ಶೌರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ, ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
Mu ನಿವ ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಕೆಯಿಂದಿರುವಂಥ ಜನರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳು ರಾಗು] 


ಜಾಡ್ಯಂ ಧಿಯೋ ಹರತಿ ಸಿಂಚತಿ ವಾಚಿ ಸತ್ಯಂ, 
ನುನೋನ್ನ ತಿಂ ದಿಶತಿ ಸಾನಮ ಕ. 
ಚೇತಃ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ದಿಕ್ಷು ತನೋತಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸತ್‌ ಸಂಗತಿ: ಕಥಯ ಕಿನ್ನ ಕರೋತಿ ಪ್ರಂಸಾನರ್‌ 3೩! 


ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವು, ಬುದ್ಧಿ ಯ ಜಡತ್ವವನ್ನು-ಅಜ್ಞಾ ನನನ್ನು- 
ಬಂತ ಮಾಡುವದು, ನಾಣಿಯನ್ನು-ಮಾತುಗಳನ್ನು -ಸತ್ಯದತ್ತ ತಿರುಗಿಸು 
ನದ್ದು ಮರ್ಯಾಶಿ ಮತ್ತು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ನುಟ್ಟವನ್ನು - ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವದು 
ಪಾಸವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುವದು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದು, 
ಮನನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗಿರಿಸುವದ್ಕು ಹಾಗು ದಶದಿಶೆಗೂ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಹೆಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡುವದು. ಅಂದಾಗ ಸಜ್ಜನರ ಸಹೆವಾಸವು 
ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಾರದು? ಅಂದರೆ ಅದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ಜಯಂತಿ ತೇ ಸುಕೃತಿನೋ ರಸಸಿದ್ದಾಃ ಕನೀಶ್ವರಾಃ | 

ನಾಸ್ತಿ ತೇಷಾಂ ಯಶಃ ಕಾಯೇ ಜರಾ ಮರಣಜಂ ಭಯರ್ಮ 1೨೪1 


ರಸಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸರ್ವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಲ 

§ ಗಿರುವಂಥ, ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಕನೀಶ್ವರನು ಧನ್ಯನು. ಯಶಸ್ವ ಪದ 

ಶ್ಲರ್ಯನನ್ನು- -ಡೇಹನನ್ನು-ಹೆಚಿ ಕಿ ಸಿದಂಥ್ಯ ಬೆಳೆಯಿಸಿದಂಥ ರ ಜರಾ 
ಕೆಣಗಳ ಭಯವು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ 





ಗಿ..೨ 


ಸೂನುಃ ಸಚ್ಚರಿತಃ ಸತೀ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸ್ವಾಮೀ 

ಸ ಪ್ರಸಾದೋನ್ಮುಖಃ 
ಗಂ ದುತ್ರಮ ವಂಚಕ: ಸರಿಜನೋ ನಿ:ಕ್ಷೇಶಲೇಶಂ ಮನಃ! 
ಆಕಾರೋ ರುಚಿ: 3 ್ಥಿರಕ್ತ ವಿಭವೊ ವಿದ್ಯಾವದಾತಂ ಮುಖಂ 
ತು ಸ್ಟನಿ ನಿನ್ಚ ನಹಾರಿಣೋಷ್ಟದ ಹಕ್‌ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯತೆಃ 

ದೇಹಿನಾಮ ೨ 


ನಿಗ 


0 
ಪ 
4 


ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮನೋರಥನಸ್ಸ್ರೀಯುವಂಥ ಸ್ವರ್ಗದ ನಿನಾಸಿ 
ಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅವರಿಗೆ--ಸುಂದರ 
ವುತ್ತರ್ಕ (ಪತಿಗೆ) ನತಿನ್ನ ಕೆಯರಾಡ ಸಿತ್ಲಿಯರು. ಕರುಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕೋಡುವಂಥ ಸಾ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರೆ ನೇಮದಿಂದ ಹತ ಒಳ್ಳ ಚು ಗೆಳೆ 
ಯರು, ನಂಚಿಸ Mh ಪರಿವಾರದವರು, ಕ್ಲೇಶ ರಹಿತ ಮನಸ್ಸು. ಸುಂದರ 
ಸ್ವರೂಸ್ಯ ಸ್ಥಿ ರವಾದ--ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗದಂತಹೆ ಮುಖಚರ್ಯೆ 


ಇವುಗಳಿಲ್ಲ ಲಭಿಸುವವು. 


ಪ್ರಾಣಾಘಾತಾನ್ನಿ ವೃತ್ತಿ: ಸರಧನ ಹರಣೋ ಸಂಯಮ; ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ 
ಕಾರೇ ಶಕ್ತಯಂ ಪ್ರ 1 ಯುವತಿ ಜನ ಕಥಾನೇಕಭಾನ: 
ಸರೇಷಾಂ। 
ತೃಷ್ಣಾ i ನಿಭಂಗೋ ಗುರುವು ಚನಿನಯಃ 
ಸರ್ವಭೂತಾನು ಕಂಪಾ 


ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಸ ಸರ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಸ್ಟ ನು ಸಹತ ನಿಧಿ: ಫಯ ಸಾ ಸಾಮೇಷ 
ಸಂಥಾ: ೬! 


ಪ್ರಾಣ ಹತ್ಯೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ನಾಗಿರುವುದು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪ್ರಾಣ ಉಚ್ಯ್ರ 
ಮಾಡದಿರುವುದು, pe ಹಣನನ್ನು ಎತಿ ಶಿಹಾಕುನ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ಮನದೊಳಗೆ ತಾರದಿರುವುದ್ಕು, ಯಾವಾಗಲೂ “ನನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ. , ಯೋಗ್ಯ ತೆಗಳನುಸಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾನುನುದು. 
1 ಬಯಕೆಗಳಿಗೆ ಬಳಿಯಾಗದಿರುವನು. ಹಿರಿಯರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದಿರು 


೧೨೩ 


ಪ್ರಜ ಫೊಡಲಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ 


ಶಿ 


ಜ್‌ ಗ 3 (sh 


ನ ಖಲು ವಿಫ್ಲೆಭಯೇನ ನೀಜೈ: 

ಪ್ಲ ವಿಹಿತಾ ವಿರಮಂತಿ ಮಧ್ಯಾ: | 
ತ್ರ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಿತಿ ಹನ್ಯಮಾನು: 

1 ಜೋತ್ತಮ ಜನಂ ನ ಸಂತ್ಯ ಜಂತಿ |೭| 


ರಭ್ಯತೇ 
ರ; ಫಿ 


ನೀಚರಾದ, ಪುರುಷರು ನಿಫ್ಲೆನು ಬರುನಜೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದಿಲ್ಲ; ಮಧ್ಯಮ ತರೆಗತಿಯ ಜನರು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಫ್ನವು ತಲೆದೋರಿ 
ತೆಂದಕೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಉತ್ತಮರು 
ಮೇಲಿಂದೆ ಮೇಲೆ ವಿಘ್ನಗಳ ಸರಂಪರೆಯೇ ಎದುರಾದರೂ ಅವರು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೂರ್ಣಗೊಳಿಸದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಛಾರರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಿಯಾ ನ್ಯಾಯ್ಯಾ ವೃತ್ತಿ pd HR 
ಸ್ವಸಂತೋ ನಾಭ್ಯರ್ಥ್ಯಾ: ಸುಹೈದಪಿ ನಯಾಚ್ಯ: ಕೃಷಢನಂ:| 
ನಿಸದುಜೆ KE ಸ್ಥ ಸೇಯಂ ಚನ ನಿಧೇಯಂ ಜಃ 
ಸತಾಂ ಕೇಕೋದ್ಹಿಷ್ಟ ಸ್ನಂ ನಿಷಮ ಮಸಿಧಾರಾವೃ ತಮಿದಂ 1೨೮ 


ನ್ಯಾಯ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವದು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯಿಂದಿರ.ವುದ್ಕು, ಪ್ರಾಣಿ ಹೋಗುವಂಥ 
ಷ್ರಾಪಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದು ದುಷ್ಟ ರಲ್ತಿ 
ತೆ ಅಲ್ಪ ಧನನಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ವಿಕನ್ನಾದರೂ  ಬೇಡದಿರುವುದು, ಎಂ ೫ 
ಕಷ್ಟದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೂ ತನ್ನ ಸ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಲುಗಾಡದಿರುವದು 





೧೨೬ 


ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿಕೊರಡಿರುವಂಥ ನರಿ 
ಯನ್ನು ಸುಮ ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಅನೆ ಇದ್ದ ಲಿಗೆ'ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು. 
ಅಂದಕ್ಕೆ ತಿಳುನಳಿಕೆ ಇದ ರೆಲ್ಲರೂ, ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಗಳು ಬಂದರೂ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರೆಕುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ; ಗ ಎಂಬುದು ಈ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. 


ಲಾಂಗೂಲ ಚಾಲನ ಮಧಶ್ಚರಣಾನ ಪಾತಂ, 
ಭೂನೆಮೌ ಫಿನತ್ಯ ನದನೋದರ ದರ್ಶನಂಚ | 
ಶ್ವಾ ನಿಂಡದಶ್ಶ ಕುರುತೇ ಗಜ ಪುಂಗವಸ್ತು 

 ಧೀರಂ ನಿರೋಕಯತಿ ಚಾಮ ಶತೈಶ್ಚ ಭುಂಕ್ತೇ "೩ 


ತುತ್ತು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡುವನನೆದುರು ನಾಯಿಯು ತನ್ನ ಬಾಲ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಹಿಂಗಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಚಿ, ಭೂಮಿಗೊರಗಿಕೊಂಡು 
ಹೊಟ್ಟಿ ಹಾಗು ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುನದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನ ದೀನತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ರದರ್ಶಿಸುನದು. ಆದರೆ ಆನೆಯು ತನಗೆ ಆಹಾರನನ್ಸ್ಟೀಯುವವ 
ನನ್ನು ಕೂಡ ಒಂದು ಸಲ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ 
ನೂರಾರು ಸಲ ಅನನು-.- ಆಹಾರವಸ್ಟ್ರೀಯುವವನು--ಮಧುರ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡಿದ ನಂತರ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವದು. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿಸ್ಟೆ: ಉತ್ತಮರು ತಮಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೂ ಯಾವುದೊಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಮ್ಮಿಂದೊನ್ಮೊಲೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಧಮರು 
ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪರೀತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


' ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಸಂಸಾರೇ ಮೃತಃ ಕೊವಾನ ಜಾಯತೇ 
ಸ ಜಾತೋ ಏನ ಜಾತೇನ ಯಾತಿ ನಂಶಃ ಸಮುನ್ನ ತಿಂ. (೩೫ 


ಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೇಸವನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ 
ಸೆ ಇಷ ಹಟ್ಚಂ ದವರು. ಯಾರಿದ್ದಾರೆ.? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಹುಟ್ಟುವ 





ಗಿ೨೭ 


ರೊದರ್ಥೆ. ಆದರೆ ಯಾವನ ಜನ್ಮದಿಂದ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವದೋ 
ಅಂಥ ಮಹಾ ಪುರುಷನ ಬದುಕು ಮಾತ್ರ ಸಫಲನೆನ್ನಿ ಸುವದು. 


ಕುಮಮಸ್ತ ಬಕಸ್ತೇವ ದ್ವಯಿ ವೃತ್ತಿ ರ್ಮನ ಸಿನಃ | 

ಮೂರ್ಸ್ಸ್ಟಿವಾ ಸರ್ವ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಶೀರ್ಯೇಶ ವನೇಥನಾ 1೩೩1 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷರ ನಡಾವಳಿಯು ಹೂವಿನಂತೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರು 
ವದು. ಇನ್ನು ಳಿದವರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅನರ ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸು 
ವದು, ಇಲ್ಲನೆ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಒಣಗಿ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡುವದು; ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವದು. 


ಸನ್ರ್ಯ ನ್ವೇಪಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸ್ರಭುತಯಃ ಸಂಭಾವಿತಃ ನಂಚಹಾ-- 
ಸ್ತಾನ್ಸ್ರತ್ಯೇಷ ವಿಶೇಷ ವಿಕ್ರಮ ಣಚಿ ರಾಹುರ್ನ ವೈರಾಯತೇ | 
ದ್ವಾನೇಧ ಗ್ರಸತೇ ದಿನೇಶ್ವರ ನಿಶಾಪ್ರಣೇಶ್ವರೌ ಭಾಸ್ಟರಾ... 
ಭ್ರಾತಃ ಪರ್ವಣಿ ನಶ್ಯ ದಾನನಪತಿ ಶೀರ್ಷಾವ ಶೇಣಾಕೃತಿಃ ೩೩ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮದೊಳಗೆ ನಿಶೇಷ ಅಭಿರುಚೆಯನ್ನ್ಟಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಂಥ ರಾಹುವು 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕಾರು ಗ್ರಹಗಳೊಂದಿಗೆ ನೈರನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುನದಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಓ ಸೋದರಾ! ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅ ರಾಹುವು 
ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಹಾಗು ಅಮವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಂದು ಸರಮ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ 
ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ ಮೇಲೆಯೇ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುವನು. ಅವರನ್ನು. 
ನುಂಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವನು, ಇದರರ್ಥನಿಸ್ಟೆ | ಫಿಜನಾದ ಶೂರನು ತನ್ನ 
ಸರಿಸಮೂನ ರಾದನರೊಂದಿಗೆ ಕಾದಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನೆ ನಿನಾ ನಿರ್ಬಲ 
ದುರ್ಬರ್ಲರಿಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುನಗಿಲ್ಲ. 


ವಹತಿ ಭುವನ ಶ್ರೀಣಿಂ ಶೇಷಃ ಫಣಾ ಫಲಕ ಸ್ಥಿತಾಂ | 

ಸಮಠ ಸತಿನಾ ಮಧ್ಯೇ ಸೃಷ್ಠಂ ಸದಾ ಸ ನಿದಾರ್ಯಕೇ | 

ತಮಪಿ ಕುರುತೇ ಕ್ರೋಡಾ ಧೀನಂ ಸಯೋಧಿರನಾದರಂ- 

ದಹಹ ಮಹತಾಂ ನಾಃ ಸೀಮಾನಶ್ಚರಿತ್ರ ವಿಭೂಕಿಯಃ ೩೫ 


ಗಿ೨೮ 


ಆ ದಿಶೇಷನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಹರನಾದ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೊತ್ತು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂಥ ಆನಿಶೇಷನನ್ನು ಆಮೆಯು ತನ್ನ ಬೆನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುನದು. ಹಾಗು ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನೊ 
ಳಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛ ಸದೆ ಹಂದಿಯ ವಶಕ್ಕೊನ್ನಿ ಸಿರುವದು. ಅಂತೆಯೇ 
ಮಹಾನ್‌ ಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯು, ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸೀಮಾತೀತವಾಗಿರುವ 
ದೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. 


ಯದ್ರಜೇತನೋಷಷಪಿ ಸಾಡೈ: ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ ಸವಿತುರಿನ ಕಾಂತ; 


ಧಿ 


ತತ್ತೇಜಸ್ಸಿ ಪುರುಷ: ಪರಕೃತ ನಿಕರ್ಕಿ ಕಥಂ ಸಹತೇ ॥೩೬| 

ಚೆ ತನ್ಕ “ಪ್ರಾ ಣ -- ರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ಹ Me ಕಿರಣ ರೂಸದ ಸಾಡಗಳ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುತ್ತಲೆ ಅದು 
ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸಚೇತನ 
ನಾಗಿರುನಂಥನನು-ಎರಡನೆಯನರಿಂದಾದಂಧ್ಣ ಅಸಕಾರನನ್ನು ಅದು ಹೇಗೆ 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸಹಿಸಲಾರನು. 


ಸಿಂಹೆ: ಶಿಶುರಪಿ ಫಿನತತಿ ಮದಮಲಿನಕನೋಲ ಭಿತ್ಲಿಷು ಗಜೇಷು। 

ಸ್ರಕೃತಿರಿಯಂ ಸತ್ತ್ವವತಾಂ ನ ಖಲು ನಯಸ್ತೇಜಸಾಂಹೇತುಃ|೩೭॥ 

ಸಿಂಹವು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ-ತೈ ಶವಾಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಮದದಿಂದ 1 ಗಂಡಸ್ಸಲದ ತ ಮೇಳಯೇ. ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡುವದು. ತೇಜಸ್ವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವನೇ ೮ ರೀಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಕೆಂದಕೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು---ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು -- 
ಎಂದಿಗೂ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವದಿಲ್ಲ. 


ಮಾನ--ಶೌರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಜಾ ತಾ 


3 
ದ್ರನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಜಾತಿರ್ಯಾತು ರಸಾತಲಂ ಗುಣಗಣಸ್ತ ತ್ರಾಸ್ಯಥೋ ಗಚ್ಛತಾತ್‌, 
ಶೀಲಂ ಕಲ ತಟಾತ್ಸ ತತ್ವ ಭಿಜನಃ ಸಂದಹೈ ತಾಂ ನಜ್ಗಿನಾ।|- 

ಶೌರ್ಯೆೇ ವೈರಿ ರಿಣಿ ವಜ್ರಮಾರು ನಿಸ ಪತತ್ವ ರ್ಥೊಣಸ್ಸು ನಃ ಕೇವಲಂ, 
ಏನ್ಸೆಕೇನ ನಿನಾ ಗುಣಾ ಸ್ತೃಣಲನ ಪ್ರಾಯಾಃ ಸಮಸ್ತಾ ಇಮೆ॥ರ೯ಗ 


| ಜಾತಿಯು ಒಂದು ವೇಳೆ ರಸಾತಳಕ್ಕಿ ಳಿದು ಹೋಗಿರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೂ--ರಸಾತಳಿಕ್ಟೂ- ಕೆಳಮಟ್ಟ ಕೈ ತಲುಪಿರಲಿ, ಶೀಲವು 
ಸರ್ವತಾಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿ ನಾ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರಲ್ಲಿ, ಕುಲೀನತೆ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿಯ ತಕ್ಕ ಸಿಲುಕಿ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಕಕ 'ಶೌರ್ಯರೂಫೀ ಶತೃನಿನ 
ಮೇಲೆಯೂ ನಜ್ರಾಫಾಕವಾಗಿರಿ, ಇನ್ನೂ ಏನೇನೊ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 
ನಮಗೇನು? ನಮಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯನೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಉಳಿದವುಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದವನ ಬಳಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿರುವವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ದುಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಪ 
ಎಂಬುದು ಇದರರ್ಥ. 


ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯ ನಿಕಲಾಸಿ ತದೇವ ನಾಮ 

ಸಾ ಬುದ್ಧಿರ ಪ್ರತಿಹಿತಾ ವಚನಂ ತದೇವ | 
ಅರ್ಥೊಸ್ಮಣಾ ನಿಂಹಿತ: ಪುರುಷ: ಸ ಏನ 
ಸ್ವನ್ಯ: ಕ್ಷಣೇನ ಭವತೀತಿ ವಿಚಿತ್ರ ಮೇತತ್‌ ॥೪೦॥ 


ವಿಕಲ ಹೊಂದಿರದಂಥ ಸಂಪೂರ್ಣ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅವುಗಳೆ ಆಗಿವೆ. 
ಟೇ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಪ್ರಬಲನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತೆ 'ಹಾಗು ವಚನಗಳು ಕೊಡ 
'ಆನೆಆಗಿನೆ. ಇಷ್ಟೆ ಲ ಇದ್ದ ರೂಕೂಡ ಅನನ ಬಳಿ ಹಣವೊಂದಿರದಿದ್ದ ಕೆ ಅವನು. 







೧೩೦ 


ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೋ ತಲುಪಿ ಬಿಡುವನು ು. ನಿಜಕ್ಕೂ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಿರುವದು, ಇದರಿಂದ ದುಡ್ಡಿ ಲ್ಲದನನ ಬಳಿಯ ಏನೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವದು. 


ಯಸ್ಕಾಸ್ತಿ ನಿತ ತ್ತಂ ನರಃ ಕುಲೀನಃ 

ಸ ಸಂಡಿತಃ ಸ ಕೃತವಾಂಗುಣಜ್ಞ | 
ಸವಿವವಕ್ತಾಸಚ ದರ್ಶನೀಯಃ 

ಸರ್ವೇ ಗುಣಾಃ ಕಾಂಚನ ಮಾಶ್ರ ಯಂತೆ vl 


ಐಶ್ವರ್ಯವು ಎಂಥವನ ಬಳಿಯೇ ಇರಲಿ ಅನನು ಚಾಂಡಾಲ ನಾಗಿ 
ರಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ರೂರನಾಗಿರಲಿ-ಅವನು ಕುಲೀನನೂ, ಪಂಡಿತನ್ಕೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ ಜನ ಸದ್ದು ಣಿಯ್ಕೂ ಮುಖಂಡನೂ ಹಾಗು ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವನು. ಇದರರ್ಥ ನಿಷ್ಟೆ: ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿ ಪೋಷಣೆ ಹೊಂದುವವು. ಅಂತೆಯೇ ಹಿರಿಯರು ಹೊನ್ನು ಇದ್ದವರ 
ತೊನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ವಿನೂ 


ಇರುವದಿಲ್ಲ. 


ದೌರ್ಮಂತ್ರ್ಯಾ ನೃಸತಿರ್ನಿನಶ್ಯತಿ ಯತಿಃ ಸಂಗಾತ್ಸುತೊ 
ಲಾಲನಾರ್ದ 
ನಿಸ್ರೋನಧ್ಯ ಯನಾತ್ಕುಲಂ ಕೃತನಯಾ ಚ್ಛೇಲಂಖರೋಪಾಸಸಾತ್‌! 
ಬ್ರೀರ್ಮದ್ಯಾದ ನವೇಕ್ಷಣದನಿ ಕೃಷಿ: ಸ್ನೇಹಃ ಪ್ರನಾಸಾಶ್ರಯಾ | 
ನೈಕಿ ಚಾಪ್ರಣಯಾತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಿ ರನಯಾತ್ಯಾ ಗಾತ್‌ ಪ್ರಮಾಡಾ 
ದ್ವನಮ್‌ ॥ ೪೨ || 


ದಮಷ್ಟಸಾಡ ಮಂತ್ರಿ ಯು ಕೊಡುವ ಸಲಹೆಗಳಿಂದ ಅರಸನು ಹಾಳಾಗಿ 
ಬಸು ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ತನಸ್ವಿಯ್ಕು ಅಕಿಯಾದ 
ಅಕ್ಕರಿತೆಯುಂದ ಪುತ್ರನ್ನು ವಿಧೈಯನ್ನು .ಕಲಿಯದಿರುವದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಯಿ 
ಇನ್ನು ಕುಪುತ್ರನಿಂದ ಕುಲವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಂಶವು, ದುಷ್ಪ ಸೈ ಜನರ ಸೇವೆ 





೧೩೧ 


ಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಶೀಲವು ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಲಜ್ಞೆಯು, 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡುವದರಿಂದ, ಭೂಮಿಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಸರಣೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಗೆಳೆತನವು, ಅನ್ಯಾಯದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮುಂದುನರೆಯಿಸು 
ವದರಿಂದ ಮೈತ್ರಿಯ, ಅನೀತಿಯುತವಾದ. ಆಚರಣೆಯು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು, ಅಸಾನಧಾನತೆ--ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾದ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಹಾಗು ಖರ್ಚುಮಾಡುವದರಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ನಷ್ಟ 
ಹೊಂದುವವು. 


ದಾನ ಭೋಗೋ ಸಾಶಸ್ತಿ ಸ್ರೋ ಗತಯೋ ಭೆನಂತಿ ನಿತ ಸ್ಯ 
ಯೋನ ದದಾತಿ ನ ಭುಂಕ್ತೇ ತತ್ಯ ತೃತಿಯಾ ಗತಿರ್ಭನ 3 los ll 
ದಾನ, ಭೋಗ ಹಾಗು ನಾಶ ಇವು ಮೂರೂ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಗತಿಗಳಾ 
' ಗಿರುವಪು, ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುನಂಥನನು ಮತ್ತು ಹಣನನ್ನು ತನಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸದಂಥವನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನಗಾಗಿ ಏನೂ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡದಿರು 
ನಂಥ ಜಿಪುಣನು ಇಂಥವರ ಹೆಣನು- ಐಶ್ವರ್ಯನವು-ನಾಶರೂಸದ 
ಮೂರನೆಯಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು- 


ಮಣಿ: ಶಾಣೋಲ್ಲೀಡ: ಸಮರ ವಿಜಯೀ ಹೇತಿ ನಿಹತೊ, 
ಮದಕ್ಷೀಣೋ ನಾಗ: ಶರದಿ ಸರಿತ: ಶ್ಯಾನ ಸುಲಿನಾಃ | 

ಕಲಾ ಶೇಸಶ್ಚಂದ್ರ ಸುರತ ಮರ್ದಿತಾ ಬಾಲವನಿತಾ 

ತನಿಮ್ನಾ ಶೋಭಂತೇ ಗಲಿತ ವಿಭವಾಶ್ಚರ್ಥಿಸುಜನಾ: [೪೪1 


ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ಅಣಿಗೊಳಿಸಿದಂಥ ಮಣಿ, ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು 

ಎ ಗಾಯಗೊಂಡು ಬಂದಿರುವಂಥ ಶೂರ ಸೈನಿಕ, ಮದವು” ಇಳಿದಂಥ ಅಕ್ಕ, 
ನಂ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿದರೂ ಚ ಕಾಣುವಂಥ ಶರದ್‌ ಖುತುವಿನ 
ನದಿ, ನ್ವತೀಯ ತಿಥಿಯ ಚಂದ್ರ, ಕಾಮಃ ಕ್ರೀಡೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 

| ಅತಿಯಾಗಿ-ಮರ್ದಿಸಲ ಥೆ ಯುವಕ್ಕಿ ಹಾಗು ಅತಿಯಾಗಿ ದಾನವಿತ್ತು 





೧೩೨ 


ಬರಿಗೈಯಾದಾಗ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಕೈ ಭಯಸಡುವ ಪುರುಷ್ಕ ಇಂಥನರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ FARE ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭೆಯನ್ನು ಟು ಮಾಡುವ 
ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಿಕ್ಷೀಣಃ ಕತ್ತಿ ತ್‌ ಸ ಹೆಯತಿ' ಯವಾನಾಂ ಪ್ರಸೃ ತಯ, 

ಸ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಸ ದ ಗಣಯತಿ ಧರಿತ್ರೀಂ ಶೃಣ ಸಮಾರ್‌ | 
ಅತಶ್ಚಾ ನೈಕಾಂತ್ಯಾ ಂದು ಗುರು ಲಘು MR ಗ 
ಮನಸ್ಸ ನಸೂನಿ ಪ್ರಥಯತಿ ಚ ಸಂಕೋಚಯತಿ ಚ [೪೫॥ 


ಯಾವುನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದಾಗ್ಯ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬಡತನವು 
ಬಂದಾಗ ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನನನ್ನೆೇೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂಥ 
ಜೀವನ ವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ವದಕ್ಕಿಂತ ಸತ್ತು anid ಮೇಲು ಎನ್ನು 
ವನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೇ ಮತ್ತೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ದೊರೆತದ್ಬಾದರೆ ಅವನು 
ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತ ನ್ನ (ತೃಣ ಸಮಾನನೆ ದು ಭಾನಿಸುನನು. ಅದಕ್ವಾಗಿ ಹಣದ 
ಈ ಎರಡೂ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಪುರುಷನನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕನಿಷ್ಟ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವನೆಂಬುದು ನ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. ಆಂದರೆ ತ 
ತಿಯೇ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮೌಲ್ಯದ ಅಕುಂಚನ ಹಾಗು ಪ್ರಸರ 
ಣೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವಡು. 


ರಾಜಂದುಧುಕ್ಷಸಿ ಯದಿ ಕ್ಷಿತಿ ಥೇನುಮತಾಂ | 
ತೇನಾದ್ಯ ವತ್ಸಮಿನ ಲೋಕಮಮುಂ ಪುಷಾಣ। 
ತಸ್ಕಿಂಶ್ರ ಸಮ್ಯ ಗಫಿಶಂ ಸರಿಪುಸ್ಯ ಮಾಣೇ 

ನಾನಾ ಫಲಂ ಫಲತಿ ಕಲ್ಪಲತೇನ ಭೂಮಿಃ ॥೪೬॥ 


ಓ ಭೂಪತಿಯೇ! ನಿ ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಪ್ರ ೈಧ್ಯೀ ರೂಪದ ಗೋನಿನ್ಸ್ಯ 
ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳುವ- ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ನೆ ಯಿಡೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ" 
ದ್ದ ರೆ ಮೊದಲು: ಪ್ರಜಾ ರೂಪಿಯಾದ ಕರುವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಫೋಷಣೆ 
ಮಾಡುವದನ್ನು ಕರ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಲಾಲನೆ--ಫಪಾಲನೆಗಳು ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೀತಿ 


೧೩೩ 


ಯಿಂದ ನಡೆಯ ಕೊಡಗಿದನೆಂದಕಿ ಆಗ ನೃಥ್ಷಿಯು ಕಲ್ಪ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಕೊಡುವದು ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಚನಸ್ನಿಗಿ ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ತಿಸು. 


ಸತ್ಯಾ$ ನೃತಾ ಚ ನರುಷಾ ಸ್ರಿಯವಾದಿನಿ ಚ 
ಹಿಂಸ್ರಾ ದಯಾಲು ರೂಪಿ ಚಾರ್ಥನರಾವದಾನ್ಯಾ! 
ನಿತ್ಯ ವ್ಯಯಂ ಪ್ರಚುರ ನಿತ್ಯಾಧನಾಗಮುಂ ಚ 
ನಾರಾಂಗನೇನ ನೃಸನೀತಿ ರನೇಕ ರೂಪಾ |೪೭| 


ರಾಜ ನೀತಿಯು ನೇಕೈಯಂತೆ--ಸೂಳೆಯಂತೆಒಡ್ಡೊ (ಲಗದೊಳಗೆ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವದು; ಕೆಲ ಕೆಲವು ಸಲ ಅಸಭ್ಯ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನರ್ಕಿಸುವದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಕಠೋರವಾಗಿ ವರ್ಶಿಸುವದು. 
-ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಲ ಮಧುರನಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸುವದು" ಒನ್ಮೊನ್ಮೆ 
ಹಿಂಸಿಸುವದ್ಕು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದಯೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವದು ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ಸಲ ಜಿಪ್ರಣತನದಿಂದ ವರ್ಕಿಸಿದರೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉದಾರತೆಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುವದು. ಹಾಗು ಕೆಲವೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಸ್ಟು ಹಣನನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದರೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂಚಯ ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಸು ಹಾಗು ವೇಶ್ಯಿ ಇನರೀರ್ನರ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಹಿರಿಯರು 
ಸೂಳೆಯು ಯಾರ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಳು ಎಂದೂ, ಅರಸನ ಗೆಳೆತನವು ಏರಿ 
ಕೆಯ ಬಿಸಿನಂತೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅರ್ಥವು ಅಡಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. 


ಆಜ್ಞಾ ಕೀರ್ತಿ: ಪಾಲನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದಾನಂ ಭೋಗೋ 
ಮಿತ್ರ-ಸಂರಕ್ಷಣಂಚ| 
ನಿಷಾಮೇತೇ ಸಡ್‌ಗುಣಾ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಕೋರ್ಥ ಸ್ವೇ ಹಾನರ್‌ 
ಪಾರ್ಥಿನೋಸಾಶ್ರಯೇಣ |೪೮| 








೧೩೪ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯ, ಹಾಗು ಕೀರ್ತಿ _ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸುವಿಕೆ; ದಾನ ಮಾಡುವದು ಭೋಗಿಸುವದ್ದು, 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವದು ಈ ಆರು ಗುಣಗಳು ಯಾವುನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಅರಸನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉಪಯೋಗ 
ನೇನು? ಉಸಯೋಗನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಯದ್ಭಾತ್ರಾ ನಿಜ ಭಾಲ ಪಟ್ಟ ಲಿಖಿತಂ ಸ್ತೋಕಂ ಮಹೆದ್ದಾ ಧನಂ 
ತತ್ಸಾ ಸ್ನೋತಿ ಮರುಸ್ಥ ಲೇನಿ ನಿತರಾಂ ಮೇರೋ ತತೋ 
ನಾಧಿಕಮ | 
ತದ್ದೀರೋ ಭವವಿತ್ತಎಸ್ತು ಕೃಷಣಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ವೃಥಾ ಮಾ ಕೃಥಾಃ 
ಕೂಸೇ ಸಶ್ಯನಯೋನಿ ಧಾನಪಿ ಘಟೋ ಗೃಹ್ಯಾತಿ 
ತುಲ್ಯಂ ಜಲಂ |೯|. 


ನಿಧಾತನು ಭಾಗ್ಯದೊಳೆಗೆ ಬರೆದಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ಇರಬಹುದು. ಬಹಳಸ್ಟೆ ಆಗಿರಬಹುದು ಅವನು ಮಾರವಾಡದ ಮರು 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದಯುಸಾಲಿಸುನನು, ಅರ್ಥಾರ್ತ 
ಅಷ್ಟು ಅವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಿಕ್ಕುವದು. ಆದರೆ ಭಾಗ್ಯದೊಳಗಿರುವದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕೆಂದರೆ ಅನನು ಮೇರು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓ ಮಾನವರೇ! ಧೃತಿಗೆಡದಿರಿ. ಧೃರ್ಯವಾಗಿರಿ! ಧನಿಕರೆದುರು 
ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ವೃಥಾ ದೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಿಕೆಂದರೆ' ಒಂದು 
ಕೊಡವು ಭಃ: ನಿಯೊಳಗಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರದೊಳಗಾಗಲಿ, ಅಷ್ಟೇ ನೀನ್ನು 
ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದೇ ನಿನಾ ಭಾವಿಯೊಳಗೆ ನೀರು ಕಡಿಮೆ. ಇರುತ್ತವೆಂದು 
ಸ್ಪಲ್ಪನ್ನು ಹಾಗು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಅಪಾರ ಜಲ ರಾಶಿ ಇರುವದೆಂದು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡಿರಿ 


ತ್ವಮೇವ ಚಾತಕಾಧಾರೋ ಸೀತಿ ಕೇಷಾಂ ನ ಗೋಚರ! 
ಮಂ ಭೋದನರಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಕಕ್ಯೋಕ್ತಿ 0 ಪ್ರತೀಕ್ಷಸೇ ol 


೧೩೫ 


ಓ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೇಘನೆ! ಜಾತಕ ಸಕ್ಷಿಗಳಾಡ ನಮಗೆ ನೀನೇ ಅಧಾರ 
ಭೂತನಾಗಿರುವಿಯೆಂಬುದು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ನಿಷಯನಾಗಿಡೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೀನವಾಜಿಯನ್ನು ತಕ್ಕ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಾವು 
ದೀನರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ರತೀಕ್ಷಿಸುವಿ? 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುನದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ ನಾವು ಬೇಡದಲೇ ನೀನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನೇ ನಮಗೆ ಅಧಾರನಾಗಿರುನಿ. 


ರೇ ರೇ ಚಾತಕ ಸಾನಧಾನ ಮನಸಾ ಮಿತ್ರ ಕ್ಷಣಮಃ ಶ್ರೂಯತಾ 

ಮನ್ಸೊ ದಾ ಬಹವೋಹಿಸಂತಿ ಗಗನೇ ಸರ್ನೇಪಿ ನೈತಾದೃಶಃ! 

ಕೇ ಚಿದ್‌ ದೃಷ್ಟಿ ಭಿರಾರ್ದ್ರಯಂತಿ ವಸುಧಾಂ ಗರ್ಜಂತಿ ಕೇಚಿದ್‌ 

.. ನೃಥಾ, 

ಯಂ ಯಂ ಸಕ್ಕಸಿ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ನುರತೋ ಮಾ ಬ್ರೂ ದೀನಂ 
ನಚಃ [೫೧1 


ಓ ಚಾತಕ ಸಕ್ಸಿಯೇ! ಒದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸಾವಧಾನ ಚಿತ್ತದಿಂದ . 
ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ಆಕಾಶದೊಳೆಗೆ- ಗಗನ ಮಂಡಲದೊಳಗೆ... 
ಮೋಡಗಳು ಬಹಳಸ್ಟಿ ನೆಯಾದರೂ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ನಿನಂತಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆಯ, 
ನ್ಲಿತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುವವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮಳೆಗೆ 
ಯುನವು. ಅದರೆ ಉಳಿದವುಗಳು ಕೇವಲ ಗರ್ಜಿಸಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಬಿಡುವವು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕಂಡ ಕಂಡವರನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಡ. 


ದ್ರ ವ್ಯ ಸ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸ್ಸ 


ದುರ್ಜನ ನಿಂದೆ 


ಆಕರುಣತ್ತಮಕಾರಣ ನಿಗ್ರಹೆ: ಸರಧನೇ ಸರಯೋಷಿತಿ ಚಸ್ಸ್ರಹಾ। 
ಸುಜನ ಬಂಧು ಜನೇಸ್ರ ಸಹಿಷ್ಣುತಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಿದ್ಧ ಮಿದಂ 
ಹಿ ದುರಾತ್ಮ--ನಾಮ್‌ 1೫೨ 


ಯಾರಿಗೂ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರದಿರುನದು ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿರ್ದಯಿ 
ಯಾಗಿರುವದ್ಕು ಕಾರಣನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇತರರನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸುವದ್ಕು ಸರರ 
ಧನವನ್ನು ಹಾಗು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವದು, ಸಜ್ಜನರು ಹಾಗು 
ಸ್ವಜನರನ್ನು ವಿನಾಕಾರಣವಾಗಿ ದ್ವೇಸಿಸುವದು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ದುರ್ಜನರ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ದುರ್ಜನಃ ಸೆರಿಹರ್ತನ್ಯೋ ನಿದ್ಯಯಾಇಲಂಕೃತೋನಿ ಸನ್‌] 
ಮಣಿನಾ ಭೂಹಿತಃ ಸರ್ಪಃ ಕೆಂ ಸೌನ ಫಯಂಕರ 1೫೩1 


ದುಷ್ಟ ನಾದನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅನನು ಹೇಗೆಯೇ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವನು ದುಷ್ಟನೇ ಸರಿ, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ದುಷ್ಟ ನಾದವನು ನಿದ್ಯಾ ಭೂಷಣನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಅನನ ಸಹನಾಸವು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥನನ ಸಹವಾಸವೂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಬಹು ಮೂಲ್ಯದ ಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಜಿಂದು ಯಾರಾದರೂ ಭಯಂಕರ 
ನಾದ ಸರ್ಪದ ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಸುಳಿಯುವರೆ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ಯಾ 
ಭೂಷಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ದುರ್ಜನನು ಪರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು. 


ಜಾಡ್ಯಂ ಹಿಮತಿ ಗಣ್ಯತೇ ವೃತರುಜೌ ದಂಭಃ ಶುಚೌ ಕೈ ತನು: 
ಶೂರೇ ನಿರ್ಶ್ಯೈಣತಾ ಮುನ್‌ ವಿಮುತಿತಾ ದೈನ್ಯಂ ನ್ರಿಯಾಲಾಸಿನಿ| 


೧೩೩ 


ತೇಜಸ್ಸಿ ನ್ಯವಲಿಪ್ತ ತಾ ಮಖರತಾ ವಕ್ತರ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ಥಿರೇ 


ತತ್ತೋನಾಮ ಗುಣೋಭವೇತ್ಸ ಗುಣಿನಾಂ ಯೋ ದುರ್ಜಕೈರ್ನಾ- 
-ಂಕೆತಂ 1೫.1 


ದುರ್ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಯು.ಅತಿ ನಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿರುವದು, ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರು ಲಜ್ಜಾವಂತರನ್ನು “ರ್ಬಿ! ಯಾವುದೊಂದು ವೃತವನ್ನು 
ಅಚರಿಸುತ್ತ ೨ನೇ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವ ನವರನ್ನು is 
ರೆಂದೂ, ಪ್ರಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಕೈಲಾಗ 
ದವನೆಂದೂ, ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರರನ್ನು ನಿರ್ದಯಿ ಹಾಗೂ ಕಾಟಕನೆಂದೂ, 
ತಪೋಧನರಾದ ಮುನಿಪುಂಗವರನ್ನು ;ಮೂರ್ಯರೆಂದ್ಕೂ ಮಧುರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವನನನ್ನು ದೀನನೆಂದೂ, ಉಜ್ವಲ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿ 
ರುವವನನ್ನು ಸೊಕ್ಕಿ  ನವನೆಂದ್ಕ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಾರರನ್ನು ಮಾಜಾಳಿ 
ಯೆಂದೂ ಹಾಗು ಮ ರಚಿತ್ತನನ್ನು ಸೋಮಾರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಸದ್ಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಜನರು ನಿಂದಿಸದಂತಹೆ; ಯಾವ ಗುಣ 
ವಿದೆ? ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಲೋಭಶ್ಚೇದ ಗುಣೇನ ಕಂ ಪಿಶುನಶಾ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಕಿಂ ಸಾತಕ್ಕೆಃ 
ಸತ್ಯಂ ಜೇತ್ರನಸಸಾ ಚ ಕೆಂ ಶುಚಿ ಮನೋಯದ್ಯಸ್ತಿ ತೀರ್ಥೇನ 2೦1 
ಸೌಜನ್ಯಂ ಯದಿ ಕಂ ಜನೈಃ: ಸುಮಹಿಮಾ ಯದಸ್ಸಿ ಕೆಂ ಮಂಡನ್ಸೆ: 
ಸದ್ವಿದ್ಯಾಯದಿ ಕೆಂ ಧಸ್ಫರನಯಶೋ ಯದ ಸ್ತಿ ಕಂ ನ 
೫೫ ॥ 


ರೋಭವು--ಅತಿ ಆಸೆಯು ಯಾನನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ನದೋ ಮತ್ತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅವಗುಣಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಕುಟಿಲ ಕಾರಸ್ಥಾ ನಿ 
ಯಾದವನು ಬೇರೆ ಪಾತಕದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದೇ ಬೇಡ. 
೨ಪನನ್ನು ಪಾನಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಅದೊಂದೇ ಗುಣಸಾಕು, ಸತ್ತವಂತ 
ಕಾಗಿದ್ರರೆ ಶನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವದೇ ಬೇಡ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಮನಸ್ಸ ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿನ್ರ ರೈ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ 


೧೩೮ 


ಅಸ್ಟು] ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹೆ ಥೈ ದಯದನೆನಿದ್ದ ರಿ ಬಂಧು ವರ್ಗದನರ ಅವಶ್ಯ ಫಸ 
ನಿನಿದೆ? ಕೀರ್ತಿಯೊಂದಿದ್ದ ರೆ ಬೇಕೆ ಆಭೂಸಣಗಳೇತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ದ ದೆ 
ಇದ್ದವನಿಗೆ ಹಣದ ಅನಶ್ನ ಕತೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗುಅ ;ನಯೆಶನು ಯಾನನ ಪ ರ 
ಬಂದಿರುವಡೊ ತು ಸತ್ತರೂ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅವನು ಸತ್ತರೂ ಕೂಡ ಅನಯಶದ ಕಲಂಕನು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವದು. 


ಶತಿ ದಿನಸ ಧೂಸರೋ ಗಲಿತ ಯೌವನಾ ಕಾಮಿನಿ 
ಸಕೋವಿಗತ ನಾರಿಜ ಮುಖಮನಕ್ಷರಂ ಸ್ತಾಕೃತೇ:॥ 
ಸ್ರಭುರ್ಧನ ನರಾಯಣಃ ಸತತ ದುರ್ಗತ: ಸಜ್ಜನೋ 
ನೃಪಾಂಗಣಗತ: ಖಲೋ ಮನಸಿ ಸಪ್ತ ಶಲ್ಯಾನಿ ಮೇ ॥೫೬॥ 


ಹಗಲಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನುಲಿನವಾಗಿ ಕಾಣುವಂಥ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ಛೆಪಾವನವು ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ವೃದ್ಧ ಳಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ, ಕಮಲಗಳೇ ಇಲ್ಲದಂ 
ಹ ಸರೋವರ, ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸುಂದರವೂ ಸುಸ್ಟರೂನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನ ರಿಯದಂಥವದ ಮುಖ, ತೀರ ಜಿಪುಣನಾದಂಥ ಒಡೆ 
ಯನು, ಕಡು ಬಡವನಾಗಿರುವಂಥ ಸಜ್ಜನನು ಹಾಗು ರಾಜ ಸಭೆಯೊಳಗಿನ 
ದುಷ್ಟ ರು ಈ ವಿಳು ಬಗೆಯ ಜನರು ನಮ್ಮ ಮನಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಳ್ಳಿ 
ನಂತೆ ಚುಚ್ಚು ತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನ ಕಶ್ಚಿಚ್ಚಂಡ ಕೋಪಾನಾ ಮಾತ್ಮೀಯೋ ನಾಮ ಭುಭುಜಾರ್ಮ। 


ಹೋತಾರಮಹಥಿ ಜುಹ್ವಾನಂ ಸ್ಸ ಎಸ್ಟ್ರೋ ದಹತಿ ಪಾನಕ: ೫೭1 


ಯಾನಾಗಲೂ ಕುಹಿತನಾಗಿರುವಂಥ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಶೀಘ್ರ ಕೊ;ಥಿ 
ಯಾದ ಅಸಸನಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಿಯರಾದವರು. ಯಾರೂ ಇರುನದಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥನರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ದೂರವೇ ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಕೋಪ್ತಿ. 
ಅರಸನು ಅಗ್ನಿ ಇದ್ದಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಮ ನಾಡುವನನು ಸ್ಪ ರ್ಶಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಅದು ಅವನನ್ನು ಸುಡದೆ 


೧೩೯ 


ಬಿಡಲಾರದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶೀಘ್ರ ಕೋಪಿಯಾದ ಅರಸನು ಕೂಡ 
ಯಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುವನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವದು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಂಥವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಡನರು ಯಾರೂ ಇರುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥನರಿಂದ ಆದಷ್ಟು ದೂರವೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೌನಾನ್ಮಾಕಃ ಪ್ರವಚನ ನಟುರ್ವಾಚಕೋ ಜಲ್ಪಕೋನಾ, 

4 | ಡು 4 
ದೃಷ್ಟ: ಸಾರ್ಕಿ ನಸತಿ ಚ ತದಾ ದುರತಶ್ಚಾ ಪುಲ್ಲ: 
ಕ್ಷಾಂತ್ಯಾ ಭೀರುರ್ಯಾನಿ ನ ಸಹತೇ ಪ್ರಾಯರೋ ನಾಭಿಜಾತಃ 


ಸೇವಾ ಧರ್ಮ: ಪರಮಗಹನೋ ಯೋಗಿನಾಮಸ್ಯ ಗಮ್ಯ: ೫೮! 


ಸೇವಾ ಧರ್ಮವು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದುದಾಗಿದೆ. ಅದು ಸರ್ವಸಂಗ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವದೂ ಕಠಿಣ 
ವಾದುದಾಗಿರುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೇವಕನು ಮೌನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಮೂಕನೆಂದೂ, ಬಹಳಷ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ವಾಚಾಳಿಯೆಂದೂ, 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಿಧೇಯನೆಂದೂ, ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ 
ಮೂರ್ಪನೆಂದೂ ಸಹನ ಶೀಲತೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಜು ಬುರುಕನೆಂದೂ 
ಹಾಗು ಸಹೆನ ಶೀಲನಾಗಸೆ ಕುಲಹೀನನೆವಮೂ ಹೋದಕಿ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಂದಾಗ ಸೇವಕ ಧರ್ಮವು ಎಂಥದೆಂಬುದರ ಆರಿನಾಗುವದು. 


ಉದ್ಭಾಸಿತಾ ಖಿಲ ಖಲಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಂ ಖಲಸ್ಯ 

ಪ್ರಾ ಗ್ಹಾತ ನಿಸ್ಕೃತ ನಿಜಾಧಮ ಕಮವ್ಯ ತ್ರೆಃ | 
ದೈನಾದ ವಾಪ್ತ ನಿಭವಸ್ಯ ಗುಣದ್ವಿಸೋಸ್ಯ 

ನೀಚಸ್ಯ ಗೋಚರಗತೈ: ಸುಖ ಮಾಸ್ಯತೇ ಕೈ: [8೯1 


ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುನಂಥ, ದೈವದೊಂದಿಗೆ ನಿಭನನಾಗುವಂಥ್ಯ 
ಯಾನಾಗಲೂ ದುಷ್ಟ ತನವನ್ನು ಬ್ರದರ್ಶಿಸುವಂಥ, ಹಾಗು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಅಥಧನು ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂಥವರ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥ ನಿರಂಕುಶ ದುಷ್ಟರ ಸಹ 


೧೪೦ 


ವಾಸದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ಸುಖಿ ಯಾಗಿರಲು ಎಂದಿಗಾದರೂ 
ಸಾಧ್ಯನಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಇಲ್ಲ. 


ಅರಂಭಗುರ್ನಿ ಕ್ಷಯಿಣಿ ಕ್ರಮೇಣ ಲದ್ದಿ ಸುರಾ ಬುದ್ದಿಮತಿ ಚ. 
ಛಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿನಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾರ್ದ್ದ ನರಾರ್ದ್ಧ ಭಿನ್ನಾ ಛಾಯೇದ ನ್ನೆತ್ರಿ ಖಲಸ- 
ಜ್ವನಾನಾನ್‌ ॥೬೦॥ 


ದುಷ್ಟರ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನರ ಗೆಳೆತನವು ದಿವಸದ ಸೂರ್ನಾರ್ಧ- ಬೆಳಗಿ 
ನಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವರೆಗೆ.ಹಾಗು ಉತ್ತರಾಧನ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಿಂದ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವಕೆಗೆ--ಗಳ ನರಳಿ ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವದು ದುಷ್ಟರ 
ಗೆಳೆತನವು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ವೂ, ಅಗಲವೂ ಆಗಿದ್ದು ಬರು ಬರುತ್ತ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ಆದರೆ ಸಜ್ಜನರ ಗೆಳೆತನವು ಮೊದಲು ತೀರ ಚಿಕ್ಕದಾ 
ಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಹೋಗುವದು. 


ಮೃಗ ನೀನ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ ತೃಣ ಜಲ ಸಂತೋಷ ನಿಹಿತ ವೃತ್ತಿ 
ನಾನ್‌] 

ಲುಬ್ಬ ಕದೀವರ ನಿಶುನಾ ನಿಷ್ಕಾರಣ ಮೇನ ವೈರಿಣೋ ಜಗತಿ |೬೧/ 

ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ತಿಂದು, ಮೀನುಗಳು ನೀರು 
ಕುಡಿದು ಹಾಗು ಸಜ್ಜ ನರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಜೀನನನನ್ನು 
ಸಾಗಿಸುವರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಂದರೆ ಬೇಟಿಗಾರರು ಮೃಗ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೀನುಗಾರರು. ಮೀನುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಾಗು ದುಷ್ಟರು 
ಸಜ್ಜನರೊಂದಿಗೆ ವೈರವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವರು. 


ದುರ್ಜನ ನಿಂದೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


೨೪ :೨೯೪ 


ಸಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ವಾಂಛಾ ಸಜ್ಜನ ಸಂಗಮೇ ಸರಗುಣೇ ಪ್ರೀತಿರ್ಗುಕಾ ನಮ್ರತಾ, 
ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ವ್ಯ ಸನೆಂ ಸ್ನ ಕ್ರೈಯೋಷಿತಿ ರತಿರ್ಲ್ನೋಕಾಸವಾದಾದ್ದ ಯಂ! 


ಭಕ್ತಿ: ಶೂಲಿನಿ ಕ್ತ ಜಾ ಸ ದಮನೇ ಸಂಸರ್ಗ ಮುಕ್ತಿಃ ಖಲೇ 
ಎತ ಏಸು ಬಸಂತಿ ನಿರ್ಮಲ ಗುಣಾಸ್ತೇ ಭ್ಯೋ 


ನರೇಭ್ಯೋನಮ: 1೬೨ 


ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಎರಡನೆಯವರ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂಥನನು, ಹಿರಿಯರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ರತೆ 


ಯಿಂದಿರುವವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿದ್ಯೆಯತ್ತ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕುವವನು, 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೇ ಫೆ ಪ್ರೇಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂಥವನ್ನು "ಅತ್ಮ ಡೆ ಮನವುಳ್ಳ 


ವನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನ ಮನವನ್ನು ಅಂತೆತದಲ್ಲಿಂಿಸಿಕೊಂಡಂಥವನು ಹಾಗು 


ದುಷ್ಟ ರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ದೂರವಿರುವಂಥ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ನಂಥ ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷರಿಗೆ ನಾನು ಸಮಸ್ಯ ರಿಸುಕ್ತೇನೆ, 


ನಿಸದಿ ಧೈರ್ಯ ಮಥಾಭ್ಯುದಯೇ ಕ್ಷಮಂ ಸದಸಿ ವಾಕ್‌ 
ಪಟಿತಾಯುಧಿ ವಿಕ್ರಮಃ। 


ಯೆಶಸಿ ಚಾಭಿರುಚಿರ್ವ್ಯಸನಂ ಶ್ರುತೌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಿದ್ಧ ಮಿದಂ ಹಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ lial 
ಎಂತಹ ವನಿನತ್ತಿನೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಥೈರ್ಯದಿಂದಿರುವದು, 
'ಅಭ್ಯು ದಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಕ್ಷಮೆಯಿಂದಿರುವದು, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರತೆ 
ಚ ವ್ಯ ಕ್ರ ಸೊಳಿಸುವದ್ದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ನದು, ಚ ಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವದು ಹಾಗು ನಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯತ್ತ ಉತ್ಕಟ ಇಚ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ತೋರುವದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಮಹಾತ್ಮ: ರಾದನರಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿಯೆ ಬೇರೂರಿಕೊಂಡಿರುವವು. 
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ಅನುತ್ಸೇಕೆ 
ಸತಾಂ ಕೆನೋ 


ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಗುಪ್ತ ವಾಗಿರಿಸುವದ್ಕು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ 
ಯನ್ನು ಸ ಸತ್ಯರಿಸುನದ್ಕು KEN ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಿದ ನ..ತರ 
ಮತ್ತೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಿ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡದಿರುವದುು, ಅರ್ಥಾತಾ 
ಅವನಿಗೆ ನ:ನೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು. ಬಢಾಯಿ ಕೊಚ್ಚಕೊಳ್ಳದಿ 
ರುನದು, ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನಾ ಲ್ಕ ಜನರೆದುರು 
ಹೇಳದಿರುವದು, ಐಶ್ವರ್ಯವು ಬಂದಾಗಲೂ, ದು ರಭಿಮಾನಿಯಾಗದಿರು 
ನದು, ಇಂಥ ಖಡ್ಗದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಧಾರೆಯಂಥ ವೃತಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಲಿಸಿ 
ದವರು ಯಾರು? ಅಂದರೆ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಸಜ ನರಿಗೆ ಯ ಯಾರೂ ಕಲಿಸುನ 
ದಿಲ್ಲ. ಅವು ತಂತಾನೇ ಹುಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವವು. 


ಕರೇ ಶ್ಲ್ಯಾಫ್ಯಸ್‌ ತ್ಯಾಗ: ಶಿರಸಿ ಗುರುಪಾದ ಪ್ರಣಯಿತಂ, 
ಮುಖೇ ಸತ್ಯಾಪಾಣಿ ನಿಜಯಿ ಭುಜಯೋರ್ನೀರ್ಯಮತುಲಂ। 
ಹೃದಿ ಸ್ಪಚ್ಛಾ ವೃತ್ತಿ: ಶೃ ತೆ ನುಧಿಗತಂ ಚ ಶ್ರವಣಯೋ. 


ಸ ಸೈ ಶ್ಯ ಜೋ ಪ್ರ ಕೃ ತಿ ಮಹತಾಂ ಮಂಡನ 
ಮಿದಂ 5! 


ದಾನವನ್ಸ್ಟೀಯುವದರಿಂದ ಕೈಗಳ ಶೋಭಿಯು, ಹಿರಿಯ ಚರಣಕ್ಕೆ 
ರಗುವದರಿಂದ ನುಸ್ತಕದ-ಹೆಣೆಯ-ಶೋಭೆಯು, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಜವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುವದರಿಂದ ಮುಖದ ಶೋಭೆಯು, ಅತುಲ ಸರಾಕ ಶಮನವನ್ನು ಸ್ರದ 
ಶೀ ಸುವದರಿಂದ ಎರಡೂ ಭುಜಗಳ ಶೋಭೆಯ್ಕು ಸ್ವಚ್ಛ ಳೈ, ನಿರ್ಮಲ ಕಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಹೃ ದಯದ ಶೋಭೆಯು ಹಾಗು ಶಾಸಾ ಸ್ರಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕನಿಗಹೆ- 
'ಶೋಜೆಯು "ಕಚ್ಚು ನದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ನಶ್ಚರ್ಯರಹಿತ 
ಭೂಷಣಗಳಾಗಿರುವವು. | 


೧೪೩ 


ಸಂಪತ್ತು ಮಹತಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಭವೇ ದುತ್ಬಲ ಕೋಮಲಂ। 
ಆಪತ್ಸು ಚ ಮಹಾಶೈಲ ಶಿಲಾ ಸಂಗಾತ ಕರ್ಕಶಮ[ ॥1೬೬[ 


ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯನಿದ್ದರೂ, ಮಹಾತ್ಮರ 
ಚಿತ್ತವು ನಿಚಲವಾಗದೆ ಕಮಲ PR ದಿಯಲ್ಲಿ ಜಹಾ: 
ಅಡಕೆ ಸಂಕಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರ ಚಿತ್ತವು ದೊಡ್ಡ ಶಿಲೆಯಂತೆ 
ಕಠೋರವಾಗಿ ಬಿಡುವಡು, ಅಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯನಿದ್ದಾಗ ಕೋಮಲ ಮನ 
ನಿದ್ದಂತೆ ನಿಸತ್ತು ಬಂದಾಗ ಕಠೋರತೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಎದುರಿಸುವದು. 


ಸಂತಪ್ತಾಯಸಿ ಸಂಸಿ ತಸ್ಯ ಸ ಸಯಸೊ ನಾಮಾನಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ, 
ಮುಕ್ತಾಕಾರ ತಯಾ ತದೇವ ನಲಿಫೀ ಪತ್ರ ಸ್ಪಿತ ರಾಜತೇ। 
ಸ್ವಾತ್ಯಾಂ ಸಾಗರ ಶುಕ್ತಿ ಮಧ್ಯ ಸತಿತಂ ತನ್ಮೌಕ್ತಿಕಂ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾಯೇಣಾಧಮ ಮಥ್ಯಪೋತ್ತಮ ಜುಪಾನೇಂನಿಧಾ— 
—ವೃತ್ತಯೆ: ॥೬೭॥ 


ನೀರಿನ ಒಂದು ಹನಿಯು ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ಅದರ 
ಗುರುತು ಕೂಡ ಉಳಿಯದಂತೆ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡುವದು, ಆದರೆ ಅದೇ 
ಒಂದು ಹನಿಯು ಕಮಲ ಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದಾದರೆ ಮುತ್ತಿನಂತೆ 
ಕೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವದು. ಹಾಗು 8 ಅದೇ ಚು ಸ್ವಾತೀ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ಸಿಂಪಿನೊಳಗೆ ಬಿದ್ದುದಾದರೆ ಡು 
ನೂಲ್ಯದ ಮುತ್ತಾಗಿ ಬಿಡುವದು. ಇದರಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವು 
ತನ್ನ ಸಂಸರ್ಕ-ಸಹನಾಸ-ದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅಧಮ್ಮ ಮಧ್ಯಮ ಹಾಗು 
ಉತ್ತಮವಾಗುವದೆಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವದು. 


ಯಃ ಪ್ರೀಣಯೇತ್‌ ಸುಚರಿತೈಃ ನಿತರಂ ಸ ಪುತ್ರೋ 
ಯದ್ಭರ್ತುರೇವ ಹಿತ ಮಿಚ್ಛತಿ ತತ್ವಲತ್ರಸು”! 

ತನ್ನಿ ತ್ರ ಮಾಪಾದಿ ಸುಖೇ ಚ ಸಮಕ್ರಿಯಂ ಯದ್‌, 
ವಿತತ್ರಿಯಂ ಜಗತಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಲಭಂತೇ |೭೮॥ 


ಗಿ೪೪ 


ತನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಚಾರಿತ್ರ್ಯದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ನಂಥನನೇ ನಿಜನಾದ ಫ್ರತ್ರನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿಯ ಹಿತವನ್ನು ನಿರಂತರವೂ 
ಬಸುಸುವಂಥವಳೇ ನಿಜವಾದ ಸತಿಯು ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ನಂಥವನೇ ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರನು, ಈ ರೀತಿಯ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಗು, ಪತ್ನಿ ಹಾಗು ಗೆಳೆಯರು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಸಿಗುವದು 
ದುರ್ಲಭವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಇಂಥವರ ಸಂನರ್ಕ ದೊರೆ 
ತಿರುವಜೋ ಅಂಥ ಪುರುಷರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪುಣ್ಯನಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಏಕೋದೇವಃ ಕೇಶವೋ ವಾಶಿವೋ ವಾ ಏಕಂ ಮಿತ್ರಂ ಭೂಫಿತಿರ್ವಾ- 
ಯತಿವಾ | 

ಏಕೋವಾಸಃ ಸತ್ತನೇ ನಾ ನನೇ ವಾ ಏಕಾ ನಾರೀ ಸುಂದರೀ ನಾ- 
ದರೀನಾ ॥೬೯॥ 


ಯಾನಾಗಲೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ದೇವನ-ಅನನು ಕೇಶನನೇ ಆಗಿರ: ಹುದು 
ಇಲ್ಲವೆ ನುಹಾದೇನನೇ ಜು ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಕ 
ಹಾಗು ಒಬ್ಬನೇ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಿತ್ರನನ್ನು-- ಅನನು ಅರಸನೇ ಆಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾಸ 
ಮಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವು ನಗರವೇ 
ಆಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲನೆ ಕಾಡಾರಣ್ಯವೇ ಆಗಿರಲಿ, ಆದರೆ ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ಡೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗು ಯಾನಾಗಲೂ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅವಳು ಸುರಸುಂದರಿಯೇ 
ಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಗುಹೆಯಂತೆ ಭಯಂಕರಳೇ ಆಗಿರಲಿ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಂಡ ಕಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುನದು ಯಾರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ೇಯಃದಲ್ಲಂ” 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಒಂದನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ನದು a, ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. 


೧೪೫ 


ನನ್ರುತ್ತೇನೋಸ್ನನುಕ್ತ | ಸರಗುಣಕಥನ್ಯೈಃ ನ್ವಾನುಗುಣಾಂಖ್ಯಾನ 


ಯಂಕ 

ಸ್ವಾರ್ಥನ್‌ ಸಂಪಾದಯಂತೋ ನಿತತ ಸೃಥು ತರಾರಂಭಯತ್ನಾಃ 
ಸರಾರ್ಥೆ! 
ಕ್ರಾಂಕ್ರೆ ವಾಕ್ಷೇಸರೂಕ್ಷಾಕರ ಮುಖರ ಮುಖಾಂದು ಜನಾಂದು 

ಬಲಿ ೧ 

ಸಯನ ಃ 
ಸನ್ತಃ ಸಾತ್ತರ್ಯ ಚರ್ಯಾ ಜಗತಿ ಬಹುಮತಾಃ ಕಸ್ಯನಾಭ್ಯರ್ಚನೀ 
ಯಾಃ ೩೦ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಯಾರ ಪೂಜನೀಯರೂ ಅಲ್ಲದಂತಹ ಅದ್ಭುತ 
ನಡುವಳಿಯ ಸಜ್ಜನರೂ ಇರುವರು, ಅನರು ತನ್ಮುಲ್ಲಿಯ ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಉನ್ನ ತಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೇರುವರು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಎರಡನೆ 
ಯವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು, ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂಥನೂ, ಕಠೋರ ಹೃದಯಿಯಾದನನನ್ನು ಕೂಡ 
ಕ್ಷಮಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವರು, 


ಸಜ್ಜನ ಸ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


4 


pe 


ಪರೋಪಕಾರ ಸದ್ಗತಿ 


3 
ಸಿ 
LL 
ಲು 
ಭ್ರ 
ಲೆಕ 
ಸಿ 
(© 
LLL 
೮೬ 


ers ಸರೋದ್‌ ಗನ್ಕೆರ್ನವಾಂಬುಭಿಮೂರ್ನಿ 
ಬಲಂಬಿನೌ ಧನಾಃ | 

ನಿತ ಸ್ತಾನ ಏನೇಸಷ ನರೋಸಕಾರಿ 
ಹಾನ್‌ ೭೧ 


ವೃ ಕಗಳು ಫಲಗಳ ಭಾರದಿಂದಾಗಿ ನಿನಮ್ರುನಾಗುವನು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜು ನನೀನ ಜಲದಿಂದ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂಥ ಮೇಥಿ 
ಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬಾಗಿ ಬಿತುವನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸತುರಷರ್ಲು 
ಕೂಡ ಷೆ € ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಉದ್ದ ಜಾಗತಿ 
ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ರ ಜಟ ಇರುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಸರೋಪಕಾರಿ ಜೀವಿ 
ಗಳ ಸ್ಲಭಾವವೇ ಆ ಬಗೆಯದಾಗಿರುವದು. 


ಶ್ರೋತ್ರಂಶ್ಳ ತೇನೈವನ ಕುಂಡಲೇನ ದಾನೇನ ಪಾಣಿರ್ನ ತು 


೪ 
ಕಂಕಣೇನ | 
ನಿಭಾತಿ ಕಾಯಕ ಕರುಣಾನುಯಣನಾಂ ಸರೋಪಕಾರೈರ್ನ ತು 
ಚಂದನೇನ 1೭೬೨] 


ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವದ೨ಂದ ಕಿನಿಗೆ ಶೋಭೆಯುಂಟಾ 
ಗುನಪಪ್ಲಡೆ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವದರಿಂದಲ್ಲ. ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ, ದೀನ 
ದಲಿತರಿಗೆ ದಾನವಸ್ಸ್ಟೀಯುವದರಿಂದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಶೋಭೆಯುಂಟಾಗುವದಲ್ಲದೆ 
ಕಂಕಗಳೆನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದಲ್ಲ. ಕರುಣಾಳುಗಳಾದ ಪುರುಷಕ” 
ದೇಹವು ಇತರರಿಗೆ ಸರೋಪಕಾರ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಶೋಭಿಸುವದಲ್ಲದೆ 
ಮೈತುಂಬ ಚಂನನ-ಗಂಧನನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದರಿಂದಲ್ಲ. 


ಗಿ೪೭ 


ಫಾಸಾನ್ಸಿವಾರಯತಿ ಯೋಜಯಕೇ ಹಿತಾಯ 
ಗುಡ ೦ '`ಿಗೂಹತಿ ಗುಣಾನ್‌ ಪ್ರಕಟೀಕರೋತಿ! 


ಕ ನ ಜಹಾತಿ ದದಕಿ ಕಾಲೇ 
ಸನ್ಮಿತ್ರ ಲಕ್ಷಣನಿದಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸನ್ತ: ೭೩! 


ಸಾಧು-ಸಂತರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಿತ್ರರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಯ ನುತ್ರರು ಯಾನ ರೀತಿಯನರಿರುವಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು: ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೆನ್ನು ಪಾಸಕರ್ನುಗಳಿಂದ 


ದೊರವಿರಿಸುತ್ತ ಅವನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುನನು. ತನ್ನ 
ಗೆಳೆಯನ ಗುಟ್ಟಿನ ನಿಷೆಯಗಳನ್ನು ಯಾರೆದುರಿಗೂ ಆಡದೆ ಹೃದಯ 
ದೊಳಗೆ ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನು. ಹಾಗು ಅವನಲ್ಲಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೆದುರೂ ಹೊಗಳುವನು, ಗೆಳೆಯನಿಗೆ ನಿಸತ್ತು ಬಂದಾಗ 
ಅವನಿಂದ ದೂರಾಗದೆ ಬಂದಂಥ ನಿಸತ ತ್ತನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡು 
ವನು. ಹಾಗು ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನು. pS ನಿಜನಾದ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು 


ಪದ್ಮಾಕರಂ ದಿನಕರೋ ನಿಕಚೆಂ ಕರೋತಿ 

ಚಂದ್ರೋ ನಿಕಾಸಯತಿ ಕೈರವ ಚಕ್ರಮುಂ। 

ನಾಭ್ಯರ್ಥಿತೋ ಜಲಧರೋಪಿ ಜಲಂ ದದಾತಿ 

ಸಂತ: ಸ್ವಯಂ ಪರಹಿತೇಷು ಕೃತಾಭಿಯೋಗಾ: [೭೪॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಬೇರೆಯವರಾರೂ ವಿನಂತಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳದಲೆ-ಕಮಲಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ವಿಕಸಿತಗೊಳಿಸುವನು. ಚಂದ್ರ 


ಬಿಂಬವು ತನ್ನನಳೇ ಆದ ಕುಮುದಿಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತಗೊಳಿಸುವದು. 
ಮೇಘಗಳು ಯಾರೂ ಜೇಡಜಿ ಇದ್ದರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಮಳೆ 
೬ಗರೆಯುವವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಜ್ಜನರು ಕೂಡಾ ತಾನಾಗಿಯೇ 


ನಿರಡನ್ನೆಯವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಕಾರ್ಜೊನ್ಳ್ಯು ಖರಾಗುವ ರು. ಹಾಗು 
ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇನ್ನ ಜೆಯುವರು. 


೧೪೮ 


ನಿತೇ ಸತ್ಪುರುಷಾ: ಸರಾರ್ಥ ಘಟಿಕಾ: ಸ್ವಾರ್ಥಾಕ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯಯೇ 

ಸಾಮಾನ್ಯಾ ಸ್ತು ಸರಾರ್ಧಮುದ್ಯಮುಭೃ ತ: ಸ್ಫಾರ್ಥಾನಿರೋಧನಯೆ! 
' ತೇಃಯಿ ಮಾನುಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾ: ಸರಹಿತಂ ಸ್ವಾರ್ಥಾಯ ನಿಫ್ಲೆಂತಿಯೇ 

ಏ ನಿಫ್ಲೆಂತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ ಸಸಹಿತು ತೇ ಕೇನ ಜಾನೀಮಹೇ ೫! 


ಸ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುವವನುಸತ್ಪುರುಷನೆನಿಸುವತು. ತನ್ವ ಹಿತವನ್ನು- 
ಸ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡದಲೆ ಎರಡನೆಯವರ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವಂಥ 
ವನು ಹಾಗು ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯ ಸೆನ್ಸ ಸುವನು, ತನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದರೆ ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗ 
ರೆಂದು ಎರಡನೆಯನರಿಗೆ ನಿಫ್ಲುಗಳನ್ನೂಂಟು ಮಾಡುವವನು ರಾಕ್ಷಸನೆನ್ಸಿಸ 
ಲಾರನು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲವಂಥ ನಿಸಯದೊಳಗೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿನೆನ್ನ ಬೇಕೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ. 
ದಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷೀರೇಣಾತ್ಮಗತೋದಕಾಯ ಹಿ ನುಣದತ್ತಾಃ ಪುನಾ ತೇಖಿಲಾಃ 


೨೪ 
ಕ್ಲೀರೋತ್ತನಮ ನೇಕ್ಷ್ಯತೇನನಯಸಾಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕೃತಾನೌ ಹುತಃ । 


ಗನ್ನುಂ ಪಾವಕ ಮುನ್ಮನನ್ನದಭನದು ದೃಷ್ಟ್ರವಾತು ಮಿತ್ರಾನದಂ 
ಯುಕ್ತಂ ತೇನ ಜಲೇನ ಶಾಮ್ಯಾತಿ ಸಶಾಂ ಮೈತ್ರಿ ಪುನಸ್ತ್ರ್ಯಿ 
ದೃತಿಗ೭೬॥॥ 


ನೊದಲು ಜಲನ್ರ ಹಾಲಿಕೊಳಗೆ ಬೆರೆತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹಾಲು ಜಲಕ್ಕೆ 

ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಲಿಸಿ ಗೆಳೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅನೆರಡೂ ವಿಕಜೀವಗಳಾದವು. ಹಾಲು ಅಗ್ನಿಯ 
ಕೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಕತ ಕತನೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಲಾರರ 
me li 

ಜಲವು ತಂತಾನೆ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋಯಿ ಕು. ಅಂದರೆ ಹಾಲು ಕಾಯಿಸುತ್ತಿರು 
ನಾಗ ಅದರೊಳಗೆ ಬೆಕೆತ-ನೀರು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಬರೀ ಹಾಲು ಉಳಿಯು 


೧೪೯ 


ನದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ. ಆಗ ಹಾಲ್ಕು ತನಗಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಭಸ್ಮನಾದ ಜಲಕ್ಟೋಸುಗ ತಾನೂ ಉಕ್ಕಿ ಬಿಂಕ 
ಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು. ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುಕ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಮತ್ತೆ ಜಲವನ್ನು 
ಬೆಕೆಸಲು ಶಾಂತನಾಗುವದು. ಅಂದರೆ ಶಾಖವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲು-ಉಕ್ಗು 
ತ್ರಿರುನಾಗ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಹಾಲ ು ಮತ್ತೆ ಕೆಳಕ್ಕಿಳ 
ಯುವದು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಗೆಳೆತನನು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ . ಅಂದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಜಲಡೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುನದು. 


ಇತಃ ಸ್ವಪಿತಿ ಕೇಶವಃ ಕುಲಮಿತಸ್ತ 'ದೀಯದ್ರಿಷಾ- 


pos 


ನಿತಶ್ರ ಶರಣಾರ್ಥಿನಾಂ ಶಿಖರಿಣಾಂ ಗಣಾಃ ಶೇರತ 
ಇತೋಣಸಿ ನಡನಾನಲ: ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂನರ್ತಕ್ಕೆ- 
ರಹೋ ನಿತತ ಮೂರ್ಜಿತಂ ಭರಸಹಶ್ಚ ಸಿಂಧೋರ್ವಪು:  ॥೭೭॥ 


ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುವು ಸವಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಕುಲವೇ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಶರಣಾಗತರಾದ ನರ್ವತಗಳ ಸಮೂಹವೇ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದೇ ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ವಡವಾನಲದ ಪ್ರಳಯಾ 
ಗ್ಲಿಯೂ ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವದು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಜತಗ ಗಾಂಭಿರ್ಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವದಲ್ಲ! ನಿಜಕ್ಕೂ ಅದರ ಸಹನೆಯು, ಧೈರ್ಯವು ಉನಮಾ 
ತೀತವಾದದ್ದು. ಇದರರ್ಥನಿಸ್ಟೆ. ಸಜ್ಜನರು ಕೊಡ ತನುಗೆ ಎಷ್ಟೇ ತೊಂದರೆ 
ಇರಲಿ, ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೇ ಭಾರವು ಬಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಗಾಂಭಿರ್ಯದಿಂದ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವದು. ಅಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಹಿರಿ 
ಯರು ಸಜ್ಜ ನರನ್ನು ಹೊಗಳುನಾಗ "ಅಯ್ಯೋ ಅವರು ಸಮುದ್ರ ದಂಥ 
ಗುಣದನಕಸ್ಪಾ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವದುಂಟು. 


೧೫೦ 


೦ ಛಿನಿ ಭಜಕ್ಷಮಾಂ ಜಹಿಮದಂ ಮಾಕ್ಷೇರರ್ತಿಮಂ ಕೃಥಾ: 
ಡೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನುಯಾಖಿ ಸಾಧುನದನಿಂ ಸೇವಸ್ಥೆ ವಿದ್ವಜ್ಜನಮ್‌। 
ನ್ಲಾನಯ ನಿದ್ವಿಸೊಪೃನುನಯ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯ ಸ್ವಾನ್ಗು 
ಣಾನ್‌, 


Ep) 
ನ್ಟ 
ತಂ 


ಬ್ರ 


ಲ 


2 ಸ ಆ 


ಸಾನವ್ಯನಸಿ 


ಕೀರ್ತಿಸಾಲಯ ದು:ಖತೇ ಕುರು ಡಯಾಮೇತತ್ಸತಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ eel 


ತೃಸ್ಣೆಯನ್ನು ಮರ್ಡನಗೊಳಿಸಿರಿ, ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಸಾನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಬೇಡಿರಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಜ್ಜನರ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸೇನೆಯನ್ನು ನುನಮುಟ್ಟ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾನ್ಯ 
ರಾದಂಥ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅಂಥನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಶತೃಗಳನ್ನು ಕೂಡ 
ಒಳ್ಳೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಲಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು 
ಗೌಪ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗಬುರದು. ಗಳಿಸಿದಂತಹ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಹಾಗು ದೀನ-ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ 
ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರಿರಿ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ದು:ಖಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ಕಾಣಿರಿ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಸಜ್ಜನರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮನಸಿ ನಚಸಿ ಕಾಯೇ ಪ್ರಣ್ಯದೀಯೂಷ ಪೂರ್ಣಾ- 
ಸ್ತ್ರೀಭುವನಮುಷಕಾರ ಶ್ರೇಣಿಭಿ: ಸ್ರೀಣಯಂತ: | 

ಪರಗುಣ ಪರಮಾಣುನ್ಸರ್ವತೀಕೃತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ 

ನಿಜ ಹೃದಿ ನಿಕಸನ್ತ: ಸಸ್ತಿ ಸ್ತ: ಕೆಯನ್ತ: 1೭೯1 


ಮನಸ್ಸು, ವಾಣಿ ಹಾಗು ಶರೀರವು ಪ್ರಣ್ಯ ಮಯ ಅನ್ಫುತದಿಂದ 
ತುಂಬಿಸುವಂಥ ಸಜ್ಜನರು ಈ ಸಂಸಾರಥೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕುವರು ದುರ್ಲಭನೆಂಡೇ.' 


೧೫೧ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂಥ ಸಜ್ಜನರು, ತಾವು ಮಾಡುವಂಥ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ- 
ಉಪಕಾರಗಳಿಂದ-ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತ್ರಿಭುನನನನ್ನೇ-ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು 
ವರು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಇತರರಲ್ಲಿಯ ಸಾಸಿವೆ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣನನ್ನು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು. ಬಾಯಿ ತುಂಬಾ 
ಹೊಗಳುವರು. ಅಂದಾಗ ಇಂಥ, ಮಹಾನುಭಾನರು- ಸಜ್ಜನರು ಸಿಕ್ಕು 
ನದು ನಿಜಕ್ಟೂ ದುರ್ಲಭವೇ ಸರಿ. 


ಕೆಂ ತೇನ ಹೇಮಗಿರಿನಾ ರಜತಾದ್ರಿಣಾ ನ 
ಯತ್ರಾಶ್ರಿತಾಶ್ಚ ತರವಸ್ತ ರವಸ್ತ ಏವ 
ಮನ್ಯಾ ಮಹೇ ವ:ಲಯ ಮೇಜ ಯದಾಶ್ರಯೇಣ 
ಕಂಗೋಲ ನಿಂಬ ಕುಟಜಾ ಅಪಿ ಚಂದನಾಃ ಸ್ನುಃ |೮೦॥ 


ಬಂಗಾರದ--ಸುಮೇರು--ಹಾಗು ಬೆಳ್ಳಿಯ-ಕೈಲಾಸಸರ್ನತ 
ಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಲಾಭವೇನು? ಅಂಥನುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೇ ಇರದಿದ್ದರೂ 
ಅಷ್ಟೇ: ಏಕೆಂಗರೆ ಆ ಸರ್ವತಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂಥ, ಬೆಳೆದಂಥ 
ಬೇವು ಜಾಲಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇವಲ ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿರುವವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವುಗಳು ಬಂಗಾರ-ಬೆಳ್ಳಿ ಯವುಗಳಾಗಿ ಸರಿ 
ವರ್ತನೆ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೆಃ ನಾವು ಮಲಯಾಚಲದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅತಿ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ಮಲಯಾ ಚಲವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಅತ್ರಿತ ಬೇವು ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಯಾವುದೇ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಂಧದ ಸರಿಮ 
ಳವು ಬರುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಲೋಕೋಪಯೋಗದ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತರೃರನಾಗಿ ಸುವಂಥ ನುಹಾನುಭಾನರ ಪ್ರಶಂಶೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 


ಸರೋಪಸಕಾರ ಪದ್ದ ತಿಯು ಮುಗಿಯಿತು. 


“SANS 


ರತ್ಲೈರ್ನುಹಾಬೆೇ ಸ್ತುತುಸುರ್ನ ದೇವಾ ನ ಬೇಜಿರೇ ಭೀಮ 
K ನಿಕ್ಷೇಣ ಭೀತಿನು] 

ಸುಫಾಂ ನಿನಾನ ಪ್ರಯಯುರ್ವಿರಾಮಂ ನ ನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥಾ 
ದ್ವಿರನೂತಿ ಧೀರಾಃ ॥೮೧॥ 


ಸಮುದ್ರದ ಗರ್ಭದೊಳಗಡಗಿದಂಥ ಬಹು ಮೂಲ್ಯದ ರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡರೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರೊಳಗಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವೊಳಗಿಂದ --ಹೊರಟಿ ಹಾಲಾಹಲ--ನಿಷಕ್ಕೂ--ಭಯ ಭೀತ 
ರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಆಗಲೂ ಭೀತರಾಗದೆ ಸಮುದ್ರ ಮಥನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ನಡೆಯುವ 
ವರೆಗೆ ಅವರು ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಿ ಅನ್ಭುತವು 
ದೊರೆತ ನಂತರವೇ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ ವಿಸ್ಟೆ! 
ಮನುಷ್ರನು ತನ್ನ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಾಗ ಆಶೆ ಆನಿಷಗಳಿಗಾಗಲಿ, 
ಎರಡು ತೊಡರುಗಳಿಗಾಗಲಿ ಬಾಗದೆ ಮುಂದುನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು 


ಕ್ವಚಿದ್‌ ಭೂಮೌ ಶಯ್ಯಾ ಕ್ವಚೆದನಿ ಚ ನರ್ಯಂಕ ಶಯನಃ 
ಕಚಿ ಇ ಕಾಹಾರೆ: ಕ್ರಚಿದನಿ ಚ ಶಾರ್ಯೊ (ದನ ರುಚಿಃ। 


ಚಾ 
ಚಿ ಚಿತ್ಕ ನಾ ಧಾರೀ ಕ್ವಚಿದಾಸಿ ಚ ದಿವ್ಯಾಂಬರ ಧರೋ 1೮೨॥ 


ಯಾವುನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಯಾ 
ಮನಸಾ ಶತ್ರರನಾಗಿರುವಾಗ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂಥ ಸುಖ-ದುಃಖ, 
ಗಳತ್ತ ಅವನು ಗಪುನವೀಯುನದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವತು ಕೆಲವು ಸಲ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ ಸುತ್ತ ಕೆಲವು ಸಲ ಸುನ 


೧೫೩ 


ತ್ರಿಸೆಯ ಮೇಜೆಯೂ ಮಲಗುವನು. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಸೊಸ್ಬು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಊಟಿ ಮಾಡು 
ಧನು ಮೈ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಒಮ್ಮೊಃ ನ್ಮೆ ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆ ತ್ರ ಸಲ ದಿವ್ಯ. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡುವನು. 


ತ 
CL 

> 

™} 
ಆ 
ಜೌ 


ನಿಭೂಸಣಂ ಸುಜನಶಾ ಶೌರ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್‌ 
ಸಂಯನೋ, 
ಜಾನ ಸ್ಲ್ನೋಸಶನು: ಶೃತಸ್ಯ ನಿನಯೋ ವಿತ್ತಸ್ನ ಸ್ಯ ಪಾತ್ರೆ: ವ್ಯ ಯಃ। 
ಸ 


ನಸ: ಕ್ಷಮಾ ಪ್ರಭ ನಿತುರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ನರ್ವ್ಯಾಜತಾ-. 
ಬ 


ನಿ ಸರ್ವಕಾರಣ ಮಿದಂ ಶೀಲ ಪರಂ 
ಭೂಸಣನ್‌ ೩! 


ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಭೂಷಣವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್‌ ಸಂಯ 
ಮನು ತನ್ನ ಜಂಬನನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ದಿರ:ವದು ಶೂರತನದ, 
ಶಾಂತಿಯು ಜ್ಞಾನದ, ನಿನಯವ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಯೋಗ್ಯವನ್ನರಿತು ದಾನವನ್ನಿ 
ಯುವದು ತಸಸ್ಸಿನ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಗುಣವು ಪ್ರಭುತ್ವದ, ಹಾಗು ನಿಷ್ಟ ನಟಿತನವು 
ಧರ್ಮದ ಭೂಷಣ ಗಳಾಗಿರುವವು. ಅದರೆ ಶೀಲವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ನಂಥ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಭೂಷಣಪಾಗಿರುವದು. 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೀತಿ ನಿಮಣಾ ಯದಿನಾಸ್ತುವನ್ನು 

ಃ ಸಮಾವಿಶತು ಗಚ್ಛತ ಪಾ ಯಥೇಷ್ಟ ಮ್‌ | 
ನ ವಾ ಮರಣಮಸು ಬ, ಯುಗಾಂತರ. ವಾ 
ನ್ಯಾಯ್ಯಾತ್ಸಥಃ ಕವಿಚರಿಸ್ತಾ ಸದಂ ನ ಧೀರಾ: ॥೮೪॥ 


ನೀತಿ ನಿಸಪ್ರುಣರಾದಂಥ ಮಹಾನುಭಾವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಇತರರು 
ಕೊಗಳಲಿ ಇನ್ಬಿನೆ ತೆಗಳಿ ಅನರತ್ತ ಗರುನನೀಯುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 


೧೫೪ 


ಅವರನ್ನು ಒಲಿಯಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಿ ಹಾಗು ಮರಣವು 
ಆವರನ್ನು ಇಂದೇ ಅಸ್ಪಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಯುಗಾಂತಶದ ನಂತರ ಅನ್ಸಲಿ ಅವರ 

ಕ್ರತಿ ಸುವದೆಂಇಲ್ಲ. ಹಾಗು ಧೀರ ಪುರುಷರಾದ ಅವರು ನ್ಯಾಯ 
ಸಾರ್ಗವನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಎಂ ಂದಿಗೂ ನಡೆಯುನದಿಲ್ಲ. 


ಸ [8 
ಬಗ್ಗಾ ಶಸ್ತೆ ಕರಂಡ ನೀಡಿತ ತನೋಂರ್ಲಾನೇಂದ್ರಿಯ್ಯಾ ಶ್ರ ಕುಧಾ 
| ಶ್ರ 
ಕ್ರಶ್ತಾಂಂಖುರ್ನಿವಂ ಸ್ವಯಂ ನಿನತಿತೋನಕ್ತಂ ಮುಖೇ ಭೋಗಿನಃ। 
ಣಿ 


ತ್ರ ಸ್ರಸ್ತೆತ್ತಿತಿತೇನ ಸತ್ವರಮನೌ ತೇಗೈವ ಯಾತ: ಪಥಾ 

ಬ್ರ ed ೦ 

$ , ಡ್‌ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ವಿ ಫಿ ಹ 
ಲೋಕಾ: ಸಶ್ನತ ಸ್ಸ ಮೇವಹಿ ನೃಣಾಂ ವೃದ್ಧ ಕ್ಷಯೇ 


ಕಾರಣಂ ॥೮೫| 


ಒಂದು ಹಾವನ್ನು ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಭದ್ರನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದೆ ಅದು ತಿನ್ನಲು fe ಸಾಯುವ ಸರಿಸಿತಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಹಸಿವೆಯಿಂದಾಗಿ ಅದರ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಂತೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದವು. ಅಷ್ಟ 
ಕ್ಷಿ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯೊ 4 ಒಂದು ಇಲಿಯು ತನ್ನ “ಆಹಾರನನ್ನು 
ಹುಡುಕಳೋಸುಗ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಒಂದು ಭಿದ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇ 


ಬು 


ಶಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಂತೂ ಸಿಕ ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಸಿದು ಕುಳಿತಿದೆ ಹಾನಿಗೆ 


ಒಳಗೆ ಬಂದೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲ ಚು ರ 1 ಬುದ್ಧಿ 
ಹಾಗು ಸಾಶವು ದೈವದ ಮುಖಾಂತರವೇ ನಡೆಯುವಜಿಂದು ನಾನ: 


ಸತಿ ತೋಫಿ ಕರಾಘಾತ್ಯೆ ರೊತ್ಸತ ತೈ (ವ ಕಂದುಕ: 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಾಧು ವ್ರ ತ್ರಾ a ಿಯಿನ್ಯೊ ನಿಪತ್ತಯ; ೮೬! 
ಕೈಯಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಸ್ನ ಥಿ ಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಚಂಡ್ಕು ಮತ್ತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಪುಟಿದು ಬರ ಸಕಸ ಹೀಗಾ ಚಡ] ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ರ್ರಿ. 
ಜಾಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಂದಆಸತ್ತುಗಳು ಕೂರ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುಪದಿಲ್ಲ. 


೧೫೫ 


ಆಲಸ್ಯಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶರೀರೆಸ್ಲೋನುಹಾನ್ರಿ ಪು: | 
ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯುದ್ಯಮಸಮೋ ಬಂಧುರ್ಯ ಕುತ್ತಾ ನಾನತೀಡತಿ |೮೭] 


ಅಲಸ್ಯವು ಮಾನನನ ಶರೀರದೊಳಗೆ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ 
ಒಂದು ಭಯಂಕರ ಶತ್ಯನಾಗಿರುನದು. ಮಾನವನಿಗೆ "ಕೆಲಸ' ದಂತಹ 
ಬಂಧುವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ ವೆನ್ನ್ನ ಬಹುದು. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ."ಯಾನಾಗಲೂ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವಂಥನನಿಗೆ ದು:ಖನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿರುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಛಿನ್ನೊೊನಿ ಕೋಹತಿ ತರು: ಕ್ರೀಣೋ ಸ್ರ್ಯಸಚೀಯತೇ ಪುನೆಶ್ವಂದ್ರ:! 
ಇತಿ ನಿಮೃಶಂತ; ಸ್ವನ: ಸಂತಸೃಕ್ಷೇ ನ ವಿಸ್ಸುತಾ ಲೋಕೇ |೮೮॥ 


ಕಲಮು ಮಾಡಿದಂಥ ವೃಕ್ಷವು ಮತ್ತೆ ಚಿಗಿಯುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬವು ಕೂಡ ಕ್ಷೀಣಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಣನಾಗುವದು. ಇದನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡ ಸಾಧು-ಸಂತರು ಈ ಸೆಂಸಾರದ ಜಂಜಡಗಳಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಸಂತೆ 
ಪ್ರರಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಬಂದುದನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಧೈರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು 


೨4 


ವ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ನೇತಾಯಸ್ಯ ಬೃಹೆಸ್ಫಕಿ: ಪ್ರಹರಣಂ ವಜ್ರಂ ಸುರಾ: ಸೈ ನಿಕಾ. 
ಸ್ತರ್ಗೋ 1 ಹೆ ಕಲ ಹಕೇರ್ಫರಾಷತೋ ವಾರಣ:। 

ತೆ ,ಶ್ರರ್ಯ ಬಲಾಸ್ತಿತೋಸಿ ಬಲಭಿದ್ರಗ್ನ: ನಕ್ಕೆ ಸಂಗರೇ 
ತದ್‌ ವ್ಯಕ್ತ ನರ ಮೇನ ಕ್ಯ ಶರಣಂ ದಿಗ್ಗಿ ವ್ಯ ಥಾ ಪೌರುಷ ॥೮೯॥ 


3 
Ce 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವುದರ ಕೊರತೆಯಿದೆ? ಅವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯಂಥ 
ಮೇಧಾನಿಯು ದೊರೆತಿದ್ದಾ ನೆ. ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾ ಜು ಜಗಕಕ 
ವಿಧ, ಶಸ್ತ್ರ, ವಜ್ರ —ವೈ ಡೂರ್ಯ ಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಈಶ್ಚರನ 
ಕೃಷೆಯಿರೆ. ಇ ಸ್ಟೈಲ್ಲ ಇದ್ದಾ i. ಬಲಿಸ್ಕ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ೊಳಗೆ 
he ಮೇಕೆ ಮರುಷಾರ್ಥನು ವ್ರ ರ್ಥವಾಮದೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಹ.ಗು ರೈವಕ್ಕೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುವದು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾರ್ಗವಾ 
ಗುವದು 


ಕರ್ಮಾಯತ್ತಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಾಂ ಬುದ್ಧಿ: ಕರ್ಮಾನು ಸಾರಿಣಿ| 
ತಥಾನಿ ಸುಧಿಯಾ ಭಾವ್ಯಂ ಸುವಿಚಾರ್ಯ್ಯ್ಯನ ಕುರ್ನತಾ 1೯01 


ಒಂದು ನೇಳೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ತಾನು ಸೂರ್ವಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಕರ್ಮದ ಫಲವು ಸಿಕು ತ್ರಿದ್ದರೆ, ಹಾಗು ಬುದ್ಧಿ ಯು ತನ್ನ A 
ವಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕ್ಕಿ ಆ ಬಗ್ಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಜಾನ ಮಾಡು 
ವದು ಬುದ್ಧಿ ಪಂತರಾದವರಿಗೆ. ಹೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗು ಯೋಗ್ಯ 
ವಿಜಾರ ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಖಲ್ವಾಟೋ ದಿವನೇಶ್ನ ರಸ್ಯ ಕಿರಣೆ: ಸಂತಾಪಿಕೇಃ ಮಸ್ತಕೇ 
ಗೆ ಚೃನ್ನೇಶ ಮನಾಶಪಂ ನಿನಿಧವಶಾತ್ತಾಲಸ್ಯ ಮೂಲಂಗತ: | 


೧೫೭ 


ತತ್ರಾನೃಸ್ರ ಮಹಾಫರೇನ ಸತತಾ ಭಗ್ನಂ ಸಶಬ್ದಂ ಶಿರ: 
ಪ್ರಾಯೋಗಚ್ಛ ತಿಯತ್ರ ಭಾಗ್ಯ ರಹಿತ ಸ್ಪ ಸ ಸ್ಪತ್ತೆ ನ 'ಯಾಂತ್ಯಾ 
ಸದಃ (೯೧॥ 


ಓರ್ವ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಪುರುಷನು ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮಸ್ತಕವು ಬಿಸಿಯಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕಾಯುತ್ತದೆಂದು, ನೆರಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ದೈವಯೋಗ 
ದಿಂದ ಒಂದು ತಾಡವೃ ಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಫಲವು ಅನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಲೆ ಒಡೆದು 
ಹೋಯಿತು. "ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಷ್ಟೆ: . ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ರಾದವರ )ು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದರೂ ಅನರಿಗೆ ಆನತ್ತು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ 


ಶಶಿ ದಿವಾಕರ ಯೋರ್ಗ್ರ ನೀಡನಂ ಗಜಭುಜಂಗ ಮಯೋರಶಿ 
ಬಂಧನಂ। 
ಮತಿ ಮತಾಶ್ಚ ನಿಯೋಶ್ಯ ದರಿದ್ರತಾಂ ವಿಧಿರಹೋ ಬಲವಾಸಿತಿ ಮೇ 
ಮತಿ 1೯೨] 


ರಾಹುವಿನಿಂದ ಸಂಕೆಟಿಕ್ಟೊ ಳಗಾಗುವ ಚಂದ್ರ- ಸೂರ್ಯ ಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು; ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ನರಳುತ್ತ ರುವ ಆನೆ, ಹಾಗೂ ಹಾವುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರನ್ನು ಕಂಡು, ಜಗತ್ತಿ 
ನೊಳಗೆ ವನೇ ಬಲನತ್ತರವಾದುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದು 
ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನಗೆ ಖಚಿತವಾಯಿತು. 


ಸೃ ಜತಿ ತಾನದಶೇಷ ಗುಣಾಣಂಕ ಪುರುಸರತ್ನ ಮಲಂಕರಣಂ ಭ:ವಃ। 


ತದಪಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣಭಂಗಿ ಕರೋತಿ ಜೀದಹಹ ಕಷ್ಟ ಮ ಪಂಡಿತತಾ 
ನಿಧೇ: all 


ವಿಧಾತನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಸುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಸರ್ವಗುಣಗಳ 
ಖಣಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯನನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನಿ 


೧೫೮ 
ನನ್ನು ಕ್ಷಣಭಂಗುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನನು. 
Rh 


ಸಂದು ನ ತನ್ನು, ನಾತ್ರ ರು 
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£ವನವನ್ನೂ ಒಂದು ನೆ ಎ 


ಸತಂ ನೆನಯದಾ ಕರೀರನಿಟಿಪೇ ದೋಷೋ ವ ನಸಂತಸ್ಯ ಕಿಂ 
ನೋಲೂಣಸ್ವವ ಲೋಕತೆ ಯದಿ ದಿನಾ ಸೂಕೃತ್ಯ ಕಿಂ ದೂಷಣವ್‌! 


ಶಿ ಶಿ 
ಧಾರಾನೆನ ಸತಾಂತಿ ಚಾತಕ ಮುಖೇ ಕೆಂ ದೂಷಣಂ, 
ಣ್‌ 


ಯತೂ ರ್ವ ವಿಧಿನಾ ಲಲಾಟ ಲಿಖಿತಂ ತನ್ಮಾರ್ಜಿತುಂಕ : ಕ್ಷಮ 
ಕೆರೀರ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳೆ ಇರುವದಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ವಸಂತ 
ಮಾಸದ ಸೋನ ಹ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನ ತಸ್ಪೆ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೂಹಿಸ- 
ಬೇಕೆ? ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖಮೊಳಗೆ ಜಲ ಬಿಂದುಗಳು ಬೀಳದೆ 
ಹೋದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೇಫೆಗಳ ದೋಷವೇನು? ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಒಂದು 
ಮಾತು % ಸಿದ್ದವಾ ಗುವದು. ಅದೇನಂದರೆ: ಮೊಟ್ಟ, ಮೊದಲು ವಿಧಾತನು 
ಲಲಾಟಿನೊತಗೆ ನಿ ಏನನ್ನು ಖರೆದಿರುನನೋ ಅದನ್ನು ಅಳುಕಿಸುವದು ಇಲ್ಲವೆ 
ತೊಡೆದು ಹಾಕುವದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ದ್ಧಿ ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸ್ಟ್ರಾ 


ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ನಮಸ್ಕಾಮೋ ದೇವಾನ್ನ ನು ಹತವಿಥೇಸ್ಕೇಇನಿ ವಶಗಾ 
ನಿಧಿರ್ವಂದ್ಯ ಸೋಸಿ ಪ್ರತಿ ನಿಯತಕ ಮೈನಕ ಫಲದಃ | 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಾಯತ್ರಂ ಕಿಂ ಮರಗಣ್ಯಃ ಕೆಂಚ ನಿಂಧಿನಾ 
ನಮಸ್ತ್ರತ್ತರ್ಮಭ್ಯೊ ನಿಧಿರಪಿ ನಯೇಭ್ಯ: ಪ್ರಭವತಿ (೯೫! 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅವರು 
ಕೂಡ ನಿಧಾತನ-ಭಗವಂತನ-ಅಧೀನದನ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ವಿಧಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಟಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ನಿಧಾತನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 
ನಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕವರನುಸಾರನಾಗಿಯೇ ನಮಗೆ ಫಲಗಳು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೂ ವಿಧಿಯೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ 
ನೇನು? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ನಿಧಾತನ ಅಧಿಕಾರದ ಕಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೊರಗಿರುನಂಥ ಕರ್ಮುನನ್ನೆ ೬ ನಾವು 
ಸ್ರ ಧಾನನಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಯೋನಕುಲಾಲನನ್ನಿಯನಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಭಾಂ ಡೋದರೇ 
ವಿಷ್ಟುರ್ಯೇನ ದಶಾನತಾರಗಹೆನೇ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ತೋ ಮಹಾಸಂಕಟೇ | 
ರುದ್ರೋ ನಿನ ಕಪಾಲಸಾಣಿ ಪುಟಿಕೇ ಭಿಕ್ಷಾಟಿನಂ ಕಾರಿತಃ 
ಸೂರ್ಹೋಭ್ರಾಮ್ಯಾತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಗಗನೇ ತಸ್ಮೈೈನಮಃ 

ಶರ್ಮಣೆ 1೯೬| 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ರೂಸದ ಭಾಂಡೆಯನ್ನು-ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು- 
ತಖಾರಿಸಶೋಸುಗ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ರಚಿಸರೋಸುಗ ಕುಂಬಾರ 


ಸಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿರುವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹತ್ತು ಅನತಾರಥ ರೂಸದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸಿದಂಥ, ಶಿನನಿಗೆ ಕೈ ಲಿ ಕನಾಲನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭಿಕ್ಷೆ 
ಬೇಡಲು ಹೆಚ್ಚಿದೆ ಹಾಗು ೧ರ್ಯಕಿಗೆ ಗಗನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಣ 


೭೬ 2 


ರಕ್ಷೆ ನಾವು ನನುಸ್ಲಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಕ್ತ (jal ಸೇವಾ | 


₹೨ 
zi 
es 
ಫೆ 
ಪಾ 
ಕ ಅಳಿಸಿ 
₹೫೬ 
ra 
UR 


ಮನುಸನಿಗೆ ಕೇವಲ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಾರದು. 
ಇಸ್ಟೇ ಅಬ್ಬ ಉತ್ತವ ು ಕುಲ, ಶೀಲ, ನಿದ ಸ ಹಾಗು ಮಹಾಪ್ರ ಯಾಸದಿಂದ 
ಫೂರ್ಣ ದ ಸೇವೆಯೂ ಫಲವನ್ನು bes ಆದರೆ ಸೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತನ ೬. ಸಂಗ್ರಹಿತವಾದ ಭಾಗ್ಯವೇ ಮಾನವನಿಗೆ 


(ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ತ್ತದೆ. 


ಇ 

Cel, (6 
tb 
8) 


ಕೃತಾನಿ ೯೮1 


ನಸುರುಷನು ಪೂರ್ವಜನ್ಮ; ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಪುಣ್ಯ ವು ಅನನನ್ನು 

ಘೆ ದೊಳೆಗೈ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ ಜಲರಾಶಿ 

ಸ ಹಾಗು ಅಗ್ನಿಯ ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಚ| 'ಅಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದಿ 
ರುವಾಗ ಹಾಗು ವಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿ Ks ಲ್ಲಿರುವಾಗ ರಕ್ಷಿಸುವದು, 


ಯಾ ಸಾಧುಶ್ಚ ಖಲಾಂಕರೋತಿ ವಿದುಷೋ ನುೂರ್ಪಾನ್ಸಿತಾ 
"ಕ್ವೀಸಿಣಃ 
ನ್ರತ್ರಕ್ಷು ಕುರುತೇ ಪರೋಕ್ಷ ನುನ್ಬುತಂ ಹಾಲಾಷಲಂ ಶಕ್ಷಣಾತ್‌ 


೧೬೧ 


ತಾಮಾರಾಧಯ ಸತ್ತಿ ಯಾಂ ಭಗವತಿಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಫಲಂ 


ಮಾಂಛಿತಂ 
ಹೇ ಸಾಧೋ ವೃಸನೈರ್ಗುಣೇಷು ವಿನುಲೇಸ್ಟಾಸ್ಥಾಂ ವೃಥಾಮಾ 
ಕೃಥಾ : (ಗ 


ಓ ಸಾಧುನರ್ಯಕೇ! ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವಂಥ--ನಿಮ್ಮ ಮನವು 
ಬಯಸಿದಂಥ--ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯಲೋಸುಗೆ ಸತ್ಟ್ರಯಾ ರೂಸದ ಭಗ 
ವತಿಯ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ನೀವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನಿದ್ದೆನನು ಸಜ್ಜನನಾಗುವನು. ಮೂರ್ಬನು ಸಂಡಿತ 
ನಾಗುವನು. ಶತೃಗಳು ಮಿತ್ರರಾಗುವರು. ಪರೋಕ್ಷವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗುವದು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಂಥದು ಪ್ರಕಟವಾಗುವದು. ಹಾಲಾಹಲದಂಥ 
ನಿಷವ್ರ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಗುಣಗಳ 

- ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಟ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


ಗುಣವದ ಗುಣನದ್ವಾ ಕುರ್ವತಾ ಕಾರ್ಕಮಾದೌ.... 
ಸರಿಣತಿ ರವ ಧಾರ್ಯಾ ಯತ್ನ ತಃ ಸಂಡಿತೇನ! 
ಅತಿ ರಭಸ ಕೃತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಾ ನಿಸತ್ತೇ 
ರ್ಭವತಿ ಹೃದಯಶಹಿ ದಲ್ಯ ತುಲ್ಯೋ ನಿಷಾಕ : ೧೦೦ | 


ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು--ಅದು 
ಒಳ್ಳೆ ಯದೇ ಇರಲಿ ಕೆಟ್ಟದೇ ಇರಲಿ-ಮೊದಲು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಸಂನೂರ್ಣನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವದು ಪಂಡಿತರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ 
ಕರ್ಮಫಲವು ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಿದೆ 
ಇಹುಃಖಕ್ಕೀಡು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಸೂರ್ಣ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ನರೆಗೂ .ದು:ಖನಡುವದನ್ನು 
ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದೊಳ್ಳೆ ಯದು. 


೧೬೨ 


ಸ್ನಾಲ್ಯಾಂ ವೈದೂರ್ಯ ಮಯ್ಯಾಂ ಸಚತಿ ಚಲಶುನಂ ಚಾಂದನೈೈ 
ರಿಂಧನಾದೈಃ 

ಸೌವರ್ಣೈರ್ಲಾಂಗಲಾ ಗ್ರೈರ್ನಿಲಿಖತಿ ಮಸುಧಾಮರ್ಶ ಮೂಲಸ್ಯ 
ಹೇತೋಃ] 
ಛಿತ್ತ್ವಾ ಕರ್ನೂರ ಖಂಡಾನ್‌ ವೃತಿ ನಿಹ ಕುರುತೇ ಕೋದ್ರನಾರ್ಣಾ 
ಸಮನ್ಹಾತ್‌ 

ಪ್ರಾಸ್ಕೇಮಾಂ ಕರ್ಮಭೂನಿಂ ಚರತಿ ನ ಮನುಜೋ ಯಸ್ತಪೋ 
ಮಂದಭಾಗ್ಯಃ ॥೧೦೧॥ 


ಈ ಕರ್ಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಡೆದಂಥ ಮಂದ ಭಾಗ್ಯನು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಹೆಟ್ಟಿ ಬಂದ ನಂತರ ತನವನ್ನಾಚರಿಸದಂಥವನು, 
ಬಸು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಗಂಧವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಂತೆ, 
ಹಾಗು ಅರ್ಕ ವೃಕ್ಷದ ಬೇರನ್ನು ಸಡೆಯಲೋಸುಗ ಬಂಗಾರದ ನೇಗಿಲ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರಗುವಂತಾಗುವದು. ಅಂದರೆ ಅನನು ತನ್ನ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವೇಳೆಯನ್ನು, ಜೀವನವನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ವಸ್ತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಹಾಳು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂಡ ಮೇಲೆ ಸಾರಾಸಾರ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಬೇಕು. 


ಮಜ್ವತ್ವೆಭ್ಯಾಸಿ ಯಾತು ಮೇರು ಶಿಖರಂ ಶತೃಂ ಜಯ ತ್ವಾಹೆನೇ 
ನಾಣಿಜ್ಯಂ ಕೃಷಿ ಸೇವನಾದಿ ಸಕಲಾ ವಿದ್ಯಾಃ ಕಲಾ: ಶಿಕ್ಷತು| 
ಅಕಾಶಂ ವಿಪುಲಂ ಪ್ರಯಾತು ಖಗನತ್ವೃತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಸರಂ 
ನಾಭಾವ್ಯಂ ಭವತೀಹ ಕರ್ಮನಶಾತೋ ಭಾವ್ಯ ಸೃ ನಾಶ: 

ಕೃತ: (೧೦೨ 


ಮನುಸ್ಯನು ನೀರೊಳಗೆ ಮುಳುಗು ಹಾಕಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮೇರು ಸರ್ವ 
ತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ. ಹೋಗಲಿ ರಣ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವೈರಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಿ, 


೧೬೩ 


ನ್ಯಾಪಾರ, ಕೃಷಿ ಹಾಗು ಸೇವಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಇಲ್ಲನೆ 
ಬಹೆಳನ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ವಣಡಿ ನಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಕಾಶಡೊಳೆಗೆ ಹಾರಾಡುವದನ್ನು 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅದರೆ ಅನನಿಗೆ ಆಗಲಾರದಂಥದನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸು 
ವದು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕರ್ಮ ಫಲ 
ನನ್ನು ತನ್ಪಿ ಸುವದು ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆಗಜೇಕಾದುದು ಆಗಿಯೇ ಬಿಡುವದು, 


ಭೀಮಂ ನನಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಪುರಂ ಪ್ರಧಾನಂ 

ಸರ್ವೋ ಜನ: ಸುಜನತಾ ಮುಸಯಾತಿ ತಸ್ಯ! 
ಕುತ್ಸ್ಯಾ ಚ ಭೂರ್ಭವತಿ ಸನ್ನಿದಿ ರತ್ನ ನೂರ್ಣಾ 

ಯಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ವ ಸುಕೃತಂ ವಿಪುಲಂ ನರಸ್ಯ ೧೦೩! 


ಸೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದಂಥ ಪುಣ್ಯವು  ಯಾನನಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಸಂಗ್ರಹನಾಗಿರುವದೋ ಅನನಿಗೆ ಕಾಡಾರಣ್ಯವು ಕೂಡ ದಟ್ಟಿ ಜನವಸತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಜಧಾನಿಯಂತಾಗುವದು. ಎಂಥವರೂ ಅನಸಿಗೆ ನಿತ್ರರಾಗು 
ನರು, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೇ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಹು ಮೂಲ್ಯ ರತ್ನ 
ಗಳಿಂದ, ನಿಧಿಯಿಂಡೆ ಶುಂಬಿದಂತಾಗುವದು. 


ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮುಗಿಯಿತು. 


.. ಡ್ರಂ 


ಕ; ಶೂರೋ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯ: ಪ್ರಿಯ ತಮಾ ಕಾನು ಪ್ರತಾ ಕೆಂ 
ಧನಂ 

ನಿದ್ಯಾ ಕಿಂ ಸುಖಂ ಪ್ರವಾಸ ಗಮನಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕ ಮಾಜಾ 
ಫಲಮ್‌ ॥೧೦೪॥ 


ಲಾಭವೆಂದರೇನು? ಸದ್ಗುಣೆಗಳ ಸಹವಾಸ. ದು:ಖನೆಂದರೇನು? 
ಖೂರ್ಪರ ಸಹವಾಸ, ಹಾನಿ ಏನಿದೆ? ಸಮಯವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡು 
ದ್ಕು ನಿವುಣತೆ ಎಂದರೇನು? ಧರ್ಮದೊಳಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸುವದು, 
(ರನು ಯಾವಥಿದ್ದಾ ದಾನೆ? ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡವ 
ಗೈ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಯಾರು? ಪತಿವೃತೆಯಾಗಿದ್ದವಳಿಗೆ ಹಣವೆಂದ 
ರೇನು? ನಿದೈ ಇದ್ದವನಿಗೆ ಸುಖದ ಚಿಂತೆ ಏತಿ ಸ? ಸರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿರುವಾಗ ರಾಜ್ಯವೇನು? ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವದು. 


ಈ ಚ 


1 


ನಾಲತಿ ಕುಸುಮಸ್ಯೆ ವ ದ್ವೇ ಗತಿ ಮನಸ್ಸಿನ: I 
ಮೂರ್ಧಿವಾ ಸರ್ನನೋಕಸ್ಯ ಶೀರ್ಯತೇ ವನ ಏನ ನಾ 1೧೦೫॥ 


ವೀರ ಪುರುಷರು ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಟ ಗಳಂತೆ ಎರಡೇ ಗತಿಯವರಾಗಿರು 
ನರು. ಅಂದರೆ ಅವು ಎಲ್ಲ ಜನರ ಮಸ್ತಕ ಮೇಲಿರುವದು ಎಲ್ಲರ ಆದರಾಭಿ 
ಮಾನಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವದು--ಅಥವ ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಅರಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೊ- 


ಬಾಡಿ, ಒಣಗಿ ಉದುರಿ ಹೊ:ಗುವದು. ಅಂದ್‌ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶರೀರ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವದು. 


೧೬೫ 


ಅಪ್ರಿಯ ನಚನ ದರಿದ್ರ: ಪ್ರಿಯ ನಚನಾಥೆಃ ಸ್ವದಾರ ಪರಿತುಸ್ಸೈ: | 
ಸರ ಸರಿನಾದ ನಿನೃತ್ಸೆ: ಕ್ಟ ಚಿತ್ಕ್‌ ಚಿನ್ಮಂಡಿತಾ ವಸುಧಾ ೧೦೬! 
ಮಧುರವಾಣಿಯ ಭಾವಡಾರನಿರುವದುು ಅಪ್ರಿಯ ಮಾತುಗಳ 


ದಾರಿದ್ರ್ಯವಿದ್ಮವರು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಪ್ರಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಆಡ 
ದೆಂಥನರು ತೆನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ '(ತಿಯಿಂದ ಇರುವಂಥವರು ಹಾಗು 
ಎರಡನೇಯನರ "ಸಿಂನೆಯನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡದಂಥ ಪುರುಷರು ಈ 
ವೃಥ್ವಿಯೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರು ಶೋಭಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ವಿನಾ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೂ ಅಂಥವರು "ಸಿಕ್ಕು ವದಿಲ್ಲ. 
ಕದರ್ಥಿ ತಸಾ ಸ್ಯಾಪಿ ಹ ಧೈರ್ಯತೆರ್ನಶಕ್ನತೇ ಧೆ 6101 
| 5 A ಬ್ರಿ ೪ 
ಪ್ರಮಾರ್ಷ್ಸ್ಟುಂ। 
ಅಥಧೋಮುಖಸ್ಯಾಸಿ ಕ್ಕ ಕೃತಸ್ಥ ಸೃ ವಹ್ಟೇರ್ನಾಧಃ ಶಿಖಾ ಮ 
ಸೆ ಕದಾಚಿದೇವ ॥೧೦೩೭॥ 
ದ್ವೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುರುಸರು ಎಂತಹ ಸಂಕಟ ಸರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೊಳೆಗೆ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಧೀರತೆಯು-ಭೈರ್ಯನು- ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ನಷ್ಟ ನಾಗಲಾರಡು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ki) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸಲೆ ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರು ಜ್ವಾಲೆಯು ಮತ್ತೆ ಮೆಸಿಕ್ಕೇಳುವರೇ ನನು ಕಳಕ್ಟಿ 
ಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಂತಾಕಬಾಕ್ಷ ನಿಶಿಖಾ ನ ದಹಂತಿ ಯಸ್ಯ 
ಚಿತ್ತಂ F ನಿರ್ದಹತಿ ಕೋಪಕೃ ಶಾನುತಾನಃ| 
ಕರ್ನಂತಿ ಭೂರಿ ನಿಷಯಾಶ್ಚ ನ ಕೋಭಪಾಶೌ 
ರ್ಲೋಕತ್ರಯಂ ಜಯತಿ ಕು್ಸ್ಗ ಮಿದಂ ಸ ಧೀರಃ ೧೦೨1 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಬಾಣರೂಸದ ಕಟಾಕ್ಷವು ಯಾನನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಛೀಂಸನಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ಥೆ ರ್ಯಶಾಲೆಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ಷೆ. € ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ತವು ಸಿಟ್ಛೆಂಬ 
ಬೆಂಕಿ: ಸಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ” ಹಾಗು ಅವನ ನನನು ನಿಫೆಯ 
ಲಾಲಸೆಯ ಜಂಜದದತ್ತ ಹೊರಳುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಇವು ಕೂಡ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ವೀರನ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 
ನಿಕೇನಾನಿ ಹಿ ಶೂರೇಣ ಸಾದಾಕ್ರಾಂತಂ ಮಹೀತಲಂ | 
ಕ್ರಿಯತೇ ಭಾಸ್ತರಣೇನ ಪರಿಸ್ಸುರಿತ ತೇಜಸಾ ॥೧.೯॥ 
11 ೯ನು ತನ್ನ ದೇದಿಸ್ಯ ಮಾನವನಾದ ತೇಜದಿದ ಇಡಿಯ 
ಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಿಂದ 


ಗಾ 


ಧಿ 
೦ 
ರ್ವ 


೧೬೬ 


ಶೊರನು ತನ್ನ ಸೆರಾಕ್ರಮುದಿಂಡಜಡಿಯ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು 
ವಹ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಜಲಾಯತೇ ಜಲನಿಧಿ; ಕುಲ್ಯಾ ಯತೇ ತಠ್‌ಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಕೇರು: ಸ್ವಲ್ಪ ಶಿಲಾಯತೇ ಮೃಗಸತಿ: ಸದ್ಯ; ರ | 


ಯಸ್ಯಾಂಗೇಇಖಿಲ ಲಶೋಕ ವಲ್ಲಭತಮಂ ಶೀಲಂ 
ಸಮುನ್ನಿಲತಿ ॥7೧೦॥ 


ಗತ್ತನ್ನೇ ಮೋಹಿಸುವಂಥ ಶೀಲವು ಯಾನ ಪುರುಷನ 


ವ್ಯಾಲೋ ಮಾಲ ; ಗುಣಾಯತೇ ವಿಷರಸ: ಪೀಯೂಸ ವರ್ಷಾಯಕೇ 


03 
ಬು 
ದ 
ಕ್ಯ 
£₹ 


ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವದೋ ಅಂಥವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಶೀತಲನಾಗಿರುವದು. ಅಪಾರ ಜಲರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಸಾಗರವು ತೀರ 
ಚಿಕ್ಕ ನದಿಯಂತೆ ಗೋಚರವಾಗುನದು. ಅಕಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮೇರು 
ಸರ್ವತವು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥ ದಿಬ್ಬ ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ನನು ಕ್ರೂರಸಶುನ ಸಾದ ಸಿಂಸವು ಚಿಗಕೆಯಂತೆ "ಸಾಧು ಸ್ವಭಾನದ 
ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ಕಾಣಬರುನದು. ವಿಷಜಂತುವಾದೆ ಹಾವು ಹೂವಿನ ಹಾರ 


ನಾಗುವಡು. ಡು ವಿಷನ್ರ ಅ ಟನ ಧಾರೆಯಂತೆ ಆಗುವದು. ಹೀಗಿರು. 
ನಾಗು ಅಂಥ ಶೀಲನನ್ನು ನಡೆಯುವದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಏನಡ್ಡಿ ಯಿದೆ) 

ಲಜ್ಜಾ ಗುಣೌ ಧಜನನಿಂ ಜನನೀಮಿನ ಸಲ್ವಿ- 

ಮತ್ಯಂತ ಶುದ್ದ ಹೈದಯಾ ಮನುನರ್ತ ಮಾನಾಮ್‌ | 
ತೇಜಸ್ಟಿ ನ: ಸುಖಮುಸೂನಪಿ ಸಂತ್ಯ ಜಂತಿ 
ಸತ್ಯನ್ಯ ತನ ಸ ಸನಿಗೊಃ ನ ಪು: ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನ್‌ ॥೧೧೧ ॥ 

ಸತ್ಯ ವೃತವನ್ನು, ಧಾರಣ ` ಮಾಡಿರುವಂಥ ಮನುಸ್ಯ ನು 
೯೮ಥತ್‌ ಸತ್ಯವೇ ತನ್ನ ಜೀದನದುಸಿಕೆಂಡು ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡಿರು ನಾಥ 
ನನು ತನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕೂಡ ಸುಖದಿಂದ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವನು 
ಆದರೆ ಲಜ್ಜೆ, ನಾಚಿಕೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮೌಡುನಂಥ ಹಾಗು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಮಾನ ಶುದ್ಧ ಹ ದಯ 
ಮತ್ತು “ಾಧೀನವಿರುವಂಥ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮುರಿಯೆನದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭರ್ತೃಹರಿ ನಿರಚಿತ ನೀತಿ ಶತಕ ಸಂನೂರ್ಣ. 
le 


ಭರ್ತೃಹರಿಯ - -- 


ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕ 


ಮಂಗಲಾಚರಣ 


ಚೂಡೋತ್ಪಂಸಿತ ಚಾರಚಂದ್ರಕಲಿಕಾ ಚಂಚಚ್ಛಿಖಾ ಭಾಸ ಕರೋ 
ಲೀಲಾದಗ್ನ ನಿಲೋಲ ಕಾಮಶಲಭಃ ಕ್ರೀಯೊದಶಾಸ್ರೇ ಸರ್‌ 
ಅಂತಃ ಸ್ಭು ರ್ಜದಪಾರ ನೋಹತಿನಿಿರ ಪ್ರಾ ಗ್ಭಾ ರ ಮುಚ್ಛಾ ಟಿಯಂ 
ಶ್ಲೇತಃ ಸಪ್ನ ಯೋಗಿನಾಂ ನಿಜಯತೆ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರದೀನೋಹರಃ lel 


ನ 


ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿರುವ ಸುಂದರ 
ಚಂದ್ರನು ಯಾವನ ಜಟಾಮುಕುಟಕ್ಕ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವನೋ 
ಕಾಮದೇವನೆಂಬ ಸತಂಗನನ್ನು ಯಾವನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸುಟು 
ಬೂದಿಮಾಡಿದನೋ, ಮಂಗಲಮಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ಸೀಯುತ್ತ ಅಂತಃಕರುಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮೋಹವೆಂಬ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಡೆರೋಡಿಸುತ್ತ, ಯೋಗಿಗಳ 
ತೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಜ್ಞಾ ಸನೆಂಬ ದೀಪದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು 


ನಂಥ ಆ ಮಹಾವೇವರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 


ತೃಸ್ಣಾ ದೂಷಣೆ 


ಜೋದ್ಭಾರೋ ಮತ್ಸರಗ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ಮಯ ದೂಸಿತಾ;| 
ಅಬೋಧೋಪ ಹತಾಶ್ಚಾಸ್ಫೀ ಜೀರ್ಣಮಂಗೇ ಸುಭಾಸಿತಂ ೨ 


ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಹಾಗು ಅಸತ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನನಿದ್ದಂಥ--ಈರ್ಷೆಯೃ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಗರ್ವದಿಂದ ದೂಷಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಗರ್ವದಿಂದಾಗಿ ಸದ್ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಆದರಿಸದಂಥವರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಹಾಗು ಅನ್ಯ-ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು. ಜನರು ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ.--ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ-ಸುಭಾಸಿತೆವು-ಉತ್ತಮ 
-ಕಾವ್ಯವು-ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದು ಮನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆಯೇ ನಿನಾ ಮಾತು 
ಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಹೊರಬರುವದಿಲ್ಲ. ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟೆಃ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾ 


ಹನನ್ಲಿೀಯುವಂಥನನು ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಕನಿತೆಗಳು ಕೇವಲ ನುನ 
ಥೊಳೆಗೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ನ ಸಂಸಾರೋತ್ಸನ್ನಂ ಚರಿತಮುನು ಸಶ್ಯಾಮಿ ಕುಶಲಂ 

ನಿಪಾಕಃ ಪ್ರಣ್ಯಾನಾಂ ಜನಯತಿ ಭಯಂ ಮೇ ವಿವೃ ಶತಃ | 
ಮಹದ್ಭಿಃ ನಣ್ಯೌ ಧೈಶ್ಚಿರ ಸರಿಗ್ರಹೀ ತಾಶ್ಚ ನಿಷಯಾ 

ಮಹಾಂತೋ ಜಾಯಂತೇ ವ್ಯಸನನಿವ ದಾತು ವಿಷಯೇಣಾವ | 


ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗುನದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿಜಾರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುನೀತ ಕರ್ಮ 
ಇಳ ಫಲವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳೂ ಭಯಪ್ರಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು 
ನಿಕೆಂದರೆ ಪುಣ್ಯನೆಲ್ಲ ನೆಚ್ಚ ನಾದ ನಂತರ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸತನವಾಗುವದು- 
ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಪುಣ್ಯಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿ 


'೧೭೦ 


ನಂಥ ವಿತ ಕೂಡ ಕೊನೆಗೆ ವಿಷಯ ಲಾಲಸೆಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಮ:ಖನನ್ನಿ (ಯುತ್ತನೆ ನಿ 


$ cL 


ಉತ್ಪಾತಂ ನಿಧಿ ಶಂಕಯಾ ಕ್ಲಿತಿ ತಲಂ ಧ್ಮಾತಾ ಗಿರೇರ್ಧಾತಯೋ 
ಸರಿತಾಂ ಸತಿ ಸೃನತಯೋ ಯತ್ನೇನ ಸಂತೋಷಿತಾಃ। 

ರಾಧನ ಶತ್ರರೇಣ ಮನಸಾ ನೀಸಾಃ ಸ ಶಾನೇನಿಶಾ ; 

ಪ್ರಾಪ್ತ: ಕಾಣಾನ ರಾಚಿಕೋಂನಿ ನಮಯಾ ತ್ರ ಷ್ಟ ( 

BR ಬ 18 loll 


-ರಸಾಯನವು ಸೆದ್ದ ನಾಗುನ ಆಕೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಿಯ ಭೂ ತಲನನ್ನೇ ಶೋಧಿಸಿದೆ. ಹಾಗು ನರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಧಾತುಗಳನ್ನು ಊದಿ ಸಟ ಅಪಾರವಾದ ಸರಿತೆಯನ್ನೆ ದಾಟಿಕೆ. 
ಒಹೆಸಸ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟು ಅರಸನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನ ಗೊಳಿಸಿದೆ. "ಮುತ್ರಸಿನಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೋಸುಗ ವ ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಒಂದು ಒಡಕು ಕನಡೆಯು ಕೂಡ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ನಾಗಲಿನ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓತ ತೃಸ್ಣಿಯೇ! ದಯವಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾದರೂ ನನ್ನ 


ಭ್ರಾಂಕಂ ದೇಶ ಮನೇಕ ದುರ್ಗಾವಿಸಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಕಿಂಚಿತ್ಸಲಂ, 
ತ್ರ ಕ್ರಾ ಜಾತಿ ಕುಲಾಭಿಮಾನ ಮುಚಿತಂ ಸೇನಾಕೃತಾ ನಿಷ್ಫ ಲಾ | 
ಭುಕ್ತ ೦ yA ತಂ ಸರಗೃಹೆ ಹೇ ಸಾಶಾಂಕಯಾ ಹತ 

ಶೃಶ್ಣೇ ದುರ್ಮತಿ ಪಾಪಕರ್ಮ ನಂತೆ ನಾಾದ್ಯಾನಿ ಸಂತುಷ್ಯಸಿ 1೫ 


ನಾನು ಅನೇಕ ದುರ್ಗಮ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದೆನು. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಫಲವೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕುಲ--ಮರ್ಯಾದೆಗಳ ಅಭಿಮಾನ 

ಎನ್ನು ತೊರೆದು ಸೇವೆಯನ್ನು ನೂಡಿದೆ. ಅದೂ ನಿಸ್ಪ ಲನಾಯಿತು. ಆತ್ಮಾ 
ಮಾನವನ್ನೂ is wp ಅಂಜುತ್ತ ಂಬುಕ್ತೆ ನರಡನೆಯವರ- 


ಫುಸಬೆನಳನೆ pr ಜನಮಾಡಿದೆ. ಆದಕೆ ಓ ತೆ! 'ಮರ್ಮಕಿ ಹಾಗು 
ಗಾರಕರ್ಮಗಳಳ್ಲಿಪ್ರನಶ್ತಳಾ ನಿದ ನೀನು ಈ ವರೆಗೂ ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೧೭೧ 


ಖಲಾಲಾಕ್ಷಃ ಸೋಢಾಃ ಕಥಮಹಿ ತದಾರಾಧನ ನಕ್ಕಿ 
ರ್ನಿಗೃಹ್ಯಾಂ ತರ್ಬಾಹ್ಯ ಹಸಿತ ಮನಿ ಶೂನ್ಹೇನ ಮನಸಾ | 

ನ ತಶ್ಲಿತ್ನಸ್ಪಂಭಃ ಪ್ರಹಸಿತ ಧಿಯಂಮಂಜಲಿರಪಿ 

PRR ಎಂ ಎಂ ಡ್‌ 

ತ್ಚಮಾಶೇ ನೋಫಾಶೇ ಕಿಮ ಪರಮತೋ ನರ್ತಯಸಿಮಾಂ (೬ 


ಆ ದುಷ್ಟರ ಅರಾಧನೆಯೊಳಗೆ ತತ್ಪರನಾಗಿದ್ದ ನಾನು ಹೇಗೋ ಅನರ 
ಅವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದೆ. ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದು ಅವರೆದುರು 
ಉದಾಸ ಮನದಿಂದ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆ.ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡೂ ನಿಂತೆ, ಅದರೂ ನೃರ್ಥವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಬಯಸುನ ಓ ತೃಷ್ಣಯೇ! ಈಗಲೂ ನನಗೇ ತಕ್ಕೆ ಕುಜಿಸುವೆ? 

ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಗತಾಗತೈೈ ರಹರಹ: ಸಂಕ್ಷೀಯತೇ ಜೀನಿತಂ 

ವ್ಯಾಸಾರೈರ್ಬಹು ಕಾರ್ಯ ಭಾರಗುರುಭಿಃ ಕಾಲೋ ನ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೇ 

ದೃಷ್ಟ್‌ನಾ ಜನ್ಮ ಜರಾ ವಿಪತ್ರಿ ಭರಣಂ ತಾವಶ್ಚ ನೋತ್ಸದ್ಯತೆಃ 

ನೀತ್ತಾ ನೋಹನುಖಿಂ ಪ್ರಮಾದ ಮದಿರಾ ಮುನ್ಮತ್ತ ಭೂತಂ 
ಜಗತ್‌ ೭ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಗುವ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ವ ಗಳಿಂದ ಆಯುಷ್ಯವು 
ಶ್ಲೀಣವಾಗುವದು, ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯ- ವ್ಯಾಪಾರ-ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವದರಿಂದ ಸಮಯವು ಸರಿದು ಹೋದುದು ಗೊತ್ತಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇನೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ, ಈ ಸಂಸಾರವು, ಮೋಹೆಮಯವಾದ ಪ್ರಮಾದ ರೂಸದ 
ಮದಿರೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಉನ್ಮತ್ತೆನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವಡೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುನದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇವಾವುದರ ಅರಿವೂ ಈ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ. 


ದೀನಾ ದೀನ ಮುಖ್ಯೆಃ ಸದ್ಫೈವ ಶಿಶುಕೈರಾಕೃಷ್ಣ ಜೀರ್ಣಾಂಬರೆಂ 
ಕ್ರೋಶಾಡ್ಧಿ: ಕ್ಷುಧಿತೈೈರೈರ್ಷರ್ನ ವಿಧುರಾ ದೃತ್ಯೇತ ಜೇಡ್‌ ಗೇಹಿನಿ! 
ಯಾಂಚಾ ಭಂಗ ಭಯೇನ ಗದ್‌ಗದಲಸ ತ್ರುಠ್ಯಾದ್ವಿಲೀ ನಾಕ್ಷರಂ 
ಕೋ ದೇಹೀತಿ ನಠೇಶ್ಚ್ವ ದಗ್ಗ ಜಠರ ಸಾರ್ಥೇ ಮನಸ್ತ್ರೀಜಂ 1೮1 


ಪ 


ಪುರುಷನು ಒಂದು ಪೇಳೆ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು, ಮಃಖಿತ್ಯ ದೀನ 
ಹಸಿನೆಯಿಂದ ಬಳೆಲುವ ದೀನ ಮುಖದ ಮಕ್ಕಳು ಕ ಹರಕಲು ಬಟ್ಟೆ 
ಕಣ್ಣಿಂ ೦ದ "ನೋಡುವದಾಗದೆ, ಹೆಸಿದ 
ಸಡೆಯಲು ದೀನನದನನಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಇಲ್ಲನೆಂದು ಅನ್ನ ಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ 


pS 


ನನಗಿಷ್ಟು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿಷ್ಟೆ; 
ಸೀಯ ಎಲ್ಲ ಅನರ್ಥಗಳ ಬೀಡಾಗಿರುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಅವಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅವಳೆ ಸಂತೋಸಾರ್ಥನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಿಂದಾದರೂ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಕಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು: ಬರ ರಬೇಕಾಗುವದು. 
ನಿವೃತ್ತಾ ಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಸುರಭಬಹುಮಾನೋ। ನಿಗಲಿತ: 
ಸಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ಯಾತಾ: ಸಫದಿ ಸ ುಹೈದೋ ಜೀನಿತಸಮಾ: 
ಕನ್ನೆರ್ಯಸ್ಲೊ.ತಂನಂಧನ ತಿಮಿರರುದ್ದ ಚ ನಯನೇ 
೪ 9೫೪ ಆ ಈ 1 
ಆಹೋ ದೃಷ; ಕಾಯಸ್ಸದಹಿ ಮರಣಾಪಾಯ ಜಕಿತಃ 1 
ಭೋಗದ ಇಚ್ಛೆಯು ಕ್ಷೀಣನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾರದ 
ಭಾವನೆಯು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಯಿತು, ಸಮಯಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದ 
ಗೆಳೆಯರೆಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರು. ಈಗ ತಾವೂ-ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ತ್ಶೃಹರಿಯು 
ಇ. ie’ ೪) 
ಎಗ್ಗೆ ಆಲಿ py ಮಿ ಯಿ 5 J 
ತನ್ನನ್ನೆ ಕನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆ ಟು ಉಚ 
ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವಿರಿ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಘೋರ 1. 
ಸ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿರುವದು. ಆದರೂ-- ಈ ನಿರ್ಲಜ್ಜ ಶರೀರವು--ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲ 


ನೀಣತೆಗಳು ಕಂಡು ಬಂಪರೂ- ತನ್ನ ಮರಣದ ಅಂದರೆ ತನಗೂ ಒಂದು 
ದಿನ ಮರಣವು ಬರುವದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳುವದು- 
ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುವದು, 


ಹಿಂಸಾ ಶೂನ್ರಮ ಯತ್ನ ರಿನ್ಯು ಮಶನಂ ಧಾತ್ರಾ ಮರುತೃಲ್ಲಿ ಫಿ 6” 
ವ್ಯಾಲಾನಾಂ ಸ ಸಶ ಶ ವಸ್ತ್ರ ಟೇ ಭುಜ: ಸ ಸೃಷ್ಟಾ: ಷಾ ಃಸ ಶೀ ಶಾಯಿನಃ | 


ಸಂಸಾರಾರ್ಣನ ಲಥ ಕ್ಷಮಧಿಯಾಂ ವೃತ್ತಿ: ಕತಾ ಸಾ ನೃಣಾಂ 


೧೭೩ 


ಯಾನು ನ್ರೇಷ ಯತಾಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಸತತಂ ಸರ್ವೆ ಸಮಾಫ್ರಿಂ 
-- ಗುಣಾಃ nol 


ನಿಧಾತನು ಹಿಂಸಾರಹಿತ ಹಾಗು ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಸ್ರಯತ್ನ ನನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ದೊರಿಯುನಂಥ ನಾಯುನನ್ನು ಹಾನಿನ ರ ಮಾಡಿ 
ರುನನು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಹ ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೆ-ದನಕರು 
ಗಳಾದಿಗಳಿಗೆ-ತಿನ್ನಲೋಸುಗ ಹುಲ್ಲ ಲ್ಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಚ] ಹಾಗು ಭವ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಸಾರು ಮಾಡುವ ಯೋಗೃತೆಯುಕ್ಳ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದ ವ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿರುವರು. ಪುರುಷನು ಅ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿದು ಹೋಗುವವು. 
ಅಂದರೆ ಮಾನವನ ವೃತ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಠಿಣವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲನರಾಗಿರುವರು. ಆದರೂ ಏನೂ ಅರಿಯದವರಂತೆ ನರ್ತಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ನಶಿಸಿ ಹೋಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ನರು 


ನ ಧ್ಯಾತಂ ಸದಮೋಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಧಿನತ್‌ ಸಂಸಾರ ನಿಚ್ಛಿತ್ತಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರ ಕಪಾಟಿ ಪಾಟಿನಪಟುವರ್ಧರ್ನೋಹಿಂ ನೋಪಾರ್ಜಿತಃ' 
ನಾರೀಪೀನ ಸಯೋಧರೋಯುಗಲ ಸ್ವಪ್ನೇ ಫಿ ನಾಂ ಲಿಂಗತಂ 
ಮಾತು: ಕೇವಲನೇವ ಯೌವನಚ್ಛೇದೇ ಕುಠಾರಾನಯಂ Ina! 


ನಾವು ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಭೇದಿಸುನದಕ್ಟೋಸುಗ phe 
ಮುಕ್ತಿಯ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಚರಣಗಳನ್ನು ನಿಧಿವತ್ತಾ ಗಿ ಸೂಜಿ 
ಲಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಆ ಕಡೆಗೆ ಗಮನನೀಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗು Ie 
ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂಥ ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದತ್ತಲೂ ಗಮುಸನೀಯಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ನಾರಿಯರ-ತರುಣಿಯರ- 
ಸ್ಥೂಲ ಸ್ತನಗಳು ಹಾಗು ಚಿತ್ತಾ ತ ತೊಡೆಗಳತ್ತ ಸ ಸ್ಪಸ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ 


W 


ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ್ಲ್ಲ. ನಾನು ಕೆವಲ ಮಾತೆಯ ಯೌನನ ರೂಪದ ವ 
ನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ.ಹಾಕುವ ಕೊಡಲಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು. 


wl 


೧೭೪ 


ಸೋಗಾ ನ ಭುಕ್ತಾ ನಯಮೇವ ಭುಕ್ತಾಸ್ತಪೋ ನ ತಪ್ತಂ 
ವಯೆಚೇವ 
ಕಾಶೋನ ಯಾತೋ ವಯನೇನ ಯಾತಾ ತೃಷ್ಣಾ ನ ಜಿರ್ಣಾ 
ವಯ ಮೇನ ಜೀರ್ಣಾಃ ॥೧೨! 


ನಾವು ನಿಷಯ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ ಅದರೂ ವಿಷಯವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಭೋಗಿಸಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿಸಿತು. 
ನಾನು ಎಂದೂ ತನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನನೇ ನಮಗೆ ತಾನನ 
ನ್ಸಿತ್ತಿತು, ಕಾಲನು ಮುನ್ನಡಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ನಾವೇ 
ವೆನಿಸ್ತ ಡೆಡೆಪು. ಅಥಾಂತ್‌ ಮರಣವನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿದೆವು. ನಮ್ಮ ಹೃದಯ 
ದೊಳಗೆ ಹುದುಗಿದೆ ತೃಷ್ಣೆಯು ಜೀರ್ಣರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಜೀರ್ಣನಾಗುತ್ತ ಹೊರಬಿವು. 


ಕ್ಷಾಂತಂ ನ ಕ್ಸನುಯಾ ಗೃಹೋಚಿತ ಸುಖಂ ತೈಕ್ತಂನ 
ಸಂತೋಪತಃ 

ಸೋಡಾ ದುಸ್ಸಹತೀತ ನಾತನನ ಕ್ಲೇಶಾ ನ ತಸ್ತಂ ಶಪ್ಪ;! 

ಢ್ಯಾತಂ ವಿತ್ತ ಮಹೆರ್ಸಿಶಂ ನಿಯಮಿತ ಪ್ರಣೈರ್ನ ಶಂಭೋಃ ಪದಂ 

ಕ ತಂ ಯದಥೇವ ಮುನಿಭಿಸ್ತಾಸ್ಟೈ: 


ಸ ಖು 
ಫಲ್ಫೆರ್ವಂ ಚಿತಂ ॥೧೩| 


ನಾವು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡೆವು: ಆದರೆ ಧೀರತನದಿಂದಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಅಶಕ್ತ ತೆಯಿಂದ್ಯ ನರ್ಬಲತೆಯಿಂದ; ಗೃಹಸ್ವಾಶ್ರಮದ ಸುಖ 
ವನ್ನು ತೈಜಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೃಜಿಸಲಿಲ್ಲ.. ಶೀತ 
ವಾತ, ಹಾಗು ತನದ ದುಸ್ಸಹೆನಾದ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದೆವು. ಅದಕೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಧ್ಯಾನವನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿದವು ಆದರೆ 
ಕೇವಲ ಧನದ ಧ್ಯಾನವನ್ನೆಃ ಮಾಡಿದೆನೇ ವಿನಾ ಶಿನನ ಚರಣ ಕಮಲಗಳ 
ಪಲ್ಲ. ನಾವು ಮುನಿಗಳು ಮಾಡುವಂತಹ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದೆವು. ಆದರೆ ಪ್ರೀತಿ ಫಲದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. 


೧೬೫ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿಸ್ಟೆ$ ಮನದೊಳಗಿನ ದುಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶವು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿಕಾಗ್ರತೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವಲಿಭಿರ್ಮುಖ ಖಮಾ ಕ್ರಾಂತಂ ಸಲಿತೈರಂಕಿತಂ ಶಿರಃ 

ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಥಿಲಾ ನಂತೇ ತೃಷ್ಣೈಕಾ ತರುಣಾಯತೇ [೧೪॥ 

ಮುಖದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ನಿರಗೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ತರೆಯೊಳಗಿನ 
ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಾಡವು. ಹಾಗು ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲ ತಿಥಿಇನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ವು. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದರೂ ಕೊಡ ಕೇವಲ ತೃಪ್ಲೆಯೊಂದು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ತರುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವದು. ಅಂದರೆ ಮಾನನನ ಆಯುಷ್ಯವು ಮುಗಿಯಬಹೊಗು, 
ಆದರೆ ಅವನ ಬಯಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಮುಗಿಯಲಾರವು. 


ನಿನೈನಾಂಬರ ಖಂಡೇನ ಸಂನೀತೋ ನಿತಿ ಚಂದ್ರಮಾ; 
ತೇನ್ರೈನಿ ಚ ದಿನಾ ಭಾನುರಹೋ ದೌರ್ಗತ್ಯ ನೇತಯೋ ॥೧೫/ 


ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬವು ಮರೆಯಾಗುವಂಥ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಂಥ ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೂ ದೀನಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದಾಗ ಮಾನವರ ಪಾಡೇನು? 


ಅವಶ್ಯಂ ಯಾತಾರಶ್ಚಿರತರ ಮುಹಿತ್ವಾನಿ ನಿನಯಂ 

ನಿಯೋಗೇ ಕೋ ಭೇದಸ್ತ್ಯ ಜತಿ ಸ ಮನೋ ಯತ್ಚ್ಚ್ವ ಯನುನುನ್‌ 
ಸೃಜಂತೆಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಡತುಲ ಬರಿತಾಪಾಯ ಮನಸಃ 

ಸ್ವಯಂ ತ್ರಕ್ತಾ ೋತೇಶನು ಸುಖ ಮನಂತಂ ನಿಧಧತಿ [೧೬/| 


ಎ ಬಹುಕಾಲದ ನಕಿಗೆ ಭೋಗಿಸಲಾದಂಥ ನಿಷಯ ಸುಖನನ್ನು ಕೊನೆ 
ಗೊಮ್ಮೆ ಬಿಡಲೇ ಬೇಕಾಗುವದು. ಆಗ ಆ ನಿಷಯ ಸುಖದ ನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ವೈಶಿಷ್ಟ 4ನಿಡೆಯೇ? ನಿನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವನು ಅವು 


೧೭೬ 


ಗಳನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಾಗ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ತಾನವಾಗುವದು. ಅದರ ಬದಲು 
ನನುಷ್ಯನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಅನಂತ ಸುಖವನ್ನು 
ನುಭನಿಸುವನು. 


ಡಾ 
Ke) 


₹೬. 


(1 


ತೃಷ್ಣಾ ದೂಷಣೆ ಮುಗಿಯಿತು, 


A 


> 


ತೃಸ್ಲಾಧಿಕಾರ 


ನಿನೇಕ ನ್ಯಾಕೋಶೇ ವಿದಧತಿ ಶಮೇ ಶಾಮ್ಯತಿ ತೃಷಾ 
ಸರಿಷ್ಟಂಗೇ ತುಂಗೇ ಪ್ರಸತ ತಿತರಾಂ ಸಾ ಸರಿಣತಿಃ।| 

ಜರಾ ಜೀರ್ಸ್ಸ್ಗಃ ಶ್ಚರ್ಯ ಗ್ರಸನ ಗಹನಾ ಕ್ಷೇಪ ಕೃಪಣ 

ಸ್ಥಷಾ ಪಾತ್ರಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಮರುತ:ಮಪ್ಯಧಿಸತಿ: ೧೭] 


ವಿವೇಕದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶಾಂತಿಯು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ತೃಷ್ಣೆಯು 
ಕರೀರಡೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವದೊಂದೇ ತಡ್ಯ ಅದು ಇಡಿಯ ಶರೀರನನ್ನೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡುವದು. ತೃಷ್ಣೆಯ ಹಿಡಿತದೊಳೆಗಿಂದ ಪಾರಾಗುನದು. 
“ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ-ತೃಷ್ಣೆಯ. ಡಿ 
ತವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಭದ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಣಾಧಿಕಾರ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಇಕ್‌ ಫಾ 


ನಿಷಯಾಧಿಕಾರ 


ಭಿಕ್ಲಾಶನೆಂ ತದಸಿ ನೀರಸಮೇಕ ವಾರಂ 

ಶಯ್ಯಾ ಚಿ ಭೂ: ಸರಿಜನೋ ನಿಜದೇಹ ಮಾತ್ರಂ/ 
ವಸ್ತ್ರಂ ಚ ಜೀರ್ಣ ಶತ ಖಂಡಮಯಿ ಚ ಕಂಥಾ 

ಹಾ ಹಾ ತಥಾನಿ ವಿಷಯಾನ್ನ ಸರಿತ್ಯ ಜಂತಿ |೧೮॥ 


ಆಹ್‌! ವಿಷಯ ವಾಸನೆಯು ಆತಿ ಭಯಂಕರವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾವು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿ ನಡೆದಂಥ ನೀರಸರಸನಿಲ್ಲದ್ದ ಸತ್ವಹೀನ-.ಅನ್ನ 
ನನ್ನು My ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೆತ್ತನ್ನ ಹಾಸುಗೆಯು ನನುಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಹಾಸುಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ 
ನಮಗೊಂದು ಸರಿವಾರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗು ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು 
ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಜೀರ್ಣವಾದ ಅಂದರೆ ತುಂಬಾ ಹರಿದು ಹೋಗಿರುವಂಥ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ವಿಷಯ ವಾಸನೆಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಾವು ವಿಸಯನಾಸಕೆ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯುವದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವನೌ ಮಾಂಸ ಗ್ರಂಥಿ ಕನಕ ಕಲಶಾ ನಿತ್ಯು ಸಮಿತ್‌ 

ಮುಖಂ ಕೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಗಾರಂ ತದಪಿ ಚ ಶಶಾಂಕೇನ ತುಲಿಶಂ। 
ಸ್ರವನ್ಮೂತ್ರ ಕ್ಲಿತ್ನಂ ಕರಿವರಕರ ಸ್ಪರ್ಧಿ ಜಫನ, 

ಮಹೋ ನಂಥ. ರೂಪಂ I; ನಿಶೇಸೈರ್ಗುರು ಕೃತಂ ೧೯! 


ಮಾಂಸದ ಮುದಿ ಸ ಗಳಾಗಿರುವಂಥ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಸುವರ್ಣ 
ಕಲಶ-ಬಂಗಾರದ ಕೊಡಗಳೆಂದ್ಕೂ ಉಗುಳಿನಂತಹ ಕನಿಷ್ಟ ನ ಸ್ತುವಿನ 
ಸಂಗ್ರಹೆನ್ನಾನನಾದ ಮುಖನನ್ನು- ತರುಣಿಯರ ಮುಖನನ್ನು ಡಿ ದ್ರನಿಗೂ 


೧೭೯ 


ಹಾಗು ಹನಿ ಹನಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಮೂತ್ರದಿಂದ ಕೊಯ್ದು ಹೋಗಿರುವಂಥ್ರ 
ತೊಯ್ಯುತ್ತಿರುನಂಥ ಅನಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಗಜೇಂದ್ರನ ಸೊಂಡಿಲಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ -- ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ- ನಿಂದ್ಯಳಾದ 
ಹೆಣ್ಣಿಸ್ನು ನನ್ಮ ಕವಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಮೇಲಕ್ಕೆ *ರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ 
ರಲ್ಲ! ಎಂದೆಸ್ಸ್ಟಿಸುವದು, 


ನಿಷಯಾಧಿಕಾರೆ ಮುಗಿಯಿತು 


3%: 


ಅಜಾನನ್ಮಾಹಾತ್ಮ .0 ಸತೆತು ಶಲಭೋ ದೀಪದಹನೇ 

ಸ ಮೀನೋಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಾಡ್‌ ಬಡಿಶಯುತನುಶ್ಚಾ ತು ಶಿಶಿತಂ | 

ನಿಜಾನಂತೋಸಪ್ಲೇತೆ ವಯನಿಹ ನಿಮಜ್ಜಾಲ ಜಟಲಾ- 

ತೆ ಮುಂಚಾಯಃ ಕಾಮಾನಹಹ! ಗಹನೋ ನೋಹ 
ಮಹಿಮಾ ೨೦1 


ಮೋಹದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣನಾತೀಶವಾದುದಾಗಿರುವದು, ಏಕೆಂ 
ದತ್ತಿ ಪತಂಗವು-ದೀನದ ಹುಳವು- ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಜಿಯೆ ದೀಸಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಅಡೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನ ತುದಿಗೆ 
ಅಂಟಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಚ್ಚಿದರೆ ತನಗೆ ನಿನಾಶವು ಒದಗುವದೆಂಬದು 
ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದೆ ಮೀನವು ಆ ಮಾಂಸನನ್ನು ತಿಂದು ತನ್ನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಹಾದಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಇವೆರಡೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ತನ್ಮು 
ಸಾವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕಾರಣವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿದ್ದ 
ನಾವು-ಮನುಷ್ಯರು-ಹೆಜ್ಜೆ, ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ, ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ 
' ತುಂಬಿದಂಥ ಕಾಮವನ್ನು ನಿಷಯ ಸುಖವನ್ನು ಬಿಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವದಿಲ್ಲ. 
ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಾನೋಹೆದ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂಥದೆಂಬ:ದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆ? 


ಫಲಮಲ ಮಶನಾಯ ಸ್ವಾದು ಪಾನಾಯ ತೋಯಂ 
ಶಯನಮವ ನಿಪೃಸ್ಕಂ ಮಲ್ಯಲೇ ವಾಸಸೀ ಚ। 
ನನ ಧನ ಮಧುಪಾನ ಭ್ರಾಂತ ಸರ್ನೆಂದ್ರಿ ಯಾಣಾ-- 


"ಳೆಗಿ 


ಮವಿನಯ ನುನುನುಂತುಂ ನೋತ್ಸಹೇ 
ದುರ್ಜನಾನಾಂ 1೨೧1 
ಹೆಸಿನನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ ಫಲಗಳು, ತೃಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ 
ನೀರು, ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿ, ಹಾಗು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಲೋಸುಗ ಗಿಡಗಳ ತೊಗಟೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿಸಿಕ್ಳು ತ್ತ ನೆ.ಅಂದರೆ ಮನುಸ್ಯ 
ನಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವಂತಹ ನಸ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಸರ್ಗವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸರೋಸುಗ ನಾವು ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಕನ್ಯ ನಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ್ಯ ಹಣವೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಧನದ ಮದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂಥ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಧನನೆಂಬ ಸುರಿ 
ಯನ್ನು ಸೇನಿಸಿ ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾಗಿರುವಂಥ ದುರ್ಜನರ ಅನಾದರವನ್ನು 
ನಿತಕ್ಕೆ ಸಹಿಸಬೇಕು? ಸಹಿಸಬೇಕಾದ ಅನಶೃಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರಿ 
ನಮಗೆ ಅಂಥ ಧನ ಮದಾಂಧರ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ವಿಪುಲಹೃ ದಯ್ಯೆರ್ಧನ್ಯೈ: ಕೈಶ್ಚಿಜ್ಜ ಗಜ್ಜನಿತಂ ಪುರಾ 
ನಿಧೃತಮಪರೈರ್ದತ್ತಂ ಚಾನ್ಕೈರ್ನಿಜಿತ್ಯ ತೃಣಂ ಯಥಾ | 
ಇಹ ಹಿ ಭುನನಾನ್ಯೈನ್ಯೇ ಧೀರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಭುಂಜತೇ 
ಕತಿಸಯ ಪುಖಸ್ವ್ರಾಭ್ಯೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ ನನ ನುದಜ್ವರಃ 1-೨ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚು ಹೃದಯದ ಮಹಾತ್ಮರು ಈ ಸಂಸಾ 
ವನ್ನು-ಜಗತ್ತ ನ್ನು-ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರು 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗೆದ್ದು ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಅರಸರು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸು 
ತ್ರ ದ್ಹಾರೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಫ್ಟೆ: 
ಅಸ್ಟೊಂದು ಅತುಲೈಶ್ವರ್ಯವನಿದ್ದರೂ ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೇ ತಮ್ಮ ಅಧೀನ 
ದೊಳಗಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಲ್ಲ. ಗರ್ವವಿಲ್ಲ ಅವರುಗಳೆಲ್ಲ 


ತ್ತ 


೧೮೨ 


ನಿಗರ್ನಿಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಣಿಕೆ. 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟು ಗ್ರಾಮಗಳ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಂಥ ಕೆಲ 
ಅರಸರು, ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತಲೆ ತಿರುಗಿ ಮದ ಜ್ವರವು ಏರಿದವರಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಮದದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ 
ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಇವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವದು 
ಅಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ತುಂಬಿದ 
ತೊಡವು ತುಳುಕುನದಿಲ್ಲ”ವೆಂಬುದೊಂದು ಗಾದೆಯಿದೆ. ಆ ಮಾತು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವದು. ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಪ 
ನಿದ್ಯಾಮಹಾಗರ್ವಿ' ಎಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸುವದು. ಇಂದು ಇಂಥ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಇದು ಭತ್ಸಃಹೆರಿಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬುದು ಅವನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ನೃಕ್ತವಾಗುನದು. 


ರೂಸ ತಿರಸ್ಕಾರ ಮುಗಿಯಿತು 


AN 


ನಿಸ್ಪೃಹಾಣಾನುಧಿಕಾರ 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ನಯಮವ್ಯ ಪಾಸಿತಗುರು ಪ್ರಜ್ಞಾ 1. 
ಖ್ಯಾ ತಸ್‌ತ್ನ ಂವಿಭವೈರ್ಯಕಾಂಸಿ ಕವಯೋ ನಕು ಕ ಪ್ರ ತನ ೈಂತಿ ನಃ | 
೬... ೂರಮುಭಿಯೋರಪ್ಯಾನಯೋರಂತರಂ 
ಯದ್ಯಸ ಸು ಸರಾಂಗು ಖೋಸಿ ಪೆಯಮನ್ಯೆ (ಕಾಂತಕೋ 
ನಿಸ್ಸೃಹಾ 11.551 


ನೀನು ಅರಸನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾವೂ ನಿನಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ, 
"ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಕೂಡ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುರುನಿನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಡೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಉನ ಸ ತಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿದ್ಲೀನೆ. 


ಅರ್ಥಾತ್‌, ಓ ಅರಸನೆ | ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದ ರೆ 
ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಬುದ್ದಿ ಯ ಬಗ್ಗೆ RE ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯ ಬಕ, ರ್ಯದಿಂದೆ ಖಾ ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರೆ ನಮ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳ ಜಗತ್ತಿ ನ ನಾನಾ ದಿಕಿಗೂ 8 ಸಸರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓ ಅರಸನೆ! ನಮಗೂ ನಿನಗೂ ಯಾವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ನೀನು ಮುಖ ತಿರುಗಿಸುವಂತಿದ್ದ ರೆ 
ತಿರುಗಿಸಿಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ನಾವೂ 


ಮುಖನನ್ನು 0 )ಬಲ್ಜೆ ವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು 'ಭಾನಿಸಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ 


ಅಭು 


ಕ್ವಾಯಾಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷಣಮಸಿ ನಯಾತಂ ನೃ ಪಶತ್ವೆ-- 
ರ್ಭುವಸ 


ವಸ್ತಸ್ಯಾ ಲೋಭೇ ಕ ಇನ ಬಹುಮಾನ: ಕ್ಲಿತಿ SF 


ನಿದಧತಿ ಜಡಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಮುದಂ [sod 


ಈ ಸ್ಪಫ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಜನರನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಕರುಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಕೆ ಇಕಿ, ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ನೂರಾರು 'ಜನ ಅರಸರು ಹುಟ್ಟ ಬಂದು ಅರೆ 
ಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು, ಈ 1 ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಂಥ ಅರಸರಿಗೇನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮರ್ಯಾದಿಯು ಕೊಕೆಯುತ್ತ 
ಜಿಯೆ? ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಷ್ಟೊ € ಜನ ಮೂರ್ಬ ಅರಸರು ಜಗತ್ತಿ 
ನೊಳಗೆ ಯಾವುದೆ ಶೋ ಒಂದು ಜಾ 18 ಪ್ರಭುತ್ನ ವನ್ನು BE 
ತಮ್ಮಸ್ಪಕ್ಕೆ ತಾನು ಭೂಪತಿಗಳೆಂದು ಕರೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಂತೂ 


G 
ಹ 


ಶರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಕಾಣಿಕೆ 
i ಗೆಗಳು ಇಲ್ಲದ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವವು. 
೨ ಅಂಥದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಿರುವರು. ಅಂದಾಗ 
ನದ ಬಗೆಗೆ ಯಾನ ಬುದಿ ವಂತನಿಗೆ ಕರುಣೆ ಬರಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಪ? 
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ಜ್ಞಾ 
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ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜನರ ನಡತೆಯು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವದು. ಯಾವ 
ವಸ್ತುವು ತುಚ್ಛವಾದುದ್ಯೋ ಯಾವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ಕಷ್ಟ ಕೀಟಲೆಗಳು 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುವವೋ, ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲ ಅನರು ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು 
ಪ್ಚೆ ಅಲ್ಲ. ಅಂಥನ್ರೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೆಗಲಿರುಳು- ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗೆ ಗ್ರಹಿಸುವರು. ಇಂಥ ಹ ಅಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಏನನ್ನ ಬೇಕು 1 y ನಿಜ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಂಥ ಅಜ್ಞರು ಕರುಣೆಗೆ ನ ಸಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆಯೇ ವಿನಾ ಸೊಕಿ 


ನವರೆಂದು ಸರ್ವಥಾ ಭಾನಿಸಕೂಡದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭರ್ತ್ವೃಹರಿಯು ಪ್ರ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಮೃತ್ರಿ ತ ಂಡೋ ಜಲರೇಖಯಾ ವಲಯಿತಂ ಸರ್ವೋಸ್ಯ ಯಂ ನನ್ವ PN 
ಭೋಗಿಕ್ಯ ತೃ ಸ ಏವ ಸಂಯುಗಶತೈ ರಾಜ್ಞಾ ಗಡೈರ್ಭಜ್ಯತೇ 
ನೋಡದ ರ್ದದತೇಶವಾ ಕೆಮಪಿ ತೇಕ್ಷುದ್ದಾ ದರಿದ್ರಾ ಭೃಶಂ 


ಫಿ ಕ್ರಾನ್ಬುರುಷಾ ಧನಾಂಥನಕಣಾ ಸ್ವಾಂಛಂತಿ ತೇ ಭ್ಯೋ 
ಲ 
ನಿಯೊ ೯ (೨೫1 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಜಲದ ರೇಖೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥ ಒಂದು 
ವ 


ಛಲ 


ಮಾಜಿ ಆ gi ಕ್ಲೈನ ಮುದ್ದೆ ಯೊಳಗಿನ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಧೀನ ನ ತಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಆಧಿಪತ್ಯ ವನ್ನು ನಡೆ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಲ್ಲಿ ತಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕುತ್ತ ಶೆ, ೧1೫% 
ಅಂಥ ಕ್ಷುದ್ರ ಅರಸರನ್ನು ಅನಲ ದಾನವನ್ಸ್ರೀಯುವಂಥ ಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಇಷೆಯೋ ಅಥವ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೆ ಅವರನ್ನು 
ಮಹಾದಾನಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುನಂಥ, ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೊರಟಿಂಥ ಭಂಡ 
ಸುರುಷರಿಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರವಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಅರಸರು ತಾನೇ ಅಲ್ಪ ಭೂಮಿಗಾಗಿ 


`ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆತ್ತರ ಕಾವಲವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿ 1 ಎರಡನೆಯ 
ನರಿಗೇನು ಕೆನಿಡಬಲ್ಲರು ಗ್ಯ 


ಹೊಗಳುನ ದಕ್ಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮಿತಿ ಇರುತ್ತದೆ, 
ಸೊಗಳಿಕೆಯು ಆ ಮಿತಿಯ ಸೆಕೆಯನ್ನು ದಾಟಿಕೂಡದು. ಅಂದಕೆ ಆದರಿಂದ 
ಹೊಗಳುವವನಿಗ್ರೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೂ ಮರ್ಯಾದೆ ಬರುವದು. 
ಆದರೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ನಿಜಾರಮಾಡುವನನು. ಇಂದು ಜಗತ್ತಿ 
ನೊಳಗೆ ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ ? ಅಂಥವರು ಭರ್ತೃಹೆರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರಿರಲಿಲ್ಲನೆಂಬಡು ಪ್ರಸ್ತುತ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದು. 
ಅಂದ ಮೇಲೆ ಇಂದಿನನರ ಪಾಡೇನು? 


ನಿಸೃಹಾಣಾಮಧಿಕಾರ ಮುಗಿಯಿತು. 


ee ಮಾಂಖ್ಯೆಯಾ 


ದುರ್ಭಗ ಸೇವಕ ವಾಕೃ 


ನ ನೆಟಾ ನ ನಿಓನಮ ನ ಗಾಯಕಾಃ ನ ನರ ದ್ರೋಹ ಬುದ | 
ಸ್ರನಸದ್ಮನಿ ನಾನು ಕೇವಸುಂ ಕುಚ ಭಾರೋನ್ನ ಮಿತಾ 
ನಯೋಕ್ಷಿತ: ॥೨೬॥ 


ತ್‌ 


ನಾವು ನಬರೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಟರೂ--ಸರಸ್ತ್ರಿ (ಲೋಲಸರೂ--ಅಲ್ಲ; 
೨ಗೀತಗಾರರೂ ಅಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ನೋಹ ಬಗೆಯಜೇಕೆಂದು 
ರ್ಜದಿ ಯುಳ್ಳ ಪರಂತೂ ಅಲನೇ ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ 
ಭಾಗಿರಥಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂದಾಗ ನಾವು ॥ ಅರಸನ ಒಡ್ಡೋಲಗ 
ಳಗೆ ಹೋಗುವದರಿಂದ ಅಗುವ ಲಾಭವಾದರೂ ನಿನು? ಏಕೆಂದರೆ ಅರ 
ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಲಾಗಿರುವಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರಿಗೆ 


ಮನ್ನಣೆ ಕೊರೆಯುತ್ತ ದೆಯೆ ವಿನಾ ನಿದ್ವ ತ್ರಿ ಗೆಲ್ಲ. 


aL 


ಸ ೫ 
ತ 


ಇಂದು ನಾನು, ನಿದೃತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮನ್ನಣೆಯು ದೊರೆಯುವ 
ವದಿಲ್ಲ. ಎಂಥನರೋ ಬಹೆವ ಸಾನಗಳೆನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅದರೆ ಈ ಪರಿಪಾಠವು ಕೇವಲ ಇಂದಿನದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದಿ ತ್ಕು ಎಂಬದು ಈ ಶೊ ೀಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವದು. ಅಂದಾಗ ಇಂದು ನಿಲ್ಲೆ ಡೆಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಅನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಮರಗುಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವ್ಯಥೆ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಈ 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಣಾಲಿಯು ಜಗತ್ತು ಹುಟ್ಟಿ ಸ ದಂದಿನಂದ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ 
ದಾಗ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರ ಮಾಡುನದಾಗಲ್ಲಿ, ವ್ಯಥೆ ಡುನದಾಗಲಿ, ವೈರ್ಥ 
ಮೆದು ಧಾರಾಳೆನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅರ್ಥಾತ್‌, ನಟನೆ ಮಾಡುವನರಿಗೈ 
ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷ ರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ 
ದ್ರೋಹ ಬಗೆದು ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ನೀಚರಿಗೆ ಹಾಗು 


೧೪೮೭ 


ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೊರೆಯುವಷ್ಟು ಮರ್ಯಾದೆಯ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ 
ಜೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ. 


ಪುರಾನಿದ್ವತ್ತಾ ಸೀದು ಸಶಮನತಾಂ ಕ್ಲೇಶಹತಯೇ 
ಗತಾಕಾಲೇನಾಸೌ ನಿಸಯಸುಖ ಸಿದೆ ೈನಿಷಯಿಣಾಂ। 

ಇದಾನಿಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಲಿತಿತಲಭುಜ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಮುಖಾ- ಜ್‌ 
ನಹೋಕಸ್ಟಂ ಸಾ*ಪಿ ಪ್ರತಿದಿನಭಧೋಜರ್ಧ. ಪ್ರವಿಶತಿ sell 


ನಿದ್ಯೆಯು ಮೊದಲು ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರ ಚಿತ್ತದಕ್ಕೇಶಗದರೂ ಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪಂಡಿತರ ನುನದ ಕೆ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿ 
ಸುವದಕ್ಕೊ ಸುಗ ನಿದ್ಯೆಯು ಇದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಬರ ಬರುತ್ತ-ದಿನಗಳೆ 
ದಂತೆ ಆ ನಿಕ್ಕಿ ಯು ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರ ನಿಷಯ ಸುಖಗಳನ್ನು. ಒದಗಿಸು 
ನಂಥ ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ತು. ಈಗಲಂತೂ ವಿದ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ದಾರುಣ 
ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಡು. ಸ್‌ ಈಗಿನ ಅರಸರು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಮುಖರಾಗಿರುವ . 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆ ನಿಠೈಗೆ ಅಥೋಗತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗತೊಡಗಿರುವದು. 


ನಿದ್ಯೆಯು ಯಾನಾಗಲೂ ಉನ್ನ ತಮುಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅದು 
ಕಾಮುಕ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಕಲ ಚೋಗ- “ಭಾಗ್ಯಗಳ ಸ್ನ. ನೀಡುವಂಥ 
ಸಾಧನನಾಗಬಾರದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗಾದುಡೇ ಅದಕೆ ನಿದೈ ಸ್‌ 
ಅಥೋಗತಿಗಿಳಿಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನುರ್ಭಗ ಸೇನಕ ವಾಕ್ಯ ಮುಗಿಯಿತು 


ಆಕಾ 


ಅಹಂಕಾರ ಪುರುಷರ ಕಥನ 


ಸ ಜಾತಃ ಕೋಪ್ಯಾಸೀನ್ಮದ ನರಿಪುಣಾ ಮೂರ್ಥ್ಶಿಧವಲಂ 
ಸಸಾಲರ ಯಸ್ಯೋಚ್ಚೈ ರ್ನಿನಿಹಿತವುಲಂಕಾರ ಬಜ 

ನೃಭಿಃ ಪ್ರಾಣತ್ರಾಣ ಪ್ರವಣಮತಿಭಿಃ ಕೈಶ್ಚಿದಥುನಾ | 
ನಮಾವ್ಧಿಃ ಕಃ ಪ್ರಂಸಾಮಯತುಲದರ್ಪಜ್ವರಭರಃ ॥೨೮॥ 


ಜಗತ್ತು ಹಾಗು ಜಗತ್ತಿನ ಜನರು ವಿಚಿತ್ರಮಯರಾಗಿದಾ ರೆ. ಏಕೆಂ 
ದರೆ ಕಾಮಾರಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶೋಭೆಗಾಗಿ ಅವನ ಮಸ್ತ ಕವನ್ನೇರಿ 
ಕುಳಿತಂಥ ಕಪಾಲಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಣ್ಯವಂತರೂ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಹೋದರು. 
ಆದರೆ ಹೇಗೋ ಉಸಜೀವನನನ್ನು ಸಾಗಿಸಿರುವಂಥ ಕೆಲವರಿಂದ ಹಗಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡ, ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಡುರಭಿಮಾನವೆಂಬ ಜ್ವರವು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಗರ್ವದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ 
ಅತೀವ ಆಚ್ಚ ರಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಭೂಮಿಯು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಜನರನ್ನು ಕಂಡಿದೆ, ಕಾಣುತ್ತಿದೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಣುವದು. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಂಥನರೂ ಆ ಶಿವನ ಮುಕುಟಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಿಯ 


ರಾದನರೂ ಆಗಿ ಹೋದರು. ಅವರಿಗೆ ಗರ್ವ ಹಾಗು ದುರಭಿಮಾನಗಳೆಂಬು 
ವುಗಳು ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಹಾ ಮಹಿಮರನ್ನು ಕಂಡಂಥ ಈ 


ಜಗತ್ತು, ಹೊಟ್ಟಿ ಪಾಡಿಗಾಗಿ, ಕಂಡ ಕಂಡನರನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಹೊಗ 
ಳುನಂಥ ಹೊಗಳು ಭಟರನ್ನು ಹಾಗು ಅಂಥವರ-ಅಂಥ ಹೊಗಳು ಭಟಿರ-- 
ಹೊಗಳುನಿಕೆಯಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ತಾವೇ ತಾವಾಗಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಮೆರೆಯುವಂಥ 
ವರನ್ನೂ ಕಂಡಿದೆ, ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಣುವದು. 
ಅರ್ಥಾನಾಮೀ ಶಿಷೇಶ್ವಂ ವಯಮಸನಿ ಚ ಗಿರಾಮೀಸ್ಮಣೇ 
ಯಾನದರ್ಥಂ 


೧೮೯ 


ಶೂರಸ್ತ ಂ ವಾದಿ ದಷ ೯ಜ್ವರ ಶಮನ ನಿಧಾನಕ್ಷಯಂ ಪಾಟಿವಂ ನಃ! 
ಸೀನಂತೇ ತ್ವಾಂ ಧನಾಢ್ಯ 'ನುತಿ ಮಲಹತಯೇ ಮಾನುಸಿಶ್ರೋತು 


ಕಾಮಾ 
ಮಯ್ಯಾಪ್ಯಾಸ್ಥಾ ನ ಚೀತ್ರ ತ್ವಯಿ ಮಯ ಸುತರಾಮೇಸೆ ರಾಜಂಗ 
ತೋಸ್ಮಿ ||5೯]| 


ಹ ಆರಸನೆ! ನೀನು ಐಶ್ವರ್ಯದ ಒಡೆಯನಾಗಿ! ನಾವೂ ಕಡಿನೆ 
ಯನರಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ಇರುವನೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ನಾವು ನಾಕೃತಿಗಳಾಗಿರುನೆವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ವಾಣಿಗೆ ಈಶ್ವರರಾಗಿರುವೆವು. ನೀನು ನೀರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೆ 
ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತಿಗೂ ವಾದವನ್ನು ಹೂಡುವಂಥವರ ಅಹಂಇರ 
ರೊನದ ಜ್ವರವನ್ನು ಇಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವೆವು. ಓ, ಭೂಪಾಲನೆ! 
`ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರು ನಿನ್ನ ದಾಸಾನುದಾಸರಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರು ನಿನ್ನ: ಸೇವೆಕರಂದೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು. ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕಡಿಮೆಯನರಲ್ಲ! ನಿಕೆಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಯ 
ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲೋಸುಗ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರನಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡುವನರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನೀವೇರೂ 
ಸರಿ ಸಮಾನರಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. ಅಂತೆಯೇ ನೀನು ನಮ ನ್ನು ಶೃದ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣದಿದ್ದ ರೆ ನಾವೂ ನನ್ನತ್ತ ಗಮನ ನೀಯದೇ ಹೊರಟಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅಹಂಕಾರ ಪುರುಷರ ಕಥನ ಮುಗಿಯಿತು. 


೨೯ 


ನಿರ್ಮಮತಾ ಸ್ವರೂಪ 


ಅತಿಕ್ರಾಂತ: ಕಾಲೋ ಲಟಭಲಲನಾ ಭೋಗ ಸುಭಗೋ 
ಭ್ರಮಂತ: ಶ್ಯಾಂತಾಃ ಸ್ಮಃ ಸುಚಿರಮಿಹೆ ಸಂಸಾರಸರಣೌ | 
ಇದಾನೀ ಸ್ವಃ ಸಿಂಧೋಸ್ತಟಿಭುವಿ ಸವಣಕ್ರಂದನಗಿರ: 
ಸುತಾರೈ: ಫಾತ್ಯಾರೈ: ಶಿವ ಶಿನ ತಿನೇತಿ ಪ್ರತನುಮು; ಗಂ! 


ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಉನಜಟೋಗಿಸುವಂಥ 
ಆನಂದದ ಸಮಯವು ಮೀರಿ . ಹೋಯಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯೌನನನು 
ಇಲನಾಯಿತು. ಹಾಗು ನಾವು ಬಹು ಸಮಯದ ನರಿಗೆ ಈ ಸಂಸಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿರು ತಿರುಗಿ ಬೇಸತ್ತೆವು. ಅಂತೆಯೇ ಈಗ ನಾವು ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ "ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಹೇಯನಾದ ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಕಿವ ಶಿನಾ ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಿನಚೆಂತ ತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲ 
ನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆವು. 


ಮಾನ್ಲೇನ್ಲಾಯಿಫಿ ಖಂಡಿತೇ ಚ ನಸುನಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಯಾತ್ರೇಫಿರ್ಥಿ 
ಶ್ಲೇಣೋ ಬಂಧು ಜನೇ ಗತೇ ನಂ ತಾ ನಷ್ಟೇ ಶನ್ಫೈರ್ಯ್‌ 
ವನೇ! 
ಯುಕ್ತಂ ಕೇವಲ ಮೇತಡೇವ ಸುಧಿಯಾಂ ಯಜ್ಞು ಹ್ಠು ಕನ್ಯಾನಯಃ। 
ಪೂತಗ್ರಾನಗಿರೀಂದ್ರ ಕಂದನದರಂಕುಂಜೀ ನಿವಾಸ: ಕ್ವಚಿತ್‌ 1೩71 


ಯಾವುನೊಬ್ಬನ ಪ್ರತಿಷ್ಯೆಗೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 
ಭಂಗನಾಯಿತೆಂದರ್ಕೆ ಅವನಲ್ಲಿಯ ಹೆಣವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿಕೆಂದರೇ 
ಭಿಕ್ಷಕರು ಅವನ ಮನೆಯಕ್ಕಿಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಭಿಕ್ಷೆ ಸಿಗಡೆ-ಸಡೆಯದೆ ಮರಳಿ” 
ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ವರ್ಗವು ನಾಶವಾದರೆ, ಪರಿಚಾರಕ ನರ್ಗಡೊಳಗಿದ್ದಂಥನರು 


೧೯೧ 


ತೃಜಿಸಿ ಹೋದರೆ; ಹಾಗುದಿನಗಳೆದಂತೆ ತಾರುಣ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿ 
ದ್ದರೆ ಅಂಥವರು ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೆ ತಾನಿದ್ದ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. 


ಹಾಗು ಗಂಗೆಯ ಜಲದಿಂದ ಪನಿತ್ರನಾಗಿರುವಂಥ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ 
ದೊಳಗಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ನಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 


ng 


ಜೇತಾಂಸಿ ಪ್ರ ತಿದಿನಸಮಾರಾಧ್ಯ ಬಹುಧಾ 
ಸೃಸಾದಂ ಕಂ ನೇತುಂ ವಿಶತಿ ಹೃದಯಂ ಕ್ಲೇಶಕಲಿಲಂ 
ತ್ವಯ್ಯ ತೆ: ಸ್ವಂ ಯವಮದಿತ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಗುಣೋ 


ನ ಸಂಕಲ ಕಂ ಭಿಲಹಿತಂ ಪುಷ್ಯ ತಿನಕೇ ಗ 


po 2 


1 ಹೃದಯವೇ! ನೀನೆಂತಹ ತಿಳಿಗೇಡಿ? ಆನುಗ್ರಹಿಸಲೋಸುಗ 
ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾನಾ ಬಗೆಯಿಂದ ಎರಡನೆಯವರ ಮನವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಕೇಶದ ಕಸರಿನೊಳಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕುತ್ತಿರುನೆ? ನೀನು 
ಅಂತ;ಕರಣವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಜಿಂತಾಮುಣಿಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಶಾಂತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 
ಹೆಸ್ತಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯ್ಯ ನುನದಿಚ್ಛೆಯ 
ನೂರ್ಣನಾಗದೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇ? ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವದು 


ಸುಖ-ಶಾಂತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಎರಡನೆಯವರನ್ನು ಹೊಗ 
ಉವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ 
ವೀಕತೆ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತಾಗುವದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ನಿನಾ 
ಕಾರಣನಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೋಗುವದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂಬುದು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿರುವದು. 


ನಿರ್ಮಲತಾ ಸ್ವರೂಪ ಮುಗಿಯಿತು 


—oow— . 


ನೋಗೇ ರೋಗ ಭಯಂ ಕುಲೇಚ್ಯುತಿ ಭಯಂ ನಿತ್ತೇ 
ನೃಪಾಲಾದ್ಭಯಂ 
3ನೇ ದೈನ್ಯ ಭ ಯಂ ಬಲೇರಿಪು ಭಯಂ.ರೂಪೇ ಜರಾಯಾಭಯಂ। 
ಸ್ಪೇವಾದಿ ಭಯಂ ಗುಣೇ ಖಲ ಭಯಂ ಕಾಯೇ 
ಕೃತಾಂತಾದ್ದ ಯಂ 
ತೆ 
ಣಾಂ ಶಂಭೋ: ಸದಂ 
ನಿರ್ಭಯನು |೩೩॥ 
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ಹ 
ನಂ ವಸ್ತು ಯಾನ್ವಿತೆಂ ಭುನಿ ನೃ 


ಅತೀವ ಭೋಗ ನಿಲಾಸದಿಂದ ರೋಗದ ಭಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ, ಕುಲದಿಂದ ಕ್ಷತಿಯ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಐಶ್ವ ರ್ಯನಿದ್ದಕೆ ಅರಸನ, 
ಹೆಚ್ಚು "ಮಾತನಾಡುವದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲವೆಂದು ed ಮೌನಿಯಾಗಿದ್ದ ರೈ 
ನೀನನಾಗಿರುವನೆಂಬ, ಅತೀವ 'ಒಲಕಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ರೈ ವೈರಿಗಳ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸೌಂದರ್ಯವಿದ್ದ ರ-ರೊಸನಿದ್ದ ರೆ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾದನಿನಾ 
ದೆದ್ಯ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ತನದ, pt ಮಾಸನನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮೃತು ನಿನ 
ಭಯವು ಯಾವಾಗ ಇದ್ದೆ € ಇರುವದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ Ro 2೪01 
ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂದಿಲ್ಲೊ ಂದು ಯಾವುದಾದರೊಂದು -ಭಯವು 
ಇದ್ದೇ ಹು ಸಿ ಅದು ಎಂದಿಗೂ. ತಪ್ಪಿ ದ್ರ ಲ್ಲ. ತನ್ನುನದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕೇವಲದೇವ 2 ದೇವನಾದ ಮಹಾದೇವನ ಚಾಟು ಮಾತ್ರ ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಿರ್ಲಿಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಅನೀಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತುಲಿತ ವಿಸಿನೀ ವತ್ರ ಸಯಸಾಂ 
ಕೃತಂ 8೦ ನಾಸ ಭೀರ್ನಿ ಗಲಿತ ನಿನೇಕೈನ್ಯರ್ಯ ಏಸಿತಂ। 


೧೯೩ 


ಯದಾಢ್ಯಾ ನಾಮಗ್ರೇ ದ್ರನಿಣಮ ದ ನಿಃಶಂಕ ಮನಸಾಂ, 
ಕೃತಂ ವ್ರೀತ ಬ್ರೀಡೈರ್ಸಿಜ ಗುಣಕಥಾ ಪಾತಕಮಸಿ 1೩೪ 
ಕಮಲದ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಜಲ ಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಈ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ನಿವೇಕವನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ, ಎತೆಂತಹೆ 
ಕುಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಆಂದರೆ ಮಾಡಬಾರದಂಥ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮದದಿಂದ 
ಉನ್ಮತ್ತರಾಗಿರುವಂಥ ಹಣವಂತರೆದುರು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳ ಕಥನ 
ರೂಸದ ಪಾತಕವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು, ಅಂದಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂ6 ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತಕ 
ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನಾ ವುದಿದೆ? 


ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ನೀರಿನ ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ಅಸ್ಥಿರವಾದ 
ಈ ದೇಹಕ್ಕಾಗಿ- ಪ್ರಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನೇನನ್ನೋ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರಾಣವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಯಾನಾಗ ಹೋದೀತು. ಯಾವಾಗ ಏನಾದೀತು? 
ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಇಂಥ ದೇಹಕ್ಕಾಗಿ; ಪ್ರಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಣವಂತರೆದುರು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವ 
ರನ್ನು ಹೊಗಳುವದಾಗಳಿ: ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಕೆರುಕಳನನ್ನು ನ್ರದರ್ಶಿಸುನದಾ 
ಗಲಿ, ಸಾತಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕೆದ್ದುಎಂಬುದು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸಾರಮ್ಯಾ ಚ ನೃಪತಿ: ಸಾಮನ್ತ ಚಕ್ರಂ ಚ ತತ್‌, 
ಪಾಶ್ತಿ ೯ "ಸ್ಯ ಸಾ ನಿದಗ್ಗ ಪರಿಸತ್ತಾ ಶ್ರ ಂದ್ರ ಬಿಂಬಾನನಾ:! 
ಉದ್ರಿಕ್ತ hy ತ ನಿವ ಹಸ್ತೇ ವಂದಿನಾಸ್ತಾಃ ಕಥಾ: 
ಸರ್ನಂ ಯಸ್ಯ ವಶಾದಗಾತ್‌ ಸ್ಮ ಫತಿಸಥಂ ಕಾಲಾಯ 

ತಸೆ ನನು: 


ಮೊದಲು ಈ ನಗರನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ಧಿ ತ್ಕು ರಮಣೀಯ 


ನಾಗಿದ್ದಿ ತು! ಅರಸನು ಕೂಡ ಎಸ್ಟೊಂದು ಒಳ್ಳೆ 3 ಯವನಾಗಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಅನನ ॥ ರಾಜ್ಯವು ಎಷ್ಟೊಂದು ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿದ್ದಿ ಕ್‌ ಆ ಅರಸನ ಸುತು 
ಭಾನ 


೧೯೪ 


ಮುತ್ತು ಯಾನಾಗಲೂ ದೊಡ್ಡ ಸಂಡಿತರು ಹಾಗು ಎಂತೆಂತಹ ಚಂದ್ರ 

ಮುಕಿ ಯರು ಇರುತ್ತಿದ್ದ ರು! ಎಸ್ಟೊ ಂದು ಜನ ವೀರರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರ 

ಸಮೂಹನಿದ್ದಿ ತು! ಒಆ ಅರ ಸೆರೆಮನೆಯೊಳಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಜನ 

ಬಂದಿಳಿದಿದ ರು. ಅವರ-ಕೈದಿಗಳ-ಕಥೆಯೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ನಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿ 
| 


ದಿತು! ಅಂತೆಯೇ ಅದೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಿ ಕೇವಲ ಮಧ ಸ್ಮ್ಯೃತಿಯಾಗಿ ಉಳಿ 
ದೆರುವಂಥ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಅ ಅತ್ಯಂತ ಅದರದಿಂದ ನಮಸ್ಟಾ ರ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. 


ನಯಂ ಯೇಭ್ಯೋ ೫ 1... ವಿನ ಖಲು ತೇ 
ಸ 


೦ ತೇಪಿ ಗಮಿತಾಃ। 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದಂಥ ಶಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಹು ಸಮಯವಾಯಿತು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು ಕೂಡ ಗ ಸ್ಮೃತಿ 
ಪಥಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದರು. ಈಗ ನಾವು ಹೊಳೆಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಉಸುಕಿ 
ಕನನ ಬೆಳೆದ ಮರವು ಈಗೋ ಇನ್ನೊಂದು ಗಳಿಗೆಗೋ ಬೀಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ದೇಹವು ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ವ ಮೃ ತ್ಯುನಿನತ್ತ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಈ ಜಗತ್ತು ನಶ್ವರನಾದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹುಟ್ಟ 
ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂನೆಗೊನ್ಮೆ ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದಾ ರ್ಕಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ ತಂಡಿ. RE ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಗೆ 
ಆ ಗೆಳೆಯರು, ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರು ಸಾ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಹ (ಪುತ್ರರೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುನದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮೊದಲೇ ಅಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತೆ 
ಕಲವರು ತಡವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ರಾಗಬಹುದು. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲವಾಗು 
ವದು ಶಿಶ್ಚಿತ ಅಂತೆಯೇ ಈ ಜೀವನವು ಅನಿಶ್ಚಿತ. ರ 


ಸಹತ 


೧೯೫ 


ಸತ್ರಾನೇಕಃ ಕ್ವಚಿದನಿ ಗೃಹೇ ತತ್ರ ತಿಷ್ಕತ್ಯ ಜ್ಸೈಕೋ 

ಯತ್ರಾಸ್ಯೇಕಸ್ತದನು ಬಹವಸ್ತತ್ರ ನೃಕೋಫಿ ಚಾಂತೇ! 

ಇತ್ಸಂ ಚೀಮೌ ರಜನಿ ದಿನಸೌ ದೌಲಯಂದ್ರಾ ನಿನಾ ಕ್ಸ್‌ 

ಕಾಲಃ ಕಾಲ್ಯಾ ಭುವನ ಫಲಕೇ ಕ್ರೀಡತಿ ಪ್ರಾಣ ಶಾಕೈಃ 1೩೬! 

ಇಂದಿಗೆ ಕೆಲ ಸಮಯದ ಹಿಂದೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರು ಇದ್ದಂಥ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಇಂದು ಒಬ್ಬರೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಇದ್ದಂಥ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದೆರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಒಬ್ಬನೂ ಉಳಿಯುನದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವರು- ಇದರ 
ಮೇಲಿಂದ ಕಾಲ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು, ಎಸ್ಟೊಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ" 


ಅವನು ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಟಿ 
ವಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವನಡು. 


ಕಾಲ ಪ್ರರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಅ ಂತ ನಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿದೆ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದು 
ಇಂದು ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಹತ್ತೆಂಟು. ಜನರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಮುಂಡೆ ಕೆಲವೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ 
ಉಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೂ ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಮುಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಬೆಃದಿರುತ್ತಡೆ. ಆದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಯಾರೂ ಉಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ಕಾಲನ 
ದನಡೆಯೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ತನಸ್ಯಂತ: ಸಂತ: ಕೆಮಧಿನಿನಸಾಮಃ ಸುರನದಿಂ 

ಗುಣೋದಾರಾಂದಾರಾನುಮತ ಸರಿಚರಾಮೆಃ ಸನಿನಯಂ! 
ಸಿವಾಮ: ಶಾಸ್ತ್ರೌಧಾನುತ ವಿವಿಧ ಕಾನ್ಯಾಮೃತ ರಸಾನ್‌, 
ಎನ ನಿದ್ಯ: ಕಿಂ ಕರ್ಮ: ಕತಿಸಯ ನಿಮೇಷಾಯು ಜನೇ [೩೮1 


ಕೇವಲ ನಿಮಿಸ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂಥ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬಹುಕಾಲ 
ಇರದೇ ಇರುವಂಥ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯ ಶರೀರದಿಂದ ನಾನು ನನು ಮಾಡತಕ್ಕ 


೧೯೬ 


ದ್ವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ತಸಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ಗಂಗಾ ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಬೇಕೋ, ಸದ್ಗುಣ ಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಗೊಟ್ಟು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅಥವ ಶಾಸ್ತ್ರ ನೇದಾಂತ ಇಲ್ಲನೆ 
ಕಾವ್ಫ ರೂಪದ ಅಮ್ಮ ತದ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಯನನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೋ 
ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ ; 


ಕೇವಲ ಅಲ್ಬ ಸಮಯದ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂಥ ಈ ನಶ್ಚರವಾದ 
ಯಾನ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶರೀರವನ್ನು ತನಸ್ಸಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಬೇಕ್ಟೋೊ ಸುಂದರ ತರ್ನ 
ಣಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಳೆಯಬೇಕೋ ಇಲ್ಲವೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪೇಪಾಂತಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದ ಸಾರವಾಗಿರುವದು. 


ಗಂಗಾತೀರೇ ಹಿಮಗಿರಿ ಶಿಲಾಬದ್ಧ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಗ ನನಿಧಿನಾ ಯೋಗ ನಿದ್ರಾಂ ಗತಸ್ಯ 
ಕಂ ತೈರ್ಭಾವ್ಯಂ ಮನು ಸುದಿವ ಸೈರ್ಯತ್ರ ತೇ ನಿರ್ಮಿಶಂಕಾ: 
ಕಂಡೂಯಂಶೇ ಜರಠ ಹೆರಿಣಾಃ ಸ್ಟಾಂಗ ಮಂಗೇ 
- ಮುದೀಯೇ |೩೯॥ 
ನಾನು ಗಂಗಾ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಹಮನತ್ಸ ರ್ನತಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಮಾಸನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಡೊಳಗೆ ಲೀನನಾಗಿ 
ನಿಧಿ ಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಯೋಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ನಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದ್ಕು-ಹಾಗು ನಾನು ಅಂತಹ ಸರಿಸ್ಥಿ ಶಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಮುದಿ ಹರಿಣವು ನಿರ್ಭೆಯದಿಂದ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕರತೆಯಿಂದ ತಿಕ್ತುವಂಥ ನರಿಸ್ಸಿ ತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ನಾಗಬಹುದೆ? 


ಚಂಚಲ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾನವನಿಗೆ ನಿಕಾಗ್ರತೆಯ್ಕು ಪ್ರಾಣ್ಮಬಂಗಿ 
ಬಹುದೆ? ಎಂದು ಭತ್ತಹೆರಿಯು ಅತಿ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ತೇಳಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ, 


೧೯೬ 


ಮುದಿ ಹರಿಣವು ಅತ್ಯಂತ ಭಯದ ಹಾಗು ಕೊಂಚೆ ಸಂಶಯ ಬಂದಕೆ 
ಸಾಕ್ಕು ನಾಯುನಿನಂತೆ ಜಿಗಿದು ಬಿಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿದೆ. ಅಂಥ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಸಿವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಿಕ್ಕಬೇಕಾದರೆ ಅನನು 
ಕೊರಡಿನಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಲ್ಯ 
ರನ್ನು ಕೊರಡಿನಂತೆ ಮಾರ್ನಡಿಸುವಷ್ಟು ಏಕಾಗ್ರತೆಯು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಂಥ ನಿಕಾಗ್ರತೆಯು ಅಂಥ ದಿನಸವು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದೇ? ` 
ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಿರುವದು. 


ರತಾ ರ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಧವಲಿತ ತಲೇ ಫಿ ಪುಲಿನೇ 
Ao ಶಾಂತ ದ್ರ ೃನಿಸು ಮಸತ: | 
ಭವಾ ಭೋಗೋದಿ ಗ್ನಾ: ಶಿವ "ಶಿವ ಶನೇತ್ಯಾ ಯ 
ಕದಾ ಸ್ಕಾ ಮಾನಂಕೋದ್ಸ ತ WE ಬಾಷ್ಟಾಸ್ಸು 
101 


ಸ್ಸ 


ನಿಸ್ತಬ್ಬವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ನದಿಯ 
ಉಸುಕು ತುಂಬಿದ ದಂಡೆಯ ಪ್ರದೇಶವು ಹೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ಬೆಳದಿಂಗ 
ಳಿರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡನನ್ನು 
ಕಿತ್ತೊಗೆದು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಂಸಾರದ ದು:ಖದಿಂದ ಆತುರಗೊಂಡು, ಅರ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶಿನ ಶಿನಾ ಎಂದು ಶಿನನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೆಃ ಯಾವಾಗ ಮಗ್ನರಾ 
ನೀವು? ಹಾಗು ನಮ್ಮ ನೇತೃಗಳನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸರಿ 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸೇವು?” 


ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡಗಳಿಂದೆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯು ರೊರೆಯುವಂದಾಗಲಿ 
ಏಕಾಗೃತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವದಳಿಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆಯಲು 
ಶಿನನಾನೋಚ್ಛರಣೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಕುನದು, ನದೀ ತೀರದ 
ಉಸುಕಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಟ್ಟು ಚಲ್ಲಿದಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ತಿನ 
ತಿನಾ ಎಂದು ದೀನರಾಗಿ ಆ ಜಾತೆ ನಾನೋಚ್ಚಾ ಣೆ” ಮಾಡಿದರೆ 
ಅತಕ್ಕೆ ಮಹದಾನಂದವು ದೊರೆಯುವದು. 


ಗ್‌ೆ 


ಮಹಾದೇವೋ ದೇವ: ಸರಿದಪಿ ಚ ಸೈಷಾ ನುರಸರಿದ್‌- 
ಗುಹಾ ಎನಾಗಾರಂ ನಸನನುಪಿ ತಾ ಓವ ಹರಿತ: 

4 pe 
ಸುಹೃದ್ಧಾ ಕಾಲೋಯಂ ವ್ರತನಿದಂ ದೈನ್ಯ ಪ್ರತ ಮಿದಂ 
ಕಿಯದಾ ನಕೌ ನೋ ವಟಿ ವಿಟಿಸ ಎನಾಸ್ಲು ' 
ಟು A ಅಯ | 
ದಯಿತಾ [೪೧ 


ನಮಗೆ ದೇವ ದೇವನಾದ ಮಹಾದೇವನೊಬ್ಬನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವ 
ನಾಗಿರುವನು ಗಂಗೆಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನದಿಯಾಗಿರುವದು. ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶ 
ಜೊಳೆಗಿನ ಗುಹೆಗಳೇ ಮನೆಗಳು ದಿಕ್ನುಗಳೇ ವಸ್ತುಗಳ್ಳು ಕಾಲವೇ 
ಗೆಳೆಯ, ಯಾವನೆದುರಿಗೂ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸದಿ 
ರುವದೇ ಒಂದು ವೃತ ವಟಿ ವೃಕ್ಷನೇ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವದು. 
ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಸಾರಾಂಶನಿಪ್ಟೆ: ವಿರಕ್ತ ಪುರುಷರಿಗೆ ಇಷ್ಟೇ ವಸ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ನಿರಕ್ತ ಪುರುಷರಿಗೆ ಅರಮನೆಗಳಾಗಲ್ಕಿ. ಉಪಭೋಗದ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ವರ್ಸ್ತುಳಾಗಲಿ ಜೇಕಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಗುಹೆ 
ಗಳ್ಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷ ಕುಡಿಯಲು ಗಂಗಾ ನದಿಯ ನೀರು 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕಾಗಿ--ಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ-ಮಹಾದೇವನ ನಾಮ ಇವಿಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ 
ಸಾಕು. ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನ ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ತನ್ನ 
ಮನದಿಚ್ಛಿಯನ್ನು ಪೂರೈೆ ಸಿಕೊಳ್ಳುನನು, 


. ಆಶಾ ನಾಮ ನದೀ ಮನೋರಥ ಜಲಂ ತೃಷ್ಣಾ ತರಂಗಾ ಕುಲಾ 
ರಾಗ ಗ್ರಾಹನತಿ ವಿತರ್ಕನಿಹಗಾ ಥೈರ್ಯದ್ರುಮದ್ಹಂಸಿನಿ! 
ಮೋಹಾವರ್ತಸುದುಸ್ತರಾ ನಿಗಹೆನಾ ಪ್ರೋತ್ತುಂಗ ಚಿಂತಾತಟಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರಗತಾ ವಿಶುದ್ಧ ಮನಸೋನಂದಂತಿ 
ಯೋಗೀಶ್ವರಾ: wal 
ಆಸೆಯೆಂಬ ನದಿಯಿದೆ--ನಿಕೆಂದಕೆ- ಕವಿಗಳು ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಳೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವರು---ಅದಕೊಳಗೆ ಮನೋರಥನವೆಂಬ ಜಲನು ತುಂಬಿರುವದು. 


KEE 


ತೃಷ್ಣಾ ರೊಸದ ತರಂಗಗಳಿರುವವು. ಹಾಗೂ ಅದರೊಳಗೆ ನಿಷಯನಾನನೆ 
ಯೆಂಬ ಮೊಸಳೆಗಳಿರುವವು. ಧೈರ್ಯವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಉದುಳಿಸುವಂಥ 
ನಿತರ್ಕ ರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ನೋಹ 
ರೂಪದ ತಿರುಗಣಿ ಮಡುವು ಅತ್ಯಂತ ದುಸ್ತರ ಹಾಗು ಕಠಿಣವಾಗತೊಡಗಿದೆ 
ಮುತ್ತು ದೀರ್ಫ ಚಿಂತೆಯೇ ಆ ನದಿಯ ತೀರವಾಗಿರುವದು. ಇಂಥ ನದಿ 


ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯೋಗಿಗಳು ದಾಟಿ ಹೋಗಿ: ನಿತ್ಯಾನಂದವನ್ನು 
ನಡೆದಿರುನರು. 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತೆಯೆಂಬುದು ಇದ್ದೇಇರುತ್ತದೆ ನಿತ್ಯಾನಂದ ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವನು ಆಶಾರೂಸದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಈಜಿಸಾರಾ ಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ನದಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ಇದುದಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಇದನ್ನು ಈಸಿ ಪಾರಾ 
ಗುನದು ಸಣ್ಣ ಮಾತಲ್ಲ. ಹಾಗು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ 
.ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವಿಕೆಂದರೆ ಆನದಿಯೊಳಗೆ ತೃಷ್ಣಾರೂಪಸದ ತರಂಗ್ಯ ಮೋಹನೆಂಬ 
ತಿರುಗಣಿ ಮಡುವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿದ್ದು ಅವು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
ವ.ನನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ. ನಿಜವಾದ ಆನಂದವು ದೊರೆಯಬೇಕೆನ್ನು 
ಫನನು ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಬೇಕು 


ಆಸಂಸಾರಂ ತ್ರಿಭುವನಮಿದಂ ಚಿನ್ವತಾಂ ತಾತ ತಾಡ್ಲಜ- 
ನೈನಾಸ್ಕಾಕೆಂ ನಯನ ಪೆದನಿಂ ಶ್ರೋತ್ರ ವತ್ಮಾರ್ಗತೋ ವಾ 

ಯೋಯಂ ಧತ್ತೇ ವಿಷಯ ಕರಿರ್ಣೀ ಗಾಢ ಮೂಢಾಭಿಮಾನ- 
ಕ್ಷೇಬಸ್ತಾಂತಃ ಕರಣ ಕರಿಣಃ ಸಂಯಮಾಲಾನ ಲೀಲಾಂ[|೪೩॥ 


ಡಿ 
೭ 


ಬ್ರ ತಾತನೇ! ಈ ಸಂಸಾರವು ಎಂದು ಹುಟ್ಟಿತೋ ಅಂದಿನಿಂದ ನಾವು 

ತ್ರಿಭುನನನನ್ನ್ಯ ಸುತ್ತಿ ಹಾಕಿದೆವು. ಆದರೆ"ನಿಷಯ ಸುಖಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗದೆ 
ನುನವನ್ನು ತನ್ನ ಆಧಿನದೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಂಥವನು ಒಬ್ಬನೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರೆಂದರೆ ವಿಷಯ ರೂಪೀ ಆನೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉದಿಸಿದ ಮೂಢ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ ಅಂತಃಕರುಣ ರೂಪದ ಆನೆಗೆ ಸಂಯಮ ರೂಪದ ಬಂಧನ 
ಥೊಳಗೆ ಬಂಧಿಸಿ ತಡೆದಿಡುವುಡು ಅಸಾಧ್ಯವು. 


500 


ಈ ಜಗತ್ತು ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ ವರಿಗೆ ಬಹಳೆಸ್ಟು ಜನರು 
ಆಗಿ ಹೋದರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹಕ್ತಿಕ್ಸಿ, 
ಮನವನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿಕ ಕೊಳ್ಳ. ಬಲ್ಲಂಧವರು ತೀರ ವಿರಳ, ಅಂಥವರು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ ಅಡ್ಡಿ ಚ ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಈ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಟೊ ಂದು ಅಕರ್ಷಣೆಗಳೇ--ಅಕೆ ಅಮಿಸಗಳೇ-ಬಿನ್ನು ಹತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ. 

ಅಂತೆಯೇ ಮುನನನ ನ್ನು ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವರು ಸಿಕ್ಕುವದು ನರಳ. 


ಭೋಗ ಸೆದ ತಿ ಮುಗಿಯಿತು, 


ನಿರ್ವೇದತಾ ಸರೂಸಪ್ತ 


ಏ ವರ್ಧಂತೇ ಧನನತಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ದು;ಖ ಭಾಜೋ 
ಬ ಚಾಲ್ಕತ್ವಂ ದಧತಿ ನಿಷಯಾ ಕ್ಷೇಪಸರ್ಯಾಸ್ತ್ಯಬುದ್ಧಿ $1 
ತ್ತೇಷಾಮಂತಃ ಸ್ಫುರಿತ ಹಸಿತಂ ವಾಸರಾಣಾಂ ಸ್ಮರೇಯಂ 
ಧ್ಯಾನಚ್ಛೇೇದೇ ಶಿಖರಿ ಕುಹರ ಗ್ರಾವಶಯ್ಯಾ ವಿಷಣ್ಣ: 1 ೪೪! 

ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ 
ನಾವು ಧ್ಯಾನ ಮಗ್ಗ ರಾಗುನ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
'"ಹಣವಂತನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವದು, 
" ಅವರನ್ನು ಸದಾಕಾಲವೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವದು, ಅರ್ಥಾಶ್‌ ಅಂಥವರ ಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ದಿವಸಗಳನ್ನು ಕಳಯುವವರೆಗೆ ಹಾಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷಯ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿರುವಂಥ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮಯವು ।/ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳೆಯಿತು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ” ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದೇವೆ, | 

ಅಂದರೆ, ಮನ.ಸ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಏನು ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವನು 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಏನು ? ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದು ಉಚಿತನೇ? ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪರಿಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮತ್ತರಾದ ಕಾಮುಕರ [ಸರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಮೋಜಿನ ನಿಷಯವೆಂದರೆ ಇವರಿಗೆ ಸಮಯದ ಸರಿನೆಯೇ ಇರುವ 
ನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಕೊನೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ: ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಕುಳಿಜುಕೊಂಡಾಗ 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುವದು. 

ನಿದ್ಯಾನಾಧಿಗತಾ ಕಲಂಕರಹಿತಾ ವಿತ್ತಂ ಚ. ನೋಸಾರ್ಚಿ ತಂ 

ಶುಕ್ರೂಷಾನಿ ಸಮಾಹಿತೇನ ಮನಸಾ ಪಿತ್ರೋರ್ನ ಸಂಪಾದಿತಾ | 


ಪಿರಿಪಿ 


ಜಲೋಲಾಯತ ಲೋಚನಾ ಯುವತಯ ರ: ಸ್ವಷ್ನೇಪಿ ನಾಲಿಂಗಿತಾ 
ಕಾಲರೋಯಂ ಪರಶಿಂಡ RA ಕಾಕ್ಫೈದರಿವ 
ಫ್ರೇಯತೆೇ 1೪೫ 


ನಾವು ಕೇವಲ ನಿಸಳಂಕನಾದ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆವು 
ಅದೊಂದನ್ನು ಳಿದು ನಾವು ಬೇರೇನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಕ್ಕೆ ಐಶ್ಚರ್ಯ 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ 

ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ ಸ ಅಲ್ಲ. ಸ ಹಾಗು ವಿಶಾಲ ನೇತ್ರೆ 
ರುಣಿಯರನ್ನು ಕೂಡ ಅಲಂಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸರರ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗ 
ಶನ ಕಾಗೆಯಂತೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ಸಮಯವು ನ ಜಜು ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವದು. 


ತ 
ಲ 
೭ 
2 
3 
ತ್‌ 
ಓಡ ದು 
GL 


ಕೇವಲ ನಿದೈೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೆ ಸಾಲದ್ಕು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೃವಹಾರ ` 
ಜ್ಞಾ ನವೂಇರಬೇಕು. ಅದದಿದ್ದರೆ ಅಂಥವನ ಬಾಳು ನಿರರ್ಥ ಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನನು ಕಲಿತೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುತದೆ. ತೆಂಬೆ-ತಾಯಿಗಳತ್ತ 


ಫಿ 


ಗಮನ ನೀೀಯ ದನ, ಹೆಂಡತಿ--ಮಕ್ಕ ಳು ಹಾಗು ೭ಂಸಾರ ನಿರ್ನಣೆಯತ್ತ, 
ಗಮನ ವೀಯದಂಥ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಡೀತನಿಂಪ ಆಗು ಉನಯೋಗನಾಡರೊ 
ud 


ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ ಸಸ್ತೇ ತರುಣ ಕರುಣಾ ಣಾ ಸೂರ್ಣ ಹೈದಯಾ 
ಸ್ಮರಂತ: ಸಂಸಾರೇ ನಿಗುಣ ಪರಿಣಾಮ ನಧಿಗತಿ! 
ವಯಂ ಸುಣ್ತಾ ಂಡೈೇ ನ ಶರಶ ಶ್ವಂದ್ರ ಕರಣಾ- 

ಯಾಮಾಂ 1 ತಾ ಚಿತೆ ತ್ರೃಕ ಶರಣಾಃ॥೪೬॥ 


ತ 


ಖು wd ವು ಇತ ಯೆ ಭ್ರ 

ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ಸರ್ನಸ ಸ್ವವನ್ನು - ಇದ್ದು ಲ್ಲವನ್ನೂ -ಕೂಬ್ಟು ಅತ್ಯಂತ 
ಕರುಣೆಯ ಹೃಡಯದವರಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಶೂನ್ಯ ಮಯವೆಂದುಐ” 
ಉನಯೋಗವಿಲ್ಲದವುಗಳೆಂದು- ಭಾವಿಸಿ ದೇವ ದೇವನಾದ ಮಹಾಡೇನನ 


ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಸಡೆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನೆ 


ಕೊ 


೨೦೩ 


ಮಾಡುತ್ತ ಯಾವುದಾದರೊಂದು. ಪವಿತ್ರವಾದ ನನ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಶರದ್‌ ಖುತುನಿನ ಬೆಳದಿಂಗಳದ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಅನಂದದಿಂದ ಕಳೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಮಹಾದೇವನ ಚರಣ ಕಮಲಗಳು ಹಾಗು ಅವನ ನಾಮಸ್ಸರಣೆ 
ಇವುಗಳನ್ನಿಳಿದು ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಬೇರಾವುದೂ ಬೇಡೆ. ಇದು ದಕ್ಷ 


ದೊಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಶಿನನ ನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯುವದು 
ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅಂಥನನ ಜನ್ಮವೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವದು. 


ನಯಮಿಹೆ ಪರಿತುಷ್ಟ್ರಾ ವಲ್ಯಲ್ಫೆ ಶ್ತ್ವಂದ ದುಗುಲ್ಳಿ: 
ಸಮಣನ ಸರಿತೋಷೋ ನಿರ್ನಿಶೇಷೋ ವಿಶೇಷ: | 
ಸ ತುಭನತಿ ದರಿದ್ರೋಯಸ್ಯ ತೃಷ್ಣಾ ನಿಶಾಲಾ 
ಮನಸಿ ಚ ನಸಿತುಷ್ಟೇಃ ಕೋರ್ಥವಾನ್‌ ಕೋ ದರಿದಃ ೪೭1 


ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಲ್ಪಲಗಳಿಂದ-ಗಿಡದ ತೊಗಟೆಗಳು ಹಾಗು ನಾರು ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳಿಂದ--ನಾವು ಸಂತುಷ್ಟರಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ರೇಶಿಮೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆನಂದ ತುಂದಿಲನಾಗಿರುನಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನು ವಸನಗಳ 
ಅನಂದದಿಂದ ಸರಿಸಮಾನ ರಾಗಿರುವೆವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಹಾಗು ನಿನ್ನ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತೃಷವು ಯಾವನನ್ಲಿ 
ಅಧಿಕನಾಗಿರುವದೋ | ಅನನನ್ನು ದವಿಪ್ರತೆಮ ಕರೆಯಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಮನಸಾ ಸಂತುಸ್ಟನಾದ ನಂತರ ಅವನು ಡರಿದ್ರನೂ 
ಅಲ್ಲ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತಿನೂ ಅಲ್ಲ. 


ಮನಸ್ಸು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವದೆಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ 
ತನನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಗಳೂ ಪೀಡಿಸಲಾರವು. 
3ನನು ಡಾರಿದ್ದ ಸೈ ಕುಗ್ಗದೆ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಗ್ಗದೆ ಧಿರೋದಾತ್ತ ತನದಿಂದ 


ಅಗ) 


ಮುಂಡುನರಿಯುನನು. ಅದರೆ ಅಂಥ ತೃಪಿ ಸಿಯನ್ನು -ಸಂತೆ೧ಷನನ್ನು - 
ದವರು ಇಂದು ಎಷ್ಟು ಜನರು ಸಿಕ್ಕಬಹುದು 1 


ಯದೇತತ್ಸ್ವ ಚ್ಛಂದಂ ನಿಹರಣಂ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ಮಶನಂ 
ಸಹಾಯ. ಸಂವಾಸ: ಶೃತಮುಸ ಸು ಕ ವ್ಟೈತ ಫಲಂ) 
ನುನೋಮುಂಡನ್ನು ೦ದಂ ues ಚಿರನಾ ನಿ ನಿವ ್ರಿಶನ್ನ 


ಜಾನೇ ಕ ಸ್ಕೈಷಾ ನರಿಣತಿರುದಾ ನಳನ ಶನಸಃ ಲ || 


ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ನಿಹಾರ ಮಾಡುವದು ಅಂದರ ಮನಬಂದಂತೆ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನರ್ತಿಸುವದು. ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದೆಯೇ ಊಟಮಾಡು 
ವದು ಹಾಗೂ ಯಾವರಗಲೂ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರ ಸಹನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವದು ಶಾಸ್ತ್ರ-ನೇದಾಂತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುನದೇ ಮೊದಲಾದ 
ಫುಗಳ ಫಲವು ಸ ಉಸ ಶಮನದ ರೂಪದ ಒಂದು ನೃತನೇ ಅಗಿರುವದು. 
ಅದರೆ ಇವೆ ನ್ನ ಒಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡು ಟಾ! ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಚೀನೆ ಕಾಲದ ತನದ ಸಲವೇ ಲಭಿಸಿಜೆಯೆನ್ನ ಬೇಕು. 


ನಾನಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಯವರ ಸಹನಾಸದಲ್ಲಿರುವದ್ದು ಸ್ವಚ್ಛಂದ 
ಮನೊ ಹ ಯನರಾ 1 ಹಾಗು ಸದಾ ಶಾಸ್ತ್ರ-ವೇದಾಂತಗಳ 
ಪಠಣ ಮತ್ತು :ಶ್ರವಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನುಗ್ಗರಾಗಿರುವದೂ (ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಹೃ ತವೆಂದೇ 1.೩. ಇಂಥ ವೃತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂಥನರು ಬಹು 
ಕಡಿಮೆ ಜನರು ಸಿಕ್ಕವರು. ನಿಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ 
ಮಾಡಿದಂಥವರಿಗೆ ಅಂಥ ನಡಾನಳಿಯಿ ಸಾಧ್ಯ. 
ಪಾಣಿಃ ಪಾತ್ರಂ ನವಿತ್ರಂ ಭ್ರಮಣ ಪರಿಗತೆಂ ಭೈಕ್ಷ ಮಕ್ಷಯ್ಯ 
ಮನ್ತಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ನಸ್ತ್ರ ಮಾಕಾ ಸುದಶ ಕಮಲಂ ತಲ್ಪಂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುರ್ನಿಂ! 
ನಸಾಂನಿ: ಸಂಗತಾಂಗೀ ಕರಣ ಪರಿಣತಿ: ಸ್ಫಾತ್ಮ ಸಂತೋಷಿಣಸ್ತೇ 
ಧನ್ಯಾ: ಸನ್ಯಸ್ತ ದೈನ್ಯ ವ್ಯತಿಕರ ನಿಕರಾ: ಕರ್ಮ - 
ನಿರ್ಮೂಲಯಂತಿ 1೪೯ 


೨೦೫ 


ತನ್ನ ಕೈಯೇ ತನಗೆ ಪವಿತ್ರ ಪಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವಂಥ ಪುರುಷನು 
ನಿಜಕ್ತೂ ಧನ್ಯನು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ ತಂದಂಥ ಅವರ 
-ಅಕ್ಷಯ- -ಕ್ಷಯರಹಿತ- ಭಿಕ್ಷಾನ್ತ ನಿದ್ದನರು, ನಿಸ್ತ್ರ ತವಾದ ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನ್ಲೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಏಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂಥವರು, ಬಹು ವಿಸ್ತಾರ--ನಿಶಾಲ 
ವಾದ ಇಡಿಯ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಹಾಸುಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು, 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಬೇಕೆಯದಾದಂಥವರು, ಬಹು ವಿಸ್ತಾರ--ನಿಶಾಲ-.- 
ವಾದ ಇಡಿಯ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೇ ಹಾಸುಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು, ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಬೇಕೆಯದಾದಂಥ ಅಂತಃಕರಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಂಥ 
ವರು, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಲಾರದಂಥವರು, ಭೋಗಲಾಲಸೆಯಿಂದ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿ ತನ್ಮು 
ಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿರುವಂಥನರು ದೀನತೆಯ ಸರಂಪರೆಯನ 
ಹರಿದೊಗೆದಂಥನರು ಅಂದರೆ ಯಾರೆದುರೂ ತಮ್ಮ ದೀನತೆಯನ್ನು; ಅಸಹ 
-ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸದಂಥವರು ಹಾಗು ಕಂಡನರೆದುರು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಕೈಚಾಚುನದನ್ನು ಸೇರದೆ ಇರುದಂಥವರು, ಹಾಗು ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಮೂಲ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನರು, ಅಂದರೆ ತತ್ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತ್ರಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂಥ ಮಹನೀಯರು 
ನಿಜಕೂ ಧನ್ಯರೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ 
೪ 


ದುರಾಶಾಧ್ಯ: ಸ್ವಾನಿ ತುರಗ ಚಲಚಿತ್ತಾ: ಕ್ಷಿತಿ ಭುಜೋ 
ನಯಂತು ಸ್ಥೂರೇಚ್ಛಾ ಮಹತಿ ಚ ನದೇ ಬದ್ದ ಮನಸಃ! 
ಜರಾ ದೇಹಂ ಮೃುತ್ಯುರ್ಹರತಿ ಸಂಕಲಂ ಜೀನಿತ ಮಿದಂ 
ಸಖೇ ನಾನ್ಯಜ್ಛೇಯೋ ಜಗತಿ ನಿದುಷೋನ್ಯತ್ರ ತನಸ:|೫೦| 


ಶುದುರೆಯಂತೆ ಚಂಚಲ ಮನಸ್ಸಿನನರಾದ ಈ ಅರಸರ ಆರಾಧನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಬಹು ಕಷ್ಟದ ತೊಂದರೆಯ ಕಾರ್ಯನ ಗಿರುವಡು. 
ಅವರೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತವು ಉನ್ನತ ಸ್ತನ 
ದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವದು. ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆಯು ಶರೀರವನ್ನು ನಷ್ಟ 


೨೦೬ 


ಗೊಳಿಸುವದು. ಹಾಗು ಅದನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಹೆರಣ ಮಾಡುವದು. ಅದ 
ಕ್ಪಾಗಿ. ಓ ಗೆಳೆಯಾ! ಜಾ ಯಾದವರ? ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ತನಸ್ಸಿಗಿಂತ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾದುದ್ಯು ಕಲ್ಯಾ ಾಕಾರಕವಾನುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


. ತಪಸ್ಸು ಮಾನವನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣ ಣ ಮಾರ್ಗದತ್ತ ಎಳೆದೊಯ್ಯುನದು, 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಅವನನ್ನು ಸದಾ ಇನಂದ ತುಂದಿಲನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡುವದು. 
ಅದೊಂದನ್ನು ಳಿದು ಬೇರಾನುಮೂ ಯಾನ ವಾ ಅನನನ್ನು ಸರ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲಾರದು. ನಕೆಂದರೆ ಅರಸನ ನಂಒಬೇಕೆಂ 
ದರೆ ಅದೂ ಅನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿರುವದು. ಹಾಗಾಗಲು ೫ 
ಚಿತ್ತವು ಮಭ್ಯಾಹ್ಮೆದ ದ. ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವನು. ಅಂದರೆ 
ಚಿತ್ತವು ಜೇ ಸಮನಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ 1 
ಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಥ ಅರಸನನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತ 
ನನ ಗತಿ ಏನಾಗಬೇಕು? ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇನಲ ಊಹಿಸಿಯೇ ಅರಿತ 
ಳ್ಳ ಜೇಕಲ್ಲಡೆ ಬರೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


cll 


ಭೋಗಾ ಮೇಘ ನಿಧಾನ ಮಧ್ಯಮ ಸತ್ಸೌ ದಾಮಿನೀ ಚಂಚಲಾ 
ಯು ನಿಧಟ್ಟಿ ತಾಭ್ರತಟ ಲೀಲೀನಾಂಬುಬದ್ಧಂಗುರಂ। 
ಲಾ ಯಾ ಸಾಸ್ತನು ಭೃತಾಮಿತಾಕಲಯ್ಯದ್ರೂತಂ 
ತ್‌ pa ಧೈಯ ರ್ಯ ಸಮೂಾಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸುಲಭೇ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಧಧ್ವಂ 
ಬುಧಾಃ 1೫೧] 


ದೇಹನಾರಿಗಳಾದೆಂಥನರಿಗೆ ಭೋಗವ್ರು ಮೇಘೆಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯುವಂತಹ ಕೋಲ್ಮಿಂಚೆನಂತಿರುವದು. ಅವನ ಆ ಆಯುಷ್ಯವು, 
ವಾಯುವಿನ ಕೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಭಿನ್ನ ನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವಂಥ ಮೇಘ ಸ್ಥಿತ 
ಜಲದಂತೆ ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರವಾದುದಾಗಿರುವದು, ಅಲ್ಲದೆ ಯೌವ್ವನದ ಬಯಕೆ 
ಗಳು ಕೂಡ ಸಿ ಸರವಾದಂಥವುಗಳಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ, ಓ ಪಂಡಿತರೆ! ಧೈರ್ಯದ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ನಿನು ' 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸುಲಭಯೋಗದೊಳಗೆ ತೊಡಗಿಸಿರಿ. 


ಈರಿ 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನವು ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರವಾದುದು. ಯಾವಾಗ ನಿನಾದ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನದ ಯಾನನಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಮನವನ್ನು ಸುಃ ಭಯೋಗದತ್ತ ತಿರುಗಿಸುವದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಸ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಸುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೋಗ ಇ ಯೌನ 
ನವಿರುವ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಆದರೆ ಆ ಯೌನನವಾದರೂ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿರುವದೇ? 
ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂದಾಗ ಅಂಥವುಗಳ ಜಂಜಡದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕುವದರಲ್ಲಿ 
ಏನರ್ಥವಿದೆ? 


ಪ್ರಣ್ಯೋ ಗ್ರಾಮೇ ಏನೇ ವಾಮಹತಿ ಸಿತಟಚ್ಛ ನ್ನ ಪಾಲಿಂಕಸಾಲಿಂ 
ಹ್ಯಾ ಟು ನ್ಯಾಯಗರ್ಭದ್ದಿ ಜ ಮುಖಹುತ ಭುಗೂ ಮ 
ಧೂವ್ರೊ (ಪಕಂಠರ್ಮ! 
ದ್ವಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋನೆರ ಮುದರೀ ಸೂರಣಾಯ 
ಕ್ಷುದ್ರಾತೋರ್ನು, 
ರಾನೀ ಪ್ರಾಣೀ ಸಂ ಧನ್ಯೋಮ ಪ್ರನರನುದಿನಂ ತುಲ್ಕ 
—ಸುಲ್ಫೇಘು ದಿನಃ ೫೨ 


₹1 


ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಬಳೆಲುತಿ UA ಬ್ಯಾ ಸಿಲಗೊಂಡಂಥವನ್ನು 


ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ್ದಾಹಸಿನನ್ನು ಹ ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಹರಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಹೋಮದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಛಾ ಇಯೆಯನ್ನು ಳೆದಂಥ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ನೀಕಿವಂತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ Ru ಭಿಕ್ಷೆ ಟೀಯಸಂತ ಸುರುಷನ್ನ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯರು. ಆದರೆ ಹಸಿನೆಗಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಾನ ಕುಲದವರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದೀನರಂತೆ ಬೇಡುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ. ಅದು ಒಳ್ಳೆಯವರ 


ಸೆೊಸ್ಟೆ ರು ಹೆಸಿನನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ರೋಸುಗ ಬಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವದು 
ತಸ ಲ. ಅದರೆ ಕಂಡ--ಕಂಡವರೆದುರು ಬಾಯಿ ಬಿಡುವದು ದೀನತನ 
ನನ್ನು ಸ್ರದರ್ಶಿಸುವದು ಸರ್ನಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಕ್ಷೆಬೇಡುನ 


೨೨೦೮ 


ಕ 


ಸಂಗ ಬಂದರೂ ಧೀತಿನಂತರಾದವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಬೇಕೆ ನಿನಾ ಕಂಡ 
ಡೆಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯನಾಗಿರುವದು. 


ದ (ಲ 


ಮಯಂ ದ್ವಿಜಾತಿಸಫನಾ ಶೂದ್ರೋ ಥ ಕೆಂ ತಾಪಸ 
ತ ನೇಶಲಮತಿರ್ಯೊ (ಗೀಶ್ವರ॥ ಕೋಪಿ ಕಿಂ | 


ಇತು. ತನ್ನ ವಿಕಲ್ಪ ಜಲ್ಬ ನುಖರೈ: ಸಂಭಾಷ್ಯ ಮಾಣಾ ಜನ್ಫೈರ್ನ 
ಬ ರ್‌ 

ಕುಧು: ಪಥಿ ಕೈನ ತುಪ್ಪ ಮನಸೋ ಯಾಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಯೋಗಿನಃ 
ಕ್‌ ಜ್‌ ಮ ಕಿ 


। ೫೩1 


ಇನೇನು ಚಾಂಡಾಲಕ್ಕೋಇಲ್ಲಿನೆ ದಿ ಜಾತಿಯವನೊ? ಶೂದ್ರನೊ 
ಇಲವೆ ತಸಪಸ್ತಿಯೋ ? ತ ಸ ತತ್ವ ಜ್ಞಾ ಸೊ ಮ 
ಗ ಇ 
2 


ಸಂಶಯದೆ ಹಟ ನಿತರ್ಕ ಳು 1108 ಕೂಡ ಯಾವುದೇ 
ಬಗೆಯ ಬೇಸರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಕ್ಟೆ ಸಂತೋಸದಿಂದ ಇರುನಂಥನನು 
ನಿಜನಾನ ಹೋಗಿ ಮ . ಅಂಥ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ, ಸಿಟ್ಟೆಂಬಾದು ಇರ 
ಚ ನಾಗಲೂ ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮುನ್ನಡೆ 


ನಿಜನಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಹಿಗ್ಗುವದಿಲ್ಲ. ತೆಗಳಿಕೆಗೆ 
ಕುಗ್ಗುನದಿಲ್ಲ. ಅನರು ಯರು ಏನೇ ಅನ್ನಲಿ ಅಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಯಾರಾ 
ದರೂ. ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೆಗಳಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಹೊಗಲ್ಲಿ, ಅವರು ಅಂಥವುಗಳತ್ತ 
ಗಮನವೀಯದೆ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂಥವರಿಗೆ ತೆಗಳುವನೊದರೆ ಅನೆಯು ಹೋಗುವಾಗ ಶ್ವಾನವು. ಬೊಗಳಿ 
ರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಕೆಯನ 
ಕಂಡು ಶ್ಹಾನವು ಬೊಗಳಿದರೆ ಆಕೆಯು ಅದರತ್ತ-ಶ್ವಾನದತ್ತ-ಕಣ್ಣೆ 
ಕೂಡ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ಅದು ತನ್ನ 'ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದು 
ಯೋಗಿಗಳು ಕೂಡ ಅಪೀ ರೀತಿಯಾಗಿರುನರು. 


೩೪ 


LG 


ವಿರಿ 


ಸಖೇ ಧನ್ಯಾ: ಕೇಚಿತ್ರುಟಿತಭವಬಂಧ ವ್ಯಾತಿಕರಾ 

ಅಚಿನ್ವಂತೋರಣೈೆ ಮನಸಿ ನಿಷಯಾ ಶೀನಿಷಗತಿಂ! 
ಶರಶ್ಚಂದ್ರ ಜೋತ್ಸ್ನಾ ಧವಲಗಗನಾ ಭೋಗ ಸುಭಗಾಂ 

ನಯಂತೇ ಏ ರಾತ್ರಿಂ ಸುಕ್ರತಚಯ ಚಿತ್ರೈಕ ಶರಣಃ |೫೪॥ 
ಓ ಗೆಳೆಯಾ ! ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದ ಜಂಜಡನನ್ನು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
—ಹೆರಿದೊಗೆದಂಥನನು, ವಿಷಯ 'ಲಾಲಸೆಯೆಂಬ ಹಾನಿನಗತಿಯನ್ನು-- 
ಜಾಡನ್ನು --ಹುಡುಕಲಾರದಂಥವನು ಮನಸ್ಸಿ ನೊಳಗೆ--ಹೃ ದೆ ಯದೊಳೆಗೆ- 
ಪ್ರಣ್ಯದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನಾತ್ತಿ ಗುರ ಹಾಗು ಶರದ 
ಯತುವಿನ  ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾನನಡೊಳಗೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಗಗನ ಮಂಡಲದೊಳಗಿನ ಶುಭ್ರತೆಯನ್ನು ನರಕಿಸುವಂಥವನು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯನು, 


ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಬಾಳಿ ಧನ್ಯನೆನ್ನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು ಬಹು ಕಷ್ಟದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಥವರು ಆ es ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಂದುನರಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡವನ್ನು ಮೂಲ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಿತ್ತೆಸೆಯಬೇಕಾಗುವದು. ಭೋಗ ಲಾಲಸೆಯ ಸನಿಹಕ್ಕೂ 
ಸುಳಿಯ ಕೂಡದು. ಇಂಥ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದು 
ವರೆಯುವದು ಹಾಗು ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಯೆಯಿಂದ 
ಕಾಣುವದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಲು ಸರಳೆನಿದ್ದಂತೆ, 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಸು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
hs ಪುರುಷನು ಧನ್ನನೆನಿಸು 


ಎತಸ್ಮಾದ್ವಿರ ಮೆೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ ಗಹನಾ ದಾಯಾ ಸಕಾದಾಶ್ರಯ- 

ಶ್ರೇಯೋ ಮಾರ್ಗಮಶೇಷ ದುಃಖ ಶಮನ ನ್ಯಾಪಾರ ದಕ್ಷಂ 
ಚಕಿತ" 

ಶಾಂತಂ ಭುವನುಸ್ಯೆಹಿ ಸಂತ್ಯಜ ನಿಜಾಂ ಕಲ್ಲೋಲ ಠೋಲಾಂ ಗ 


ಪಿರಿ 


ಮಾ ಭೂಯೋ ಭಜ ಭಂಗುರಾ ಭನರತಿಂ ಜೇತ: 
ಸ್ರಸೀದಾಧುನಾ 1೫೫1 


ಓ ಮನವೆ! ಈಗ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗು ಅದನ್ನು, ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯನ್ನು 
ಹೆಟ್ಟಿ ಸರೋಸುಗ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ನಿಷಯ ರೂಪದ 
ನನಶೊಳಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ಥಿನಿನಿಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದು;ಖಗ 
ಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸುವದನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸು, ಶಾಂತ ಭಾನನೆಯನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸ್ಸಿ ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ತೆರೆಗಳುತೆ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡು. 
ಹುಗು ಕ್ಷೂ ಭಂಗುರವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದ ಸುಖಭೋಗಗಳತ್ತ ಎಂದಿಗೂ 
ಸುಳಿಯಬೇಡ. 


ಮಾನವನ ಚಿತ್ತವು ತೆರೆಗಳಂತೆ-ತರಂಗಗಳಂತೆ-ಚಂ ಚಲವಾಗಿದ ಲ. 
ಅಂಥನನಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಹಿಡಿಯಜೇಕೆನ್ನು ನನನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಸುಪ್ರಸನ್ಮಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸಂತುಷ್ವಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನ 
ವನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಜೊರೆಯಿತೆಂದಕೆ ಅನನ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿವಸಗಳು ಬಂದನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


ಪುಣ್ಯ ನಿರ್ಮೂಲ ಫಕ್ಫೆ: ಪ್ರಿಸಸ್ರಣಯಿನಿ ವೃತ್ತಿ ೦ ಕುರುಷ್ಟಾಧುನಾ 
ಭೂಶಯ್ಯಾಂ ನವನಲ್ಪಳ್ಳೆರ ಕರಣೈರುತ್ತಿಸ್ಮ ಯಾವೋ ವನಮ” | 
ಕುಪ್ರಾಣಾನು ನಿವೇಕ ಮೂಢ ಮನಸಾಂ ಯತ್ರೇಶ್ವರಾಣಾಂ ಸದಾ 
ಚಿತ್ತವ್ಯಾಧಿ ವಿವೇಕ ನಿವ್ವಲಗಿರಾಂ ನಾಮಾನಿ ನಶ್ರೂಯತೇ | 


ಹಿ ಪ್ರಿಯ ಚಿತ್ತವೆ! ಇನ್ನು ನೀನು ಎದ್ದೇಳು. ಹಾಗು ಪವಿತ್ರವಾದ” 
ಸುಸ್ಹ ಗಳು ಮತ್ತು ಫಲಗಳಿಂದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ನಿಶಾಲನಾದ 


ಸಿ ಯನ್ನು ಹಾಸುಗೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ನವೀನ ನಲ್ಪಲಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು 


& 


೨೧ಗಿ 


ಕೊಳ್ಳುವಂಥ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೋ. ಇನ್ನು ನಾವು ನರಕ್ಕೆ 
ತೆಕಳುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗ, ಮೂಢ ಮತಿಗಳೂ, ಅನಿನೇಕಿಗಳೂ ಹಾಗು 
ವ್ಯಾಧಿಯ ನಿಕಾರದಿಂದ ನಿವ್ಹಲಗೊಂಡಂಥ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳಂಥ ಧನಿಕರ 
ಹೆಸರೂ ನಿನಗೆ ಕೇಳಲು ಸಿಕ್ಕ ಲಾರವು. 


ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡಗಳನ್ನು ತೊಕೆದು ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಕೊರತೆಯೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಗಿಡದ 
ತೊಗಟಿಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಶಯ್ಯೆ ಗಾಗಿ ಇಡಿಯ ಸೃಢ್ವಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ಫಲಗಳು ಪಹೊರೆಯುವವು. 
ಅಂದಾಗ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಇನ್ನೇನುಬೇಕು? ಅಲ್ಲಿ ಅಂದತಿ ಆ ಕಾನನ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸರೂರ ಮೆರೆಯುತಿ 3 ರುನಂಥವರ ಹೆಸರೂ ಕ್ವ 
ಬರುವರಿಲ್ಲಸೆಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮೋಹಂ ಮಾರ್ಜಯ ತಾಮುಸಾರ್ಜಯ ರತಿಂ ಚಂದ್ರಾರ್ಥ-- 
_ಚೂಡಾಮಣೌ 
ಜೇತ: ಸ್ಪರ್ಗತರಂಗಿಜೇತಟಿ ಭುವಾಮಾಸಂಗ ಮಂಗೀಕುರು | 
ಕೋವಾ ನಿಚೆಸು ಬುದ್‌ ಬುಡೇಷು ಚ ತಡಿಲ್ಲೇಖಾಸು ಚ 
ಸ್ತ್ರೀಷ ಚ 
ಜ್ಹಾಲಾಗ್ರೇಷು ಚ ನನ್ನಗೇಸು ಚ ಸರಿದ್ರೇಗೇಷುಚ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | 


ಓ ಚಿತ್ತವೆ, ರಿನ್ನಮೇಲೆ ಅವರಿಸಿದಂಥ ನೋಹಡೆ ಸರೆಯನ್ನು ಹರಿದು 
ಹಾಕು. ಚಂದ್ರಾರ್ಧ ಚೂಡಾಮಣಿ ಶಿನನನ್ನು-- ಜಟಬಾಮುಕುಟದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದಂಥನನ್ನು - ಆದರದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸು. ಹಾಗು ಸ್ಪರ್ಗ 
ತರಂಗಿಚಿಖ: ತೀರದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅತ್ರಯಿಸು, ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ತೆರೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಭುದ್‌ ಬುದ ಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯನಾಗುನ ಕೋಲ್ಮಿಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿ, ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ನಿರಿಸುವಥು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಸ್ಥಿರವಾದವುಗ "ಲ್ಲ. 


ವಿಗಿಪಿ 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಮೇಲೆ ನಿಶ್ತಾಸನನ್ನಿಸದ್ಯೆ ಶಿವನ ಚರಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಲನಾಗಿ ನಂಬು. 


ದೇವ ದೇನನಾದೆ ಮಹಾದೇವನ ಚರಣ ಕಮಲಗಳನ್ನು 9ಿದು ಮಿಕ್ಸಿ 
ದ್ದೆ ಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹೆ ನಾದಂಥವೆಗಳಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಅಂಥವುಗಳ ನೋಹ 
ವನ್ನು ಮನಕೊಳಗಿಂದ ಕಿತ್ತಿಹಾಕು. ಹಾಗು ನರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕೆ ಯಾವು 
ಜೊಂಡು ನದಿಯ ಉಗಮಸ್ವಾ ನಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಟಾ ಮುಕುಟದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಚ ಜಾ ಶಿವನನ್ನು ಧ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತು 
ಕೋ, ಅಂದರೆ ಚಿತ್ತವು ಪಾವನವಾಗುವದು, 


ಅಗ್ರೇ ಗೀತಂ ಸರಸಕವಯಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ $ 

ಸೃಷ್ಯೇ ರೀಲಾನಲಯ ಸರಿಣಿತಂ ಚಾಮರ ಗ್ರಾಹೀಣಿನಾಂ! 
ಯದೃಸೆ ಸೆ ಮಂ ಕುರು ಭನರ ಸಾಸ್ತಾದನೇ ಲಂಸಟತ್ತರಿ 
ನೋ "ಚಚ್ಚಿ (ತಃ ವ್ರನಿಶ ಸಹನಾ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪೆ ಸಮಾಧೌ -೫೮॥ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನೆದುರು ಗಾಯನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ನಡೆಯು 
ತ್ರಿ ದ್ದರೆ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣಾ ಫೈ ಭಾಗದ ಕವಿಯು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೊಂಟಿನನ್ನು ಹೊರಳಿಸುತ್ತ ಒಯ್ಯಾರ 
ಮಾಡುವುಥೆ 'ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ರೋಂಕಾರವು ಕೇಳುರುತ್ತಿ ದರೆ" 
ಓ ಚಿತ್ತೆ! ನೀನು ಸಂಸಾರದೆ ಸ್ವಾದನನ್ನು ಸವಿಯಶೋಸುಗ ಸಿದ್ಧನಾಗು 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಲಂಪಟನಾಗು. ಇಲ್ಲನೆ ಸ್ಥಿರ ಸಮಾಧಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಸುಂದರಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸದಾ ಸಿದ ರಿರುನಾಗ 
ಜೊತೆಗೆ ಶೃಂಗಾರದ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಯಾವುದೇ -ಬಗೆಯ ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲಜೆ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ : ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಅಂದರೆ ಶೃಂಗಾರದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು 
ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಸಂಜು ಚೂ ಯಾನುದೇ ಬಗೆಯ 
ಅತಂಕಗಳಿದ್ದರೆ ದ ಅವುಗಳ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೋ. 
ಒಂದು ನೇ" ಅಂಥ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಇರದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅಂಥ ನಿಷಯಗಳತ್ತ 


೨೧೩ 


ಮನವನ್ನು ಹೆರಿಬಿಡಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೆಣಗುವದಕ್ಕಿ ಂತ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸಮಾಧಿಸ್ಯ ನಾಗು, ಅರು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಯಸ್ಕ ಜಾಜಿ 


ನಿರಮತ ಬುಧಾ ಯೋಷಿತ್ಸಂಗಾತ್ಸುಖಾತ್‌ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರಾ 
ತ್ವುರುತ ಕರುಣಾ ಮೈತ್ರೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಧೂಜನ ಸ ಸಂಗಮಂ! 

ನ ye ನರಕೇ ಹಾರಾಕ್ರಾಂತಂ ಧನ ಸ್ತನ ಮಂಡಲಂ 
ಶರಣನುಯ ನಾ ಶ್ರೋಣಿಬಿಂಬಂ ರಣನ್ಮನಿಮೇಖಲಂ [sel 


ಸಂಡಿತರೇ! ತರುಣಿಯರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜೊರೆಯುವಂಥ ಕ್ಷಣ 
ಭಂಗುರವಾದ ನಿಮಿಷ ಮುತ್ರನಾದ ಸುಖವನ್ನು ತೃಜಿಸಿರಿ ಹಾಗು ಮೈತ್ರಿ 
ಕರುಣೈ ಮತ್ತು ಶ್ರಜ್ಞಾಲ ರೂಸಡ ತರುಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಸುಪರ್ಕನನ್ನು ಟಕೆ 
ಏಕೆಂದರೆ ನರಕನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅತಿಶಯ ಲಂನಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ನರಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ, ಹಾರಗಳಿಂದ 
ತೋಭಾಯಮಾನರಾಡ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪುಷ್ಪ ಸ್ಮನ.ಮಂಡಲಗಳಾಗಲಿ:ಮತ್ತು 
ಅನರ ತುಂಬಿದ ತೊಜಿಗಳು, ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ಕಟಿ ಪ್ರದೇಶ 
ನಾಗಲಿ ಗೋಚರನಾಗಲಾರದು. 


wm 


ಮಾನನನು ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಗು ಕರುಣೆಗಳ ಮರ್ತಿೂ 
ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸದಾಕಾಲಪೂ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯ 
ರೊಂಧಿಗೆ ಭೋಗವಿಲಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 'ಮಗ್ನ ನಾದುದಾದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಸಂಕಟಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಗೆ ಅಂಥ ಸುಂದರಿಯರು ಕಾಣ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ, 


ಮಾತರಕ್ಷ್ಮಿ ಭಜಸ್ವ ಕಂಚಿದಸಂ ಮತ್ವಾ ಂಕ್ಷಿಣೀ ಮಾಸ್ಮಭೂ- 


ರ್ಭೋಗೇಷು ಸ್ಸ HS ನಹಿ ನಂ ಕಾ ನಿಸ್ಬೃ ಹಾಣಾ 
ಮಸಿ 


ಖು 


ಸದ್ಯ: ಸ್ಯೂತ ಸಲಾಶಪತ್ರಪುಬಿಕಾ ಪಾತ್ರೇ ಪನಿತ್ರಿಕೃತ್ಯೈ. 


೨೧೪ 


ರ್ಭಿಕ್ಸಾಸಕ್ತು ಭಿರೇನ ಸಂಪ್ರತಿ ವಯಂ ವೃ ಕ್ರಿಂ ಸಮೀಹಾ 
ಮಹೇ 1೬೦ ॥ 


`ಓ ಲಕಿ ಕ್ಸೀ ಮಾತೆಯೆ | ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ಹಾ 
ದರೂ ಭೆಜಿಸು, ನನ್ನ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗ ನಮಗೆ 
ನಿಷಯ ಸುಖಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ನಿಸ್ಪೃಹ ವೃತ್ತಿಯ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು ಯಾರು? ಅಂಥವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸುವಜೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೆದುರು ನೀನು ತೀರ ತುಚ್ಚಳು. ಆದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನೂ ನನಗೆ ತುಚ್ಛಳಾಗಿರುವಿ. ವಿಕೆಂದರೆ ಭಿಕ್ಷೆ 
ಬೇಡಿ ಉಪಜೀವಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವಂಥ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಅನಶ್ಯಕತೆಯಾ 
ದರೂ ಏನಿದೆ? 


ಸಂಸಾರದ ಎಲ್ಲ ಸುಖಗಳೂ ಬೇಕು ಎನ್ನು ನವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು. 
`'ಚೇಕು. ನವಿಕೆಂದಕೆ ಸುಖನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಹಣನನ್ನು ನೀರಿನಂತೆ ನೆಚ್ಚ 
ಮಾತಬೇಕಾಗುನರು. ಅಡಕೆ ಸಂಸಾರದ ಜಂಜಡಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಬದಿಗಿರ್‌ 
ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊಕೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿರ್ಧಸಿದಂಥನನಿಗೆ ಐಶ್ವ ರ್ಯದ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಲಕ್ಷಿ ಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಾದರೂ ನಫಿಜೆ? ಇತ 


ಯೂಯಂ ವಯಂ ವಯಂ ಯೂಯನಮಿತ್ರಾಸೀನ್ಮತಿರಾವಯೋಃ1 


ಕಿಂ ಜಾತೆ ಮಧುನಾಮಿತ್ರಯೂಯಂ ಯೂಯಂ ವಯಂ 
ವಯಮ್‌ 0೬”॥ 


ಓ ಗೆಳೆಯಾ! ನೀನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ನಾನು ಇರುವೆನು. ಮತ್ತು 
ನಾನು ಹೇಗಿರುವೆನೋ ಹಾಗೆ ನೀನಿರುವೆ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಾನೀರ್ಷರೂ 
ಪರಸ್ಪರರು ಒಂದೇ ಆಗಿರುನೆವು. ನಮಗೆಲ್ಲ ಮೊಟ್ಟ ನೊದಲಿಗೆ ಮತಿ 
ಇದ್ದಿತು. ಈಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ಎಲ್ಲಿ a ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗಿದೆ. ವಿಕೆಂದಕಿ ನಾನು ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದು ನೀನು ನೀನಾಗಿರುವಿ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 


ನೀನು ನಿಷಯಾಭಿಲಾಹಿಯಾಗಿದ್ದು ಸ ವಿರಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು,. ಆಧ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸರಸ್ಪರರು ಒಂದೇ ಔಲ್ರವೆಂಬುದು ಸ ದ್ಲವಾದೆಂತಾಯಿತುು 


೨೧೫ 


ಗಗ 


ಯಾರು ಕಡಿಮೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ದೇನ ನಿರ್ನಿತರು. 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮುಳ್ಳು, ತಗುಲಿದರೆ ಎಷ್ಟು ನೋವಾಗುನಡೋ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ತಗುಲಿದಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಆಷ್ಟೇ ನೋವಾಗುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಗುಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಅವರ 
ಅಫಿಲಾಸೆಗ ನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪರಸ್ಪರರು ಭಿನ್ನರಾಗುವರು, 


ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವರು. ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಅಲ್ಲ. 


ರಮ್ಯಂಹರ್ಮ್ಯತಲಂ ನ ಕಂ ವಸತಯೇ ಶ್ರಾವ್ಯಂ ನ ಗೇಯಾದಿಕಂ 

ಕಿಂ ನಾ ಪ್ರಾಣಸಮಾಗಮಸುಖಂ ನೈವಾಧಿಕಂ ಪ್ರೀತಯೇ! 

ಕಂ ತದ್‌ಭ್ರಾಂತ ಸತತ್ಸತಂಗ ಸವನವ್ಯಾಲೋಲ ದೀಪಾಂಕುರ 

ಚ್ಛಾಯಾ ಚಂಚಲ ಮಾಕಲಯ್ಯ ಸಕಲಂ ಸಂತೋನ ನಾಂತಂ 
ಗತಾ: ೬ 


ಸಾಧು-ಸಂತರು ನಾಸಿಸರೋಸುಗ ಅವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಭವ್ಯವಾದ 
ಹರ್ನ್ಯುಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಅವರಿಗೆ, ಕೇಳಲು ಇಂಪಾದ ಗಾಯನ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲನೆ? ಅಧಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸರೋಸುಗ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮ್ಮಾ 
ಗಮದ ಸುಖಪು ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ೫ ಸಾಧು ಸಂತರಿಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. 
ಅದರೂ ಅವರು ಅಥೋಗತಿಗಿಳಿಸುವಂಥ ಈ ಸಂಸಾಂವನ್ನು ಎರಗುತ್ತಿರುವ 


ಸತಂಗನಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿ ರುವ ದೀಪದ ಛಾಯೆಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾದು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಸಂಗವನ್ನೇ ತ್ಯಜಸಿಬಿಟ್ಟಿರು, 


ಸಾಧು-ಸಂತರು ತಮಗೆ ಇರಲು ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ನಿಷಯೋಸಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಆಸ್ಪ ದನಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಾಗ.ವದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಏನೆನ್ಲವೂ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರು ಈ ಸಂಸಾರವು ನಿ:ಸಾರವೆಂದು 
ಬಗೆದು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಗೌತುಮಬುದ ನಿಗೆ ಪ್ರಭು 
(ವರಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬುದ ಸಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ತಳು 


ಲ್ಪ 
ಅ ಸ ಬಗ 
ನನು ಸಿಯಾವನು ಸ್ರಭುದೇವರದಂತೂ ಇನ್ನೂ ವಿಚಿತ್ರ. ಅರಸೊತ್ತಿಗೆ 


ವಿ೬ 


ಇವರೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾಯೆಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ನೀರ ನಿರಕ್ತರಾದರು, ಹೀಗೆ 
ಅವರನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಂತರವು ಕಂಡು 


ಕೆಂ ಕಂದಾ: ಕಂದರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಲಯ ಮುಸಗತಾ ನಿರ್ಕುರಾ 
ವಾಗಿರಿಭ್ಯ: 
ಇದರು ತೆಗೆ 6 ಗಗ್‌ ಲಿ 
ಸ್ತಾನಾ ತರು ನೈ ಸರಸ ಸಲಭೃತೋ ವಲ್ಲ ಲಿನ್ಯಶ್ಚ ಶಾಖಾಃ | 
(ಕ್ಷಯಂತೇ ಯನ್ಮುಖಾಥಿ ಪ್ರಸಭಮುಖಗತ ಪ್ರಶ್ರಯಾಣಾಂ 
ಖಲಾನಾಂ 
ಮೆ:ಖೋಷಾತ್ತಾಲ್ಪನಿತ್ತ ಸ್ಮಯಪನನ ಶಾಸ್ತಿರ್ಕಿಂತ 
ಭ್ರೂಲತಾನಿ 1೬೩! 


ಕಂದರಗಳಾಳಗಿನ ಕಂದ ಮೂಲಗಳು ಹಾಗು ಸರ್ವತ ಪ್ರದೇಶ 
ಬೊಳಗಿನ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳು ಪ್ರಳಯ ಹೊಂದಿದನೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವು 
ಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದನೆ? ಅಥವ ರಸಭರಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಹಾಗು 
ವಲ್ವಲ ಗಳನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸುವಂಥ ವೃಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನೆ? ಹಣವೇ 
ಸೂಸ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಾನೇ ತಾನಾ ಗ ಮೆರೆಯಿತ್ತಿರುವ ಜಾ ಬಳಿಗೆ 
ನಾವು ನಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು? ಅನರ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ 
Ns ನಮಗೆ ಕಾನನ ಪ್ರದೇಶದೊಳಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಕಡಿನೆ 
ಯಾಗಡೆಯೆಂದು ಅವರೆದುರು ದೀನತನನನನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು? 
ತಾತ್ತರ್ಯನಿಷ್ಟೆ: ಧನ ಮದಾಂಧರಾದೆ ದುಷ್ಟರ ಆಶ್ರೆಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡ 
ರಾಜೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಸಜ್ಜನರ 
ಜೊತೆಗೆ ಇದು ಕೊಂಡು ಕಂದ- -ಮೂಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕಾಲ ಕಳೆಯು 
ನದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ 


ಭೂಃ ತಮ್ಮ ಫಘನತಿಸೆ, ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ನುಂಡು ಬರುವಂತಹ 
ಆವರಿಗೆ ರಾಜೋಟಚಿತ ಸತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ತೂಡ 


i ಟ್‌ ಜಲ್ಲಿ 
ಣಿ 


ಒಳ 


FAN 
os 


೨೧೬೭ 


ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ನಿಕಿಲಾರರು, ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾಕವಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಕೂಡ; 
ಹಂಗಿನರಮನೆಗಿಂತ ವಿಂಗಡದಾ ಗುಡಿಲೇಸು | 
ಭಂಗಬಟ್ಟುಂಬ ಬಿಸಿ ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತ | 
ಕತ 
ಶಂಗುಳವೇ ಲೇಸು ಸರ್ರಜ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು 
ಹಣವೇ ಸರಸ್ವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವಂಥ ಮದಾಂಧದ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವದು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು 
ಅರಣ್ಯದೊಳೆಗಿದ್ದು ಸೊಂಡು ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕಾಲಕಳೆಯಲು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗಂಗಾತರಂಗ ಮಹಿನುಶಿಕರ ಶೀತರಾನಿ 

ನಿಧ್ಯಾಥರಾಧ್ಯುಪಿತ ಚಾರುಶೀಲಾ ಶಲಾನಿ | 

ಸ್ಥಾ ನಾನಿಕೆಂ ಹಿಮವತ: ಪ್ರಲಯಂ ಗತಾನಿ 

ಯತಾ ಸ್ಸನಮಾನ ಸರಪಿಂಡರತಾ ನಸ್ಯ: ಸ 


ಗಂಗಾಮಾತೆಯ ತರಂಗಗಳ ಟು ಕತ್ತ ತಣ್ಣ ಗಾಗಿರು 
ವಂಥ್ರ ಹಾಗು ವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ಮರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುನಂಥ ಹಿಮಾಲಯ 
ಸರ್ವತ ಪ್ರದೀಶಡೊಳೆಗಿನ ವಿಶಾಲ ಗ ನಷ್ಟನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ? 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಸ್ಟಳಕ್ಕಾಗಿ ಅನಮಾನವನ್ನು. ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಮ್ಮ ನೆ ಇರುವಂಥ, ವನವನ್ನು. ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿರುನಂಥ ಮಾನವರೂ 
ಇರುವಲ್ಲ ! 


ಮಾನವನ ಅಭಿರುಚಿಗಳು ಹಾಗು ಅಭಿಲಾಸೆಗಳಿಂದ ಅನರಕ್ಲಿ ಜೀಕೆ 
ಬೇಕೆ ನಿಧಗಳಾಗುತ್ತಿನೆಯೆಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಅಂತ 
ಸ ಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರುವಂಥ ಸ್ಥಾನದ ರಾಜಭೋಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲೂ ಕೆಲನರು 
ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರ ಅಂಥದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಹೀನನಾದ ಸ್ಥಳದ 


ನಿಗಿ 


ಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖದಿಂದ; ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ 
ಉಂಟು ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ತರ್ಯನಾಗಿರುವದು. 


ಯದಾಮೇರು: ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ತತತಿ ಯುಗಾಂತಾಗ್ಗಿ ನಿಹಿತ; 
ಸಮುದ್ರಾ: ಶುಷ್ಯಂತಿ ಪ್ರಚುರ ನಿಕರ ಗ್ರಾಹ ನಿಲಯಾ: 
ಧರಾ ಗಚ್ಛತ್ಯಂತಂ ಧರಣಿನರ ಪಾದೈರನಿ ಧ್ರೃತಾ 
ಶರೀರೇ ಕಾರ್ನಾರ್ತಾ ಕರಿಕಲಭಕರ್ಣಾಗ್ರ ಚನಶೇ 11೬೫॥ 


ಓ ಶ್ರೀಯುತರೆ! ಸುಮೇರು ಪರ್ವವ್ರು ಕೂಡ ಪ್ರಳಯದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಂದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೀನು ಮೊಸಳೆ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚಲಚರಗಳ ಅಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನಾದ ಸಮುದ್ರವು ಒಂದು 
ನೇಳೆ ಒಣಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರ್ಕೆ ಬತ್ತಿ ಹೋದರೆ ನರ್ವತಗಳೇ ಆಧಾರಮಯ 
ನಾದಂಥ ಈ ಭೂಮಿಯು ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾಶವಾದರೆ ಇನ್ನು "5ನೆಯ 
ಮರಿಯ ಕನಿಯ ತುದಿಯಂತೆ ಚೆಂಚಲವಾಗಿರುವಂತಹ ಈ ಮಾನವನ 
ಶರೀರದ ಪಾಡೇನು? ಇಂಥ ಶರೀರದ ನಂಬುಗೆಯಾದರೂ ಏನು? 


ಮಾನವ ಜೀನನವು ಮರಿಯಾನೆಯ ಕಿನಿಯ ತುದಿಯಂತೆ ಚಂಚಲ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಮರಿ ಆನೆಯ ಕರ್ಣಾಗ್ರಭಾಗವು ಒಂದು ಫಿಮಿನವೂ 
ಸುಮ್ಮರಿರುವದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇಸವನೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅದು ತೀರ ಟಂಚಲವಾಗಿರುವದು. ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ .ಮಾನವನ ಶರೀರವು 
ಇರುವದು. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಏನಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನದು 
ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. 


ನಿಕಾಕಿ ನಿಸ್ಪೃಹ: ಶಾಂತ: ಪಾಣಿ ಸಾತ್ರೋ ದಿಗಂಬರ;] 
ಕವಾಶಂಭೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಕರ್ಮ ನಿರ್ಮೂಲನ ಕ್ಷಮ: 1೬೬॥ ' 


ಓ, ಕಂಭುನೆ! ನಾನು ಯಾವಾಗ, ಏಿಕಾಕಿಯಾಗಿ ಇಚ್ಛಾರಹಿತನಾಗಿ 


ವರ್ಗ” 


ತೀರ ಪ್ರಶಾಂತ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಕರದೊಳಗೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದನನಾಗಿ, 
ಹಾಗು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲವನಾಗುನೆನು? 


ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ಮೋಹೆಗಳನ್ನು, ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದು 
ಬತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಿರ್ವಿಕಾರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ ಮಾಡುತ್ತ ದೇಶ 
ಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಡುವದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಭತೃ ೯ಹೆರಿಯು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ: ಶ್ರೀಯ; ಸಕಲ ಕಾಮದುಧಾಸ್ತತಃ ಕಿಂ, 
ದತ್ತಂ ಪದಂ ಶಿರಸಿ ನಿದ್ದಿಸತಾಂ ತತಃ ಕೆಂ| 

ಮ್ಮಾ ನಿತಾಃ ಪ್ರಣಯಿನೋ ನಿಭವೈಸ್ತತಃ ಕೆಂ, 

ಕಲ್ಪ 0 ಸ್ಥಿತಂ ತನು ಭೃತಾಂ ತನುಭಿಸ್ತ ತಃ &o lal! 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನ ಸಕಲ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸಬಲ್ಲಂಥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಶಳಾದರೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ರೇನು? ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತೃವಿನ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿರಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದರಾದರೂ 
ಏನು? ಸ್ರಣಯಿಗಳಾದನರು ಹೆಣನನ್ನುಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ 
ದಕೇನು? ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ದೇಶದೊಳಗೆ ಕಲ್ಪದ ವರೆಗೆ ಹ! ಬಂದ 
ಭಾಗ್ಯವೇಸು? ಒಟ್ಟಿ ನ ಮೇಲೆ ಶಾರಾಂಶಭಿಷ್ಟೆ: : ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 
NEG ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಎಕ ಯನ್ನು ba ಫಿ ಥು: ದಿ ದ 3 


ಎಲ್ಲವೂ ನ ೈರ್ಥನೇಸರಿ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿ ನದಾಗಿರುವದು. ಆದನ್ನುಳಿದು 
ಬೇರಾವುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಶತೃವನ್ನು 
ಬಸುರು ಅಡಕ ಒಬ್ಬ ಶತೃವ್ರ' ಸೋತಕೆ ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರಾರು ಶತೃ 
"ಗಳ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅವರನ್ನೂ ಗೆದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು 
ಪಃ ಕ್ಕ ಅಂತನೆಂಬುರು ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇಮಾತು ವಶ ರ್ಯಕೂ 
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ಸರಿಹೋಗುನಡು. ಅಂದರೆ ಮಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು 
ಎಷ್ಟು ಹೆಣನಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಬೇಕು ಎನ್ನಿ ಸುವದು. 


ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಡಿಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಲೆ ಹೋಗುವವು. ಪ್ರಣಯದ 
ಬಗೆಗೂ ಇನೀ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ತಿಯದು 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಅ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವು ಒಂದುಸಲ ಸಂತುಷ್ಟಗೊಂಡಿ 
ತೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ, ಏರಕ್ತಿಯನ್ನು ತಳೆದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ ಬೇರಾ 
ವುದೂ ಬೇಕಾಗುನದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತಾನು ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇಅದು ಎಂತಹ 
ತೊಂದರೆದಾಯಕವಾದುದೇ ಆಗಿರಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸರಿನೆಯನ್ನು ಮಾಡಜಿ 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೈರಾಗ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾದುದು. 


ಜೀರ್ಹಾಕಂಥಾ ತತ: ಕೆಂ ಸಿತಮ ಮಲಸಟಂ ಸಟ್ಟಸೂತ್ರಂ ತತಃ ~ 
ಕೆಮೇಕಾ, 
ಭಾರ್ಯಾ ತತಃ ಕೆಂ ಕದಶನ ಮುಥವಾ ನಾಸರಂತೇ ತತಃ ಕಿಂ | 
ಭಕ್ತಂ ಭುಕ್ತಂ ತತಃ ಕಿಂ ಕದಶನ ಮಥವಾ ವಾಸರಂತೇ ತತಃ ಕೆಂ,” 
ವ್ಯಕ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನವಾಂತರ್ಮಥಿತಭನ ಭಯಂ ವೈಭವಂ ವಾ 
" ತತ; ಕಿಮ್‌ 1೬೮॥ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಜೀರ್ಣನಾದ--ಹೆರಿದು ಹೋದಂತಹ-ಕೌದಿಯನ್ನು 
ಕೊದೆದುಕೊಂಡರೇನು? ಅದರಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದುಡೇನು? ಇಲ್ಲವೆ ಉಜ್ವಲ 
ವಾದ ನಿರ್ಮಲ ನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥನಾ ` ಬಹು ಮೂಲ್ಯದ ಪೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದರಾದರೂ ಏನು? ಮನೆಯೊಳಗೆ ನತ್ಲಿಯಂ ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದ ಥ್ರ 
ನಿನು? ಇಲ್ಲವೆ ಕುದುರೆ ಆನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿದ್ದಕೇನು? 
ನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಡರೇನು? ಅಥವಾ ' ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯ: 
ದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿತ ಅನ್ನನನ್ನು ಊಟ ಮಾಡಿರೇನು? ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸಾರದ 
ಭಯವನ್ನು ನಸ್ಯ ಗೊಳಿಸುವಂತಪ ಬ್ರಹ್ಮನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೈದಯ 


ವಿ.೨ಿಗಿ 


ಡೊಳೆಗೆ ಧಾರಣ ಮಾಡದಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ಎಂತಹ ಅತುಲೈಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದ ರೂ 
ಅದು ವೃರ್ಥನಾಗುವದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿ ಹೋಗುವದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥ ಮನುಜನಿಗೆ 
ಯಾವುದರ ಕೊರತೆಯೂ ದು:ಖಕ್ಕೀಡು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅಂಥನ 
ನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಿಗಲಿ ಸಿಗದಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಅವನು ಚಿಂತಿಸುದೇ ಇಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕರೆ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಭಗ 
ವಂತನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಲುತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ಮಲಗಿಕೊಂಡು 
ಬಿಡುವನು ಹೀಗಾಗಿ ಅನನು ಯಾರ ಹೆಂಗಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ತನ್ನ ದಿನ 
ಗಳನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸಳೆಯುನನು. 


ಒಂದು ನೇಳೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಜ್ಞಾನದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಹೈದಯಥೊಳಗೆ 
ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನನ ಗತಿ ದೇವರಿಗೇ ಪ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಅಂಥವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸಿಕ್ಕರೂ ಎನ್ಟೊಂದು 
ಜನ ಸುಂದರಿಯರಾದ ನತ್ನಿ ಯರು ದೊರೆತರೂ ಎಂತಹ ಮೃಷ್ಟ್ರಾನ್ನವನ್ನು 
ಭೋಜನ ಮಾಡಿದರೂ ಅನರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಇರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬೇಕು 
ಎಂಬ ಹೆಂಬಲನೇ ಅನನ ಮನದೊಳಗೆ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಅಂಥ 
ವನು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ ಸತ್ತರೂ ಅಸ್ಟೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 
ಭಕ್ತಿರ್ಭವೇ ಮರಣ ಜನ್ಮ ಭಯಂ ಹೃದಿಸ್ಥ 0 
ಸ್ನೇಹೋ ನ ಬಂಧುಸು ನ ಮನ್ಮಥಜಾ ನಿಕಾರಾ: 
ಸಂಸರ್ಗ ದೋಷ ಹಿತಾ ವಿಜನಾ ನನಾಂತಾ 
ವೈರಾಗ್ಯ ಮಸ್ತಿ ಕೆಮತಃ ಸರಮರ್ಥನೀಯರ್ಮ ೬೯ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಯಾವುನೊಬ್ಬನಿಗೆ--ದೇವ ದೇನ 
ನಾದ ಮಹಾದೇವನಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ, ಅನುಪಮವಾದ ಭಕಿಯಿರಲ್ಲಿ 


ತಿತಿಪಿ 


ಇಲ್ಲನೆ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಜನನ-ಮರಣಗಳೆ-ಅಂದಕಿ ಈ ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಕೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಯುನ ಪರಂಪರೆಗಳ. ಭಯವು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಬಂಧು--ಬಳಗದನಕೇ ಮೊದಲಾದ ಸರಿನಾರದವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ 
ಮಯ ಸಂಪರ್ಕವು ಇರದೆ ಇದರೆ ಹಾಗು ಸಂಸರ್ಗದೋಸದಿಂದಾಗಿ 
ನಿರ್ಜನನಾದ ಅರಣ್ಯ ದೊಳಗೆ ವಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ದೇವಗಲ್ಲಿ ಬೇಢಿ 
ಸಥೆಯಬಹುಡಾದಂಥ ವೈರಾಗ್ಯವು ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಬೇರಾವು 
ದಿರುವದು? ॥ 


ನೈರಾಗ್ಯನೆಂದರೆ ಗಗನ ಕುಸುಮನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ನೀಗ 
ಲಾರದಂತಹ ಕಾರ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಕೊಂಚ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಏಕ ಚಿತ್ರದಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ಜನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂಥ ಕಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರಾಯಿತು. 
ಅಂದರೆ ಯಾನನಾದರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಹಾದೇವನಲ್ಲಿ ಅನುಸಮವಾದ, ಅಸ 
ದೃಶವಾದ ಭಕ್ತಿ ಅದರಗಳು ಹುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡನೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವೈರಾಗ್ಯವು ಬೇರಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹುಟ್ಟು 
ಸಾವುಗಳ ಭಯವಿದ್ದರೆ ಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಜನನ-.ಮರಣಗಳ ಚಕ್ರ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭಯ ನಿದ್ದು ದಾದರೆ ಅದೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವೈರಾಗ್ಯ: 


ವೆಂದೇ ಹೇಳದೇಕು. 


ಬಂಧು-- ಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ, ಪರಿವಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಆಸಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುನದು, ಸರಮಾರ್ಥದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸರಿಪಾರಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಅವರಿಗಾಗಿ, ಅವರ 
ನ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲದ ಜಂಜಡಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವದು. ತನಗೆ ಅದು ಬೇಕು ಇದು ಬೇಕು ಎಂಬ 
ಬಯಕೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಗುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ದೂರನಿರುವದು ಸ್ಟೇಹೆ ರಹಿತನಾಗಿರುವದ್ಕು ವೈರಾಗ್ಯದ 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಜ್ಜನರೊಂದಿಗೆ ಯಾನುದಾದ 
' ರೊಂದು ವನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಶಿವಬಾನುದಲ್ಲಿ 


೨.೨೩ 


ದಿನಗಳೆಯುವದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಠಿರತರಾದನರಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವೈರಾಗ್ಯವು ಬೇರಾವುದೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ತಸ್ಮಾದ ನಂತ ಮಜರಂ ಫನರಮಂ ವಿಕಾಸಿ 
ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿಂತೆಯ ಕಿಮೇಭಿರ ಸಿದ್ಧಿ ಕ್ಪೈಃ| 
ಯಸ್ಯಾನುಷರ್ಗಿಣ ಇಮೇ ಭುವನಾಧಿ ಪತ್ಯಂ 
ಭೋಗಾದಯಃ ಕೃಪಣ ಲೋಕ ಮತಾ ಭವಂತಿ |೭೦॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅನಂತ್ಕ ಅಜರ ಜರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತ, 
ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗು ಶೋಕ ರಹಿತ ಬ್ರಹ್ಮದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 
ಮೂಖರಾದಂಥವರನ್ನು ಇಲ್ಲದ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವುನಂಥ ಈ ಭುನನಾಧಿ 
ಪತ್ಯ, ಭೋಗ ಮತ್ತು ವಿಲಾಸಾದಿಗಳು ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಲೇಶ ಮಾತ್ರ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆದಂಥ 
'ಮಹಾನುಭಾವರೆದುರು ತ್ರಿ ಭುವನದ ಅಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ನಹಿಸಿಕೊಂಡಂತಹ 
ಅರಸರ ಐಶ್ವರ್ಯ ಹಾಗು ಅವರ ಭೋಗವಿಲಾಸಗಳು ನಿಃಸಾರವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವವು. ಅಂದಾಗ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂಥದಿರಬೇಕು? 


ಇಹ-- ನರಗಳಲ್ಲಿ ನರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, ದೇವ ದೇವ 
ನಾದ ಮಹಾದೇವನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇಕು, ಎನ್ನುವವರು ಅನಂತ 
ವಾದ, ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ್ಕ ಹಾಗು ಶೋಕ ರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಚಿಂತನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ದೇಹದ ಬಗೆಗಿನ ಅಹೆಂಕಾರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಹಾಗು ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತಿನ ಅಧಿಸತ್ಯವೇ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೂ ಅಂದರೆ 
ರಾಜ್ಯದಅಧಿಪತ್ಯವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಃ 
ಪದಾರ್ಥನೆಂದು ಭಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಪ್ಸರೆ 
ಯರೇ ಭೂನಿಗಿಳಿದು ಬಂದು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು _ ಭೋಗಲಾಲಸೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದರೂ ಅನರತ್ವ ಹೊರಳಿ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಮಾನವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ... ದುಃಖಕ್ಕೇಡು 
ಮಾಡುವಂತಹ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂಥವುಗಳತ್ತ ಅಂದರೆ ರಾಜ್ಯ ಭೋಗ 


೨೨೪ 


ದತ್ತ ತರುಣಿಯರೊಂದಿಗಿನ ನಿಷಯ ನಿಲಾಸದತ್ವ, ತರುಣಿಯರೊಂದಿಗಿನ 
ವಿಷಯ ನಿಲಾಸದತ್ತ ಒಂದು ಸಲ ಮನಸ್ಸು ಹರಿಯಿಕೆಂದರೆ ಅವನ ಏಳಿ 
ಗೆಯು ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿಕತೆಂದೇ ಭಾನಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವನು 
ಇಂಥವುಗಳಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕ ದ್ದು ¢ ಹಾಗು ತನ್ನ ಬಲನೆನ್ನು ಬ್ರಕ್ಕ 
ಜ್ಧಾ _ನದತ್ತ ಹೆರಿಬಿಡತಕ್ಕ ದ್ದು. ಒಂದು ಸಲ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ನದ ಸವಿಯು 
ಹಕ್ಕಿ ತೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜಗತಿ ನ ತ್ರಿನ ಯಾನ ಮೋಹ ರಗಳ ಆಕರ್ಷಿಸಲಾ 
ರು, ಅವರ ಚಿತ್ತವನ್ನು. ಚಂಚಲಗೊಳಿಸಲಾರವು, ಆ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ನುಹತ್ವವಿರುತ್ತದೆ. 


ತಾಲ ಮಾವಿಶಸಿ ನಭೋ ನಿಲಂಧ್ಯ 

ದಿಂಗ್‌ ಮಂಡಲಂ ಚ್ಚ ನಮಿಸಿ ಮಾನಸ ಚಾಪಲೇನ] 
್ರ್ರಾ ತ್ಯಾಸಿ ಜಾತು ಹ ಕಥಮಾತ್ಮನೀನಂ 

ತಡ್‌ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಸ್ಮರಸಿ ನಿವೃ ೯ತಿ ಮೇಷಿ ಏನ ೭! 


ಓ, ಮನವೆ! ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯ ಚಂಚಲತೆಯಿಂದಾಗಿ ಪಾತಾಳದ 
ಲಿಯೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುವೆ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಕೂಡ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ 
ಬಿಡುವೆ. ಮತ್ತು ದಶ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಭ್ರಮಣ ಮಾಡಿ 
ಬರುವೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಮೋಕ್ಷದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತಹೈ ಮೋಕ್ಷ 
ಸದನಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನಂತಹ ನಿಮಲನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆಯ 
ಮಾತ್ರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಮನವು ಅತಿ ನಿಚಿತ್ರವಾದುದು, ಅದರ ಗತಿಯಂತೂ ಇನ್ನೂ ನಿಚಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಹಿರಿಯರು ಮನವೆಂಬ ಮರ್ಕಟದ ತಡೆಯ 
ಲಾರೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಮನವು ಎಂತಹ ಮಂಗ 
ನೆಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುವದ! ಅಂಥ ಮನಸ್ಸಿನ ಹಿಡಿತದೊಳೆಗೆ ಮಾನನನ್ಸ 

ಸಿಲುಕಿದನೆಂದರೆ ಅನನ ದಿನಗಳು ತುಂಬಿದನೆಂಡೇ ಭಾವಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು. ನಿಕೆಂ _ 
ದರೆ ಅದು ಆ ಮನವು--ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೊ ಂದು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. 
ಅದು ತನಗೆ ಬೇಗಾದ ನನ್ನು ಗೆಳ "ಣೆಗೆ ಬಹು ಬೇಗ ತಲುಪ್ರವದು. 


೨೨೪% 


ನಿಮಿಸ-ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿತು. ಒಂದು ಸಲ ಅದು 
ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರತ್ತ, ಅನರ ತುಂಬಿದ ಅಂಗಾಂಗಗಳತ್ತ ಹೋಗುವದು. 
ಆಗ ಅದು ಆ ಮನವು ಗತ ಅವಳ ರಾಗ ಸವಿಯನ್ನು 
ಸವಿಯುವದು. ಅವಳೆ ರೂಪವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವದು. ಹಾಗು ಅವಳನ್ನು 
ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುವದು, ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀ 
ಯಿಂದ ನಕ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗುವದು. 


ತಕ್ಷಣವೇ ಅದು ಐಶ್ಚರ್ಯದತ್ತ ಹೊರಳುವದು. ಐಶ್ವರ್ಯದ ಬಲ 
ದಿಂದ್ಕ ತನ್ಮೂಲಕ ಜನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವಳ ಅಂಗ ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಶ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವದು. ಅಂದರೆ ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರುವಂತಹ 
ನಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ದರೂ ಮನಸ್ಸು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸು ಕತೆಯಿಂದ 
ಮಾಡುವದು. ಆದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವನ್ಸ್ರೀಯಬಲ್ಲ, ಮೋಕ್ಷ ಸದನಿಯನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದತ್ತ ಮಾತ್ರ ಅದು ತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ 
ಕಾಗಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಮನವನ್ನು ಅಂಕಿತದೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ರಾತ್ರಿ ಸೈವ ಪುನ: ಸಏನ ದಿವಸೊ ಮತ್ತಾಬುಧ ಜಿಂತವೋ 

ಧಾವಂತ್ಯುದ್ಯ ಮಿನಸ್ತಸ್ಥೈವ ನಭೈತತಾತ್ಸಿ ಯಾಃ 

ವ್ಯಾಪಾರೈ: ಪುನರುಕ್ತ ಭುಕ್ತ ನಿಷಯ್ಯೆ ರೇವಂಬಿಥೇನ ಮುನಾ 

ಸಂಸಾಕೇಣ ಕದಾರ್ಥಿತಾ ಕಥನುಹೋ ನೋಹಾನ್ನ ಲಜ್ಞಾಮಹೇ 
lle..s] 


ಹೆಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು ಒಂಡೇ ಎಂದ್ಕು ಅವೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಂದರೆ ಈ ಹಗಲು ಕೂಡ ಅದೇ ಅಗಿದೆ. ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅದುವೇ ಆಗಿದೆ 
ನಿಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರ್ಬರಾದಂಥನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ನ ನಿನತರಾಗವರ ಕೆಲಸಗಳತ್ತ ಧಾವಿಸುವರು. ಆರದೆ, ಬ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಬೋಗಿಸಿದಂತಹ ನಿಷಂ ಯಗಳನ್ಷೆೇ- ಮೇಲಿಂದ 


ಬಿವಿ 


ಮೇಲೆ ಭೋಗಿಸುತ್ತ ಸಂಸಾರದಿಂದ-ಜಗತ್ತಿನಿಂದ-ನಿಂದಿತರಾಗಿ ಮೋಹ 
ವಶದಿಂದ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವದು, ಟ್ರ ಂತೆ ಖೇದದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾಶ್ಸಯ ೯ವಿಸ್ಟೆ: ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಅನಿತ್ಯ 
ಹಾಗು ನಿಸಯೋಪನಭೋಗಗಳ ಜಾಲವು ನಿ:ಸಂಸಾರನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿರಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆಯುವದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಈ ಮಾನವನು. ನಿಷಯೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುಕ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಂದರೆ ಸುಂದರಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರ ಸಂಸರ್ಕದೊಳಗಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವುದರ ಪರಿನೆಯೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಭೇದವೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಂಥವರ ಎದುರಿಗೆ ಇರುನಜೆಂದರಿ ತರುಣಿಯರು, 
ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ಮಾದಕ ಹೆಣ್ಣು ಗಳು; ಸಾಕು. ಇನಿ 
ಸ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಬೇರಾವುದೂ ಗೋಚರವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುನದೂ ಇಲ್ಲ, ಚಲುನೆಯರಾದ್ಯ್ರ ಆಕರ್ಷಕ. 
ಮೈಕಟ್ಟನನರಾದ ತೆರುಣಿಯರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜಗತ್ತು ಏನಾದು 
ದರ ಪರಿವೆಯು ಅನರಿಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗನಿಲಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅದರೆ ಅಗ ಅಂದರೆ ತರುಣಿಯರೊಂದಿಗೆ ಭೋಗನಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತ 
ರಾಗಿರುವಾಗ್ಯತಾವು ಎಂತಹ ಸುಖಕ್ಕೆ ಎರನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ ವೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿನೆ 
ಅವರಿಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಅನರ ಮನವೆಲ್ಲ ತರುಣಿಯರ ಅಂಗ ಅಂಗಗಳ ಸೌಷ್ಟವ 
ವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವದರಲ್ಲಿ ಶಲ್ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನದ ಕ್ಸ ಗೆ ಸಿಲುಕಿದ. 
ವನ ಗತಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಆಗುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿವೇಕಶಾಲಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆನ್ನು ನವನು, ಮೋಕ್ಷ ಸವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೆನ್ನು ನವನ, ತಾನು 
ಮನದ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ನಡೆಯದೆ, ಮನವನ್ನೇ ತನ್ನಾ ಧೀನದೊಳಗೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಮೋಕ್ಷ ಸದನಿಯು ಗಗನೆಕುಸುಮುವಾಗಲಾರದು. 


.ಮಹೀರಮ್ಯಾ ಶಯ್ಯಾ ನಿಸುಲ ಮುಸಧಾನಂ ಭುಜಲತಾ 
ವಿತಾನಂ ಚಾಕಾಶಂ ವ್ಯಜನ ಮಸುಕುಲೋ ಯಮಸನಿಲ:! 


ಪಿಸಿ, 


ಸ್ಫುರದ್ದೀ ಪಕ್ವ ಚೆಂಡ್ರೋ ವಿರತಿ ನನಿತಾ ಸಂಗ ಮುದಿತಃ 


ಚು ಶಾಂತಕಿ ಶೇತೇ ಮುರಿರತನು ಭೂತಿ 
ರ್ನ್ಯಸ ಈರ (೭೩, | 


ನಿಶಾಲನಾಡ ಭೂತಲನವೇ.-- ಸೃಷ್ಟಿ ಯೇ. -ಹಾಸುಗೆಯಾಗಿರುವಂಥ 
ಬಾಹುಗಳೇ ತಲೆ ದಿಂಬಾಗಿರುವಂಥ. ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವೇ ಹೊದಿಕೆ 
ಯಾಗಿರುವಂಥ್ಯ ಅನುಕೂಲವಾದ ಪವನನನ್ನೇ ಜೀಸಣಿಕೆಯನ್ಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂಥ್ಯ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬವನ್ನೆ $ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ  ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂಥ ಹಾಗು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯ ವಿರಕಿಯನ್ನೆ € ತರುಣಿಯೆಂದು ಜಪ 
ಸಿಕೊಂಡಂಥ ಆ ಮಹಾನು ಭಾನನೂ ಪ್ರಶಾಂತ ಹೈದಯನೂ ಆದ 
ಮುನಿಯು, ಅತುಲೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ಚಕ್ರನರ್ತಿಯಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ನಿದ್ರಿ ಸುವನು. 


ಶಾಂತ ಹೆ ಕೈದಯವನ್ನು ಹಾಗು ಮನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಧೀನಡೊಳೆಗಿಸಿ 
ತಗ. ಮಹಾ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ | ತೊಂದರೆ ಇರುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಅನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಚಕ್ರವತಿ” 
ಯಂತೆ ನಿಶಿ ಂತೆಯಿಂದಿರುನದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಚಕ್ರವರ್ಕಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸುಖವನ್ನು” ಆ ಮುನಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವಕೆಂದು ಹೇಳೆದರೆ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾ 
ರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೆ ನೂರೆಂಟು ಬಗೆಯ ಚಿಂತೆಗಳಿರುತ್ತನೆ. 
ಅಂದರೆ ರಾಜ್ಯ ದ ಲೋಭ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೋಹ, ಶತೃಗಳ ಭಯಗಳೇ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳು ೫% ಸುತ್ತು ವರಿಯುತ್ತಿ ಕಿತ ವೆ. ಆದರೆ ಮುನಿವರ್ಯಲಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಈಶ ಚಿಂತನೆಯೊಂದನ್ನುಳಿದು ಜೀರಾ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುನೆದಿ 


ಏಕೆಂದರೆ ಅನರಿಗೆ ಆಹಾರ ನಿಹಾರ್ರ ಶಯ್ಯೆ ಹಾಗು ರತಿಗಳ 
ಚಿಂತೆಯೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ನಾನಾ 
ಬ್ಲಗೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ. ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಜ್‌ ಸೃದ್ವಿಯೇ 
ಇಡೆ. ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಪೊಡೆದುಕೊಳ ಲು ನೀಲವರ್ಣದ 
ಆಕಾಶವು ಧಾರಾಳವಾಗಿರುವದು. ತಲೆಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ದಿಂಬನ್ಸಿರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಪಿಪಿಟಿ 


ಸುಖ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅನರಡೇ ಬಾಹುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೇ 
ದಿಂಬಿಕಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುನರು. . ರತಿ ನಿಷಯ ಸುಖವಂ ತೂ 
ಅವರಿಗೆ ಅನವಶ್ಯಕ, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅ ಮುನಿಗಳು. ವಿರಕಿಯನ್ನೇ ಸುಂದರ 
ತರುಣಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬವೇ ಅವರಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ಸ್ಟೀಯುವ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿರುವದು. ಅಂದಾಗ 
ಇದಕ್ಕಿ ೦ಶ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಸುಖವು ಇನ್ನಾರಿಗೆ ಕೊರೆ ಯುನದು? 


ತ್ರೈರೋಕ್ಯಾಧಿಸತಿತ್ವ ಮೇನ ವಿರಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಹಾ ಶಾಸನೇ 
ತಲ್ಲಬ್ಬಾ ಶನ ಮಸ್ತ್ರ ಮಾನ ಘಟನೇ ಜೋಗೇ ರಕಿಂಮಾಕ್ಕ ಥಾ | 
ಭೋಗ ಕೋಸನಿನಿಕ ನಿನ ಸರಮೋ ನಿತ್ಕೋದಿತೋ ಜೃಂಭತೆ 
ಯತ್‌ ಸ್ಟಾ ದಾದ್ವಿರಸಾ ಭವಂತಿ ನಿಷಯ ಸ್ಪೈ ಲೋಕ್ಷ 
ರಾಜಷ್ಯಿದಯಂ |೭೪॥ 


ಹ, ಮನವೆ! ಕ್ರಿಭುವನದ ರಾಜ್ಯ ದಾಡಳಿತೆ ಹಾಗು ಐಶ್ತ ರೋಸ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಿ:ಸಾರವೆಂದು ಬಗೆಯುವಂಥ; ತಿಳಿಯುವಂಥ ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನ ನ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹಸ್ತಗತ ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಮೇಲೆ, ಸುಗ್ರಾಸಭೋಜನ್ಯ ಬಿರೆಯುಳ್ಳ ಬಟ್ಟಿ ಗಳು ಮಾನ- ಸನ್ಮಾನ 
ಸಡೆಯಬೇಕೆ:ಬ ಶವಲನಿಕೆ ಹಾಗು LS ಬಗೆಯ ಭೋಗ 
ಸುಖ ಮುಂತಾವುಗಳನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಡು. ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಭೋಗವು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಟನಾದುದು, ಅಸದ್ಯ ಶವಾದುದು, ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದು. 
ಆಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾ ನದ ಭೋಗವನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ 
ವರಿಗೆ ನಿಸಯೋನಭೋಗಗಳು ಹಾಗಿ ತ್ರೈರೋಕ್ಯದ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಗಳು 
ಕೂಡ ಅದಕೆದುರು ಸನ್ಸೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರ.ನವು. [ಇದರ ಮೇಲಿಂದ 
ಅಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಧಿಪಕ ವೂ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದ ಮಟ್ಟವು ಎಂಥದು ಕ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರುವದ್ದು] 


ಕೆಂ ವೇಡೈ: ಸ್ಕ್ರೃತಿಭಿಃ ಪುರುಣಸಕಣ್ಯೆಃ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ಮರ್ಹಾ: ನಿಸ್ತಕ್ಕೆ: 
ಸ್ವರ್ಗಗ್ರಾಮ ಕುಟೀಫಿವಾಸಫಲದೈ: ಕರ್ಮಶ್ರೀಯಾ ನಿಭಮೈಃ | 


ವಿಪ 


ಮುಕ್‌ತ್ವೈಕಂ ಭನಬಂಧೆ ದುಃಖ ರಚನ್ಮಾ ನಿದ್ದಂಸ ಕೌಲಾನಲಂ 
ಸ್ವಾತ್ವಾನಂದನದ ಪ್ರವೇಶಕಲನಂ ಶೇಷಾನಣಿಗ್‌.ವೃತ್ತಯಂಃ ॥೭೫ 


ವೇದ, ಸ್ಮ್ಯತ್ತಿ ಪುರಾಣ ಹಾಗು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಓದಿದರೇನು? ಸ್ವರ್ಗ ಸಮಾನವಾದ ಗ್ರಾಮದ ಕುಟೀರಡದೊಳಗಿನ 
ನಿವಾಸದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಕರ್ಮ ಹಾಗು ಕ್ರಿಯೆಗಳ ನಿಲಾಸ 
ದಿಂದೇನು? ಸಂಸಾರದ ಬಂಧನ ರೂಪಿ ದು;ಖ ರಚನೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ದುಃಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಪದದ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು; ಹೊರ್ತುಪಡಿಸಿ (ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಲೆಕ್ಟಾಜಾರವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಅದೊಂದು ಕೊಡಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯವಹಾರ--ವಣಿಕ್‌ವೃತ್ತಿ ಬಣಜಿಗ 
ವೃತ್ತಿ-ವಾಗಿರುವದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇನೆಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
'ಮನುಷ್ಯನು--ಯಾವುದೊಂದು-- ಫಲದ ಸ್ರತಿಫಲದ, ಅಪೇಶ್ಷೆಯಿಂದಲೇ 
ಮಾಡುವನು ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆದನ್ನು ಹಸ್ತಗಠ 
ಮಾಡಿಕೊಳು ವ--ಉದ್ಯೋಗದೊಳಗೆ--ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಸಾಧನೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವ ಫಲವು ಬೇಕಿ ತರಹದ್ದೇ 
ಆಗಿರುವದು. 

ಆಯು ಕಲ್ಲೋಲ ಲೋಲಂ ಕತಿಸಯ ದಿವಸ ಸ್ಥಾಯಿಫಿ 

ಯೌವನ ಶ್ರೀ: 
ರಥಾ: ಸಂಕಲ್ಪಳ್ಳಾೂ ಧನ ಸಮಯತಡಿ ದ್ವಿಭ್ರಾಮಂ ಭೋಗಸೂರಾ:! : 
ಕಂಠಶ್ಸೇನೋನ ಗೂಢಂ ತದಪಿ ಚನ ಚೆರಂ ಯತ್ರಿಯಾಭಿ: ` 
ಪ್ರಣೀತಂ। 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಾಸಕ್ತ ಚಿತ್ತಾ ಭವತ ಭವ ಭಯಾ ಭೋಧಿಪಾದಂ ' 
ತರೀತುಂ |೭೬! 


ಮಾರವನ ಆಯುಷ್ಯವು ತೆಕೆಗಳಂತೆ-ತರಂಗಗಳೆಂತೆ-ಆಕಿ ಚಂಜಲ 
ವಾದುದಾಗಿರುವದು. ನನಯೌವ್ರನದ ತೋಬೆಯು--ಆಕರ್ಷಣೆಯು-.. 


೨೩೦ . 


ಕೂಡ ತೀರ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯದಾಗಿರುವದು. ಅಂದರೆ ಕೆಲವೇ ಸಮಯದ 
ವರೆಗೆ ಇರುವಂತಹೆದಾಗಿರುವದು. ಹಣವು--ಐಶ್ಚರ್ಯವು--ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ, ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿರುವದು. ಭೋಗದ ಪ್ರವಾ ಹನ್ಹ-ನಿಷಯೋನ 
ಭೋಗಗಳ ಥ್ವಲಾಲಸೆಯು-ಮಳೆಗಾಲದ--ವರ್ಷಕಾಲದ-- ಕೋಲ್ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಅತಿ ಚಂಚಲನಾದುದಾಗಿರುವದು. ಅಲ್ಲನಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮೆ 
ಯರೊಂದಿಗೆ ಆನಂದದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುವಂಥ್ಯ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸರಸ--ಸಲ್ಲಾ 
ಫಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವಂಥ ಸುಖವು ಕೂಡ ಬಹುಸಮಯದ ವರೆಗೆ ಉಳಿಯ 
ಲಾರದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥ ಸುಖವು ಕೂಡ ಕ್ಷಣಿಕವಾದಂಥದಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸಾರನೆಂಬ ಭಯರೂಪದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಎಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಿಂದ ಪಾರಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ--ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಬಹ್ಮದತ್ತ 
ಲೀನಗೊಳಿಸಿರಿ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಂ ಮೆಂಡಲೀ ಮಾತ್ರಂ ನ ಲೋಭಾಯ ಮನಸ್ಸಿನಃ 
ಶಫರೀ ಸ್ಫುರೀತೇ ಸಾಬ್ದೆ: ಕ್ಷುಬ್ಬತಾ ನ ಜಾಯತೇ [೫ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಈ ಜಗತ್ತು ಮನಸ್ವಿ 
ಗಳನ್ನು-ಆತ್ಮ ನಿಚಾರಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಗೊಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೀನವು ಹಾರಾಡುನದರಿಂದ್ಯ ಜಿಗಿದಾಡುವದರಿಂದ, 
ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಕ್ಷೋಭೆಯು ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮೀನುಗಳ 
ಹಾರಾಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಥಕ್ಕೆಯು 
ತಟ್ಟಿ ಲಾರದು. ತಾಶ್ಸರ್ಯನಿಸ್ಟೆ ; ಗಂಭೀರ ಮನಸ್ಸಿನ, ಮನವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಆಧೀನದೊಳಗಿರುವಂಥನರ ಎದುರು ತ್ರಿಭುವನದೊಳಗಿನ ಸುಖಗಳು ಶೀಂ 
ತುಚ್ಛವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮನನನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದೊಳಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಮಾ 
' ಪುರುಸರಿಗೆ ಯೋಗಿ ವರೇಣ್ಯರಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸರಿನೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ 


ಜಗತ್ತಿನ ಐಶ್ಚರ್ಯೋನಸಭೋಗಗಳ ಸರಿವೆಯೇ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ಅವರು ಐಹಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕ: ಪದಾರ್ಯ ವೆಂದು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸಿ ಬಿಡುವರು 


೨೩೧ 


ಅನಕೆದುರು ಜಗತ್ತಿನವರು ಎಷ್ಟೇ ಹಾರಾಡಿದರೂ ಅವರು " ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ನೀನುಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಜಿಗಿದಾಡಿದರೂ ಸಮುದ್ರವು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿಂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ” ಯೋಗಿಗಳು ಕೂಡ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಇದ್ದು 
ಬಿಡುವರು. 


ಯದಾಸೀದ ಜ ಜ್ಞಾನಂ ಸ್ಯ ಸ್ಮರತಿ ರಸಂಸ್ಥಾ ಿರಜನಿತೆಂ 
ತದಾ ದೃಷ್ಟಂ ನಾ SS ಜಗದಸಿ! 
ಇದಾನಿ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಟುಕರ ನಿನೇಕಾಂಜಿನ ಜುಸಾಂ 
ಸಮಿಭೂತಾ ದೃಷ್ಟಿಸ್‌ ತ್ರಿಭುವನ ಮನಿ ಬ್ರ ಹ್ಮತನುತೇ ॥£೮॥ 


ಕಾಮದೇವನ ಅಂಧಕಾರ ಜನಿತವಾದ-ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ನಂಥ-ಅಜ್ಞಾ ನದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಮಗೆ ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತೈ(-ತ್ರಿಭುನನವೇ 
ಉಂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರೆ ಈಗ ನಿಷೇಕ ರೂನದೆ ಅಂಜನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೆ ನಂತರ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಠಿ ಗಳು ಸ್ಟ ಚ್ಛವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಸಿರುವವು. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಿನೆಲ್ಲವೂ ಇದುದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರತೊಡಗಿದೆ. 


ಮಾನನನು ಅವಿನೇಕಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅನನು ಕಾಮದ 
ಕೆ ಕೈಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಸ್ನುಳಿದು ಬೇಕೆ ಯಾವುದರ ಸರಿ 
ಸ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಂಥನನಿಗೆ ಆಂಡ ಕಾಮಜ್ವರ ಪೀಡಿತನಿಗೆ ಇಡಿಯ 
ಜಗತ್ತೇ ;ಸ್ತ್ರೀಮಯನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವದು. ಬೇಕೆ ಹ ಅವರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಏರಿದಂಥ ಜ್ವರವು ಇಳಿದು ನಿವೇಕ--ಯೋಗ್ಯಾ 
ಯೋಗ್ಯ--ವೆಂಬ ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ನಂತರ ಮಾತ್ರ 
ಜನನಿಗೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯರು ಯಾವುತು? ಕೆಟ್ಟ ದು ಯಾವದು? 
ಎಂಬುದರ ಸಲ್ಪ ನೆಯು ಚ 


ರಮ್ಯಾಶ್ಚ ಂದ್ರ ಮರೀಚ ಯಸ್ತ್ರ ಣನತಿ ರಮ್ಯಾ ನಿನಾಂತ ಸ್ಸ ಲ 
ರಮ್ಯ ೦ ಸದು ಜತ ಭವಸ ತ ಕಾವೈ ಸು ಮ್ಯಾ 
ಕಥಾಃ 


ಬಿಹಿಪಿ 


ಕೋಪೋಪಾಹಿತ ವಾಸ್ದ ಬಿಂದು ತರಲಂ`ರಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಯಾ 
" ಮುಖಂ 


ಸರ್ವಂ ರಮ್ಯಮನಿತ್ಯ ತಾಮುಪಗತೇ ಚಿಕ್ತೇನ ಕೆಂಚಿತ್ತುನ: lle 


ಚಂದ್ರನ ಶೀತಲ ಕಿರಣಗಳು ರಮ್ಯವಾಗಿನೆ (ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥ ವನ ಪ್ರದೇಶವು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ, ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ; ಸಾಧುಗಳ--ಯೋಗಿವರೇಣ್ಯರ--ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಹ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸುಖವೂ ರಮ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ; "ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಕಥನವೂ ರವ ುಜೀಯವಾಗಿದೆ; ಕೋಪದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಕಣ್ಣು 
ಚು ಹೊರಬರುವ ಅಶ್ರುಗಳಿಂದೆ ಅವಳ ಮುಖವು ಸುಂದರವಾಗಿ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇನುಗಳೆಲ್ಲ--ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿ 
ದಂಥವುಗಳೆಲ್ಲ--ರಮ್ಯವಾಗಿವೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. ಎಂಥವರ ಮನವನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುನಂಥನವುಗಳಾಗಿನೆ, ಜೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿನೆ. ಆಕರ್ಷಣೀಯ: 
ವಾಗಿವೆ ಎಂಥವರ ಮನವನ್ನು, ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲಂಥವುಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಸಂಸಾರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಮನದೊಳಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಲೆ ಅವೆಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿರುನಂಥ ಸುಖಗಳು 
ನೀಸಾರನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. 


ಭಿಕ್ಷಾಶೀ ಜನಮಧ್ಯ ಸಂಗ ರಹಿತ: ಸಾ ಯತ್ತ ಜೇಷ್ಲೆ ಸ್ಟ; ಸದಾ 
ದಾನಾದಾನ ವಿರಕ್ತ ಮಾರ್ಗ ನಿರತ: ಕತಿ ಶಿತ್ತಫ ಸ್ಥಿತ: 
ರಥ್ಯಾಕೀರ್ಣ ವಿಶೀಣ ವಿಶೀರ್ಣ ವಸನ್ಫೈ ರಾಸೂ ತ ಕಂಥಾಥರೋ 
ನಿರ್ಮಾನೋ ನಿರಹಂಕೃತಿ; ನ ಕಿ ಟೆ 
: [2 


ಈ, 


ಛು 


ಭಿಕ್ಷೆಬೇಡಿ ಉದರ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಂಥನರು, ಅಂದರೆ ಇ 
ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳಲ ಭಿಕ್ಷಾ ಚಿನನನ್ನೆ ಅವಲಂ ಬಿಸಿದಂಥವರು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜನತ್ರೈ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರಡೆ ಅವರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿರುವಂಥ ಅಂದರೆ 
ಯಾರಿಗ ಚ ಏನನ್ನಾದರೂ, ಕೊಡುವಂಥ ಇಬ್ಬನೆ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ 


೧೫೨ 


ವಿನನ್ನಾದರೂ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂಥ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುನಂಥ 
ಯಾನಾಗಲೂ ವಿರಕ್ವ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ರುನಂಥೆ, 
ಅಂದರೆ ನಿರಕ್ಷಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಡೆಯುತ್ತಿರುವಂಥ್ರ ಹರಕಲು ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂಥ, ಮಾನ ಮತ್ತು ಅಹೆಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬಹಳ 
ದೂರನಿರುವಂಥ ಹಾಗು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದದ ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತೋರುವಂಥ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇರುವರು. 


ಮಾತರ್ಮೇದಿನಿ ತಾತ ಮಾಷತ ಸಖೇತೇಜ: ಸುಬಂಧೋಜಲಂ: 
ಭ್ರಾತೆರ್ನೋಮು ನಿಬದ ಏಕ ಭವತಾಮೇಷ ಪ್ರಣಾಮಾಂಜಲಿಃ! 
[et 
ಬುಷ್ಕತ್ಸಂಗ ನಶೋಪಚಾತ ಸುಕೃತೋದ್ರೇಕ ಸ್ಟುರಸ್ಸಿರ್ಮಲ- 
ಜ್ಞಾನಾಪಾಸ್ತ ಸಮಸ್ತ ಮೋಹಮಹಿಮಾ ಲೀಯೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮಣ ಕ 
೮೧ 


CAAT ಸೃಡ್ವಿಯೇ! ಓ ತಾತನಾದ ವಾಯುವೆ! ಗೆಳೆಯ 
ನಾಡೆ ತೇಜನೆ! ಓ, ಸುಬಂಧುವಾದ ಜಲನೆ! ಹಾಗು ಸೋದರನಾದ ಹಿ, 
ಆಕಾಶವೇ! ನಾನು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಣಾಮಾಂಜಲಿಗಳೆನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುನೆನು.ಏಕೆಂದರೆ-ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ ಸಹನಾಸದಿಂದಸಂಸರ್ಕದಿಂದ- 
ಎ-ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಂಥ ಪುಣ್ಯದ ಅಧಿಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾನೆಡ ಮುಖಾಂತರ ಸಮಸ್ತ ಮೋಹದ 
ಮಹಿಮೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಹಿರಿಯರ 
ಸಹವಾಸದ ಬಲದಿಂದ ಗಳಿಸಿದಂಥ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ, ದೇದಿಸ್ಯಮಾನ 
ನಾನ ಪುಸಾವಿಂದ ನನ್ನನ್ಲಿಯ ಮೋಹೆದ ಸರನೆಯು ಹರಿದು ಹೋಯಿತು, 
ಅಂತೆಯೇ ಈಗ ನಾನು 'ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. [ಅಂದರೆ ಈ 
ಜಸತ್ತಿನ ಆಕರ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದ ನಾನು ಪೃಥ್ವಿ, ನಾಯ್ಕು ಜಲ 
ತೇಜ ಹಾಗು ಆಕಾಶಗಳ ಸಂಸನರ್ಕದಿಂದ--ಅವರಿಸಿದ ಮೋಹವನ್ನು ಕಿತ್ತೆ 
ಸಿರು ಬ ಹೈದಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಹೊಂದುತಿ ದ್ದೆ ನೇಂದರ್ಥ] | 


2 pe 


ಗು 


ಯಾನಕ" ಸ್ಪಸನಿದಂ ಕಲೇವರ ಗೃಹಂ ಯಂನಚ್ಛ ದೂರೇ ಜರಾ 


ಮ್‌ 


ಕಿಲ 


ಯಾನಚ್ಛೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಂ ಪ್ರಕಿಹತಾ ಯಾನತ್‌ ಕ್ಷಯೋ 


ನಾಯುಕ್ಷ;| 

ಅತ್ಮಕ್ರೇಯಸಿ ತಾನಜೇವ ನಿದುಷಾ ಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನೊ 
is ಮಹಾನ್‌, 

ನಃ ಪ್ರೋದಿ ವ್ರೆ ಭವನೇ ಚ ಕೊಸಖನನಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯ ಮನುಃ 8 
ದೃಶಃ 1೮೨1 


ಕಳೇ ಬರದ ಮನೆಯು--ಶರೀರವು-ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಸ್ವಾಸ್ಪ್ಯದಿಂದಿ 
ರವದೋ, ನಿರೋಗಿಯಾಗಿರುವದೋ, ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಾ 
ಸ್ಯವು ಡೂರವಾಗಿಕುವದು./. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವದೋ ಹಾಗು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಆಯುಷ್ಯವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ರ.ವದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಾಗ್ಯ 
ಬುದ್ದಿ ರಾದಂಥವರು ತಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗುನಂತಹ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು 
ವಂತಹ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ರು. ನಕೆದರೆ ಮನೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾನಿತೋಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವದು ವ್ಯರ್ಥನಾದುದಾ 
ಗಿರುವದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ದೇಹದಜೊಳಗಿನ--ದೇಹದ--ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಶಿಥಿಲ 
ವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗುವದು ಸಾಧ್ಯನಿರುವದಿಲ್ಲ. 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿ ಇರುವ ವರೆಗೆ ದೇಹವು. ನಿರೋ ಗಿಯಾಗಿದು 
ಸದ್ಭಢವಾಗಿರುವಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು.) 


ನಾ ಭ್ಯಸ್ತ ಭುವಿ ವಾದಿ ವೃಂದದ ಮನೀ ನಿದ್ಯಾನಿನೀ ತೋ ಚಿತಾ 
ಖಂಗಾಗ್ತೆ ಗ ಕರಿ ಜು ಪೀಟಿದಲ ನೈರ್ನಾಕಂ ನ ನೀತೆಂ ಯಶಃ! 
ಕಾಂತಾ ಕೋಮಲ ಪಲ್ಲವಾಧರ ರಸಃ ಪೀತೋ ನ ಚಂದ್ರೋದಯೇ 


ತಾರುಣ್ಯ ಗತ ಮೇವ ನಿಷ್ಟುಲ ನುಹೋ ಶೂನ್ಯಾಲಯೇ 
ನೀಸವತ್‌ 1೮೩ 


ನಾವು ನಿನೀತರಾಗಿರುವಂಥ, ವಿನಮ್ರ ರಾಗಿರುವಂಥ ಜನರನ್ನು 
ಸನ್ನಗೊಳಿಸಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಾಗು ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ-ವಾದಿಸುವಂಥ 


(₹1 


೨೩೫ 


ವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂಥ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲ. ಖಂಗದ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ದಿಂದ ಆನೆಗಳೆ ಕುಂಭ ಹಾಗು ಸೃಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿದೀರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದ 
ವರೆಗೆ ಸಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತಲುಪಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಂತಿರುವ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯ ರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ನಮ್ಮ ಯೌನನವು ಜನರಿಲ್ಲದ ಮನೆಯೊಳಗಿನ 
ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. (ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ 
ನಂತರ ನಾನು ಯಾನ್ರದೇ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಪಂಡಿತರನ್ನು ವಾದ-ನಿವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸುವಂಥ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿದ್ವಾಂ 
ಸರಿಂದ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗು ಯಾವುದೊಂದು ಶೌರ್ಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಜೊತೆಗೂ ಸಮಯ ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರೂ ನನ್ನ ಯೌನನವು ನಿರರ್ಥಕನಾಯಿತು. ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


ಜ್ಞಾನಂ ಸತ್ತಾಂ ಮದಾದಿ ನಾಶನಂ ' 
ಕೇಸಾಂಚಿದೇ ತನ್ಮದ ಮಾನ ಕಾರಣಮ್‌ 
ಸ್ಥಾನಂ ನಿವಿಕ್ಷಂ ಯಮಿನಾಂ ನಿಮುಕ್ತಯೇ 
ಕಾಮೂ ತುರಾಣಾಮಹಿ ಕಾಮ ಕಾರಣಮ್‌ (೪1! 


ಜ್ಞಾನವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷರ ಮಾನ ಹಾಗು ಮದ--ಮೋಹಗಳನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ--ಮತ್ತು ಅದೇ ಜ್ಞಾ ನವು--ದುಷ್ಟರಾದಂಥನರ 
ನುದ, ಮಾನಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು- ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಏಕಾಂತ 
ಸ್ಪಾನವು ಯೋಗಿಗಳು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಅದೇ ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳವು ಕಾಮುಕರಿಗೆ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ 
ಸ್ಟ ಳವೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಜಗತ್ತು ಅತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವದು. ಅಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವದುಂಟು, ಆದರೆ ಆ ಜ್ಞಾನವು ಓರ್ವ ದ.ನ್ಥನ 


ವಿಕಿ 


ಬಳಿ ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಗರ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಬಿಡುವದು. ಆದರೆ ಓರ್ವ 
ಒಳ್ಳೆಯನನ ಬಳಿ ಇದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನಮಾನವಾಗುವಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು, ಕೊಡುವದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಏಕಾಂತ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಏಕಾಂತದಿಂದ ಯೋಗಿಗಳು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಅದರೆ ಅದೇ ಏಕಾಂತವು ಓರ್ವ ಕಾಮುಕನಿಗೆ ಲಭಿಸಿಗಗ ಅವನ 
ನ್ಲಿಯ ಕಾನೋಡ್ರೀಕನು ನಿಮಿಸ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವಡು. 


ಜೀರ್ಲಾ ನಿವ ಮುನೋರಥಾ ಸ್ವಹ್ಛ ದಯೇ ಯಾತಂ ಜರಾ ಯೌವ್ರನೆಂ 
ಹಂತಾಂಗೇಷು ಗುಣಾಶ್ಚ ವಧ್ಯ ಫಲತಾಂ ಯಾತಾ ಗುಣಜ್ಜ್ವೈರ್ನಿ ನಾ! 

ಕೆಂ ಯುಕ್ರಂ ಸಹೆಸಾಭ್ಯುಷೈೆತಿ ಬಲನಾನ್ಸಾಲಃ ಕೃತಾಂತೋ ಕ್ಷಮ್ಮೀ, 
ಹಾ ಜ್ಞಾತಂ ಮದನಾಂಶ ಕೌಂಥ್ರಿಯುಗಲಂ ಮುಕ್ತ್ವಾಸ್ತಿ ನಾನಾ 


ಗತಿಃ [ol 


eft SX 


Oo 


ಓಹ್‌! ನುನೋರಥಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ ವು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯೌವನವು ಇಲ್ಲವಾಗಿ ವೃದ್ಧಾಸ್ಯ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ತೊಡಗಿತು, ಬಂದೂ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಗುಣಜ್ಜ ರಿಲ್ಲದೆ--ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ--ಗುಣಗಿಳೂ ಅಂಗದೊಳಗೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ನಿತ್ಫಲನಾಗಿ 
ಜಿಬವು. ಈಗ ಕ್ಷಮಾರಹಿತನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಹಾಗು ಸರ್ವರನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವಂಥವನೂ ಆದಂಥ ಕಾಲನು.ಮೃತ್ಯವು-ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆ- 
ಅಂದಾಗ--ಈಗ ಯೋಗ್ಯನಾದುದನ್ನು ಮಾಡಲು- ಎಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯನಿದೆ? 
ಅಥವ ಈಗ ಏನು ಮಾಡುವದು ಉಚಿತವು ? ಇಂಥ ವಿಷನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದವರಿಗೆ ಮದನಾಂತಕನಾದ ಸದಾಶಿವನ ಚರಣಕಮಲ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ [ಅಂದರೆ ಮನೋಕಾಮನೆಯು 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗದೆ ಯೌವ್ವನವು ಇಲ್ಲವಾಗಿ, ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಮೀಪಿಸ ತೊಡ 
ಗಿದರೆ ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿನನ ಪಾದಗಳ ಹೊರ್ತು ಬೇಕಿಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದರ್ಥ] 


ಕ್ಕ 


ತೈಸಾಶುಸೃತ್ಯಾಸ್ಕೇ ಪಿಬತಿ ಸಲಿಲಂ ಸ್ವಾದು ಸರಭಿ 

ಕ್ಷುಧಾರ್ತ: ಸಂಶಾಲೀನ್ಯವಲಯತಿ ಶಾಕಾದಿ ವೆಲಿತಾನ್‌! 
ಪ್ರದೀಪ್ರೇ ಕಾಮಾಗ್ದೆ ಸುವೃಢತರ ಮಾಶ್ಲಿಸ್ಯತಿ ವಧುಂ 

ಪ್ರತೀಕಾರಂ ವ್ಯಾ ಧೇಃ ಸುಖಮಿತಿ "ವಿಷರ್ಯಸ್ಯತಿ ಜನ: eel 


ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕಂಠವು ಒಣಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ಶೀತಲ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ 
ಸುಗಂಧಿತ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಬಳಲಿಕೆಯಾಗ 
ತೊಡಗಿದರೆ ಅನ್ನ ಹಾಗು ಕಾಯಿನಲ್ಯಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು --ಹೆಸಿನೆಯನ್ನು .- 
ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಕಾಮಾಗ್ವಿ ಸುತ್ತ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗಿ ಸರಿತಪಿಸಕೊಡಗಿದ 
ನೆಂದರೆ ತರುಣಿಯನ್ನು ಬಲನಾಗಿ--ದ ದೃಢ್ಣವಾಗಿ--ಅಲಂಗಿಸುವನು. ಈ 
ಪ್ರಕಾರದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಔಷಧಿಯನ್ನು ಪುರುಷನು 
ನಿಸರ್ಯಾಸನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ತನಗೆ 
ಸುಖನಸ್ನೀಯತಕ್ಕ ನ್ರಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರುಸನ ರೀತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದುದಾಗಿರುವದು. ತನಗೆ ದುರ್ಮಾ 
ರ್ಗಕ್ಕ ಒಯ್ಯುವಂಥವುಗಳನ್ನು, ತನ್ನನ್ನು ಸರ್ನನಾಶಮಾಡುವಂಥವು 
ಗಳನ್ನ ಅವನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗು ಅವುಗಳೇ ತನಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಸುಖನನ್ನೀಯುನಂಥವುಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸುವನು. ಅಂದಾಗ ಪುರುಷನೃ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಮೂರ್ಪರಿರುವನೆಂಬುದು ವ್ಯ ಕ್ರವಾಗುವದು. 


ಸ್ನಾತ್ವಾಗಾಂಗ್ಯೆ: ಸಯೋಭಿಃ ಶುಚಿಕುಸುಮು ಫಲ್ಫೆರರ್ಜಯಿತ್ವಾ 
ವಿಭೋ ತ್ತಾ 
ಕ್ಲಿಕಿನನ ಕುಹರಗ್ರಾನ ಸರ್ಯಂಕ- 
RTL 
ಆತಾ ರಾಮಃ: ಫಲಾಶಿ ಗುರುವಚನರತ ಸ ಸ್ಪೃತ್‌-ಪ್ರಸಾ ಸಾದಾತ್‌ಸ್ಕೆ ರಾರ 
ಸಾ ಸ್ಮೋನ್ಲೆ ಕದಾಹೆಂತವ ಚರಣರತೋ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗ್ಯೈ 
ಕನಿಷ್ಠ 1೮೭॥ 


ಥ್ಯೇಯೇ ಧ್ಯಾ ನಂ ನಿಯೋಜ 


i 


೨೩೮ 


ಓ ಕಾಮದೇವನ ವೈರಿಯಾದ ಶಿವನೆ! ಹೇ ಪ್ರಭುವೇ! ನನಿತ್ರವಾದ 
ಗಂಗಾ ಜಲದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಅಷ್ಟೇ ಸನಿತ್ರನಾದ ಫಲ.ಪ್ರಷ್ಟ ಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಸೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದ ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಾ 
ಗ್ರದಲ್ಲಿ-- ಪರ್ವತದ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥ ಳೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿ, 
ಗುರುನಿನ ವಚನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅತ್ಮಾರಾಮದಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಹೊಂದಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಚರಣಕನುಲಗಳನ್ನೆ ನಂಬಿ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನ ನಾಗಿರುವಂಥ ನಾನು ಈ ಸಂಸಾರದ--ದು:ಖಗಳಿಂದ ಯಾವಾ” 
ಮುಕ್ತನಾಗುವೆನು? [ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನರ್ನತಾಗ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ನಿಕಚೆತ್ತದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಈ ಸಂಸಾರದ 
ಜಂಜಡದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವದು? ಎಂದರ್ಥ] 

ಶಯ್ಯಾ ಶೈಲ ಶಿಲಾ ಗೃಹೇ ಗಿರಿಗುಹಾ ವಸ್ತ್ರ ತರುಣಾಂ ಶ್ಮಚ: 
ಸಾರಂಗಾ: ಸುಹೃದೋ ನನು ಕ್ಷಿತಿ ರುಹಾಂ ವೃತ್ತಿಃ ಫಲೈ: 
ಕೋಮಲೈ 4] 
ಏಷಾಂ ನೈರ್ಕುರಣಾಂಬು ಸಾನ ಮುಚಿತಂ ರತ್ರೈಚೆ ನಿದ್ಯಾಂಗನಾ: 
ಮಕ್ಸಕ್ರೇ ಸರಮೇಶ್ವರಾ: ಶಿರಸಿ ಯೈರ್ಬದ್ರೋ ನ ಸೇವಾಂಜಲಿ; 
ls cil 


ತಿರೆಯೇ ಹಾಸುಗೆಯಾಗಿರುನಂಥನನನ್ನು ಅರ್ತಾಥ್‌ ಮಲಗಿಕೊ 
ಳ್ಳಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿಲಾಶಯ್ಯೆಯನ್ನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂಥನನನ್ನು ಸ್ರತ 
ಪ್ರದೇಶದೊಳಗಿನ ಕಂದರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನುನೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡಂಥ 
ವನನ್ನು. ವೃಕ್ಷದ ತೊಗಟೆಯೇ-ವಲ್ಕಲಗಳೇ-ವ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವನನ್ನು, ಹರಿಣವನ್ನು ಗೆಳೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನನನ್ನು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಕೊಡುವಂಥ ಮಧುರಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊ 
ವವನನ್ನು; ರುರಿಯೊಳೆಗಿನ ನೀರು ಕುಡಿದು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು, 
ವವನನ್ನು, ವಿದ್ಯಾರೂಪದ ತರುಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೇಮ ಸಂಸರ್ಕವಿರಿಸಿಕೊಂ 


ವರ್ಷಿ 


ಡಂಥವನ್ನು, ಹಾಗು ಯಾವಾಗಲೂ ಎರಡನೆಯವರ ಸೇವಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸರನಾಗಿರುವಂಥ ಪುರುಷನು ಸರಮೇಶ್ವರನ ಸರಿಸಮಾನನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, (ಗಿರಿ ಕಂದರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ, ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ 
ಕಂದ ಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎರಡನೇಯನರ ಸೇವೆ 
ಮಾಡುವವನು ಈಶ್ವರ ಸಮಾನನೆಂದರ್ಥ.) 

ಸತ್ಯಮೇವ ತ್ರಿರೋಕೀ ಸರತಿ ಹರಿ ಶಿರಶ್ಲುಂಬಿ ನೀವಚ್ಛವಾಯಾಂ, 

4 ಸಲ 4, 

ಸದ್‌ ವೃತ್ತಿಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತ್ಯಾಂ ತಟಿನಿಟಿಸಭ ನೈರ್ವಲ್ಯಕ್ಕೆ: ಸತ್‌ 


ಜಿ 
eb 
CL 


ಕೋಯಂ ನಿದ್ವಾನ್ವಿಪತ್ತಿ ಜ್ವರ ಜಲಿ ತರುಜಾತಿನದುಃ 
--ಶ್ಲಾಕಿ- ನಾಮ್‌ 
ವಕ್ರಂ ನೀಕ್ಷೇತ ದುಃಸ್ಟೇ ಯದಿ ಹಿನ ಬಿಭ್ರಯಾತ್‌ಸ್ಟೇ 
ಕುಟುಂಬೇನು ಸಂಪಾಂ [6 
ಯಾವುದರ ಕಟ ವಸ್ತ್ರವು ಮಹಾದೇವನ ಮಸ್ತಕನನ್ನು ಚುಂಬಿಸು 
ನಜೋ ಹಾಗು ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿನ ವೃಕ್ಷಗಳು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ನೆಲ್ವಲ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಗು ತಿನ್ನಲು ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಡದೋ ಅಂಥ ತ್ಳೈರೋಕ್ಯ 
ಸರಿತೆ ಸಂಗೆಯು--ಗಂಗಾನದಿಯು--ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ--ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದ್ರು ಆ ಗಂಗೆಯು ಸದ್‌ ವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ಸೀೀಯುತ್ತಿರುನಾಗ 
ಯಾವ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಪುರುಷನು ನಿನತ್ತುಗಳ ರೂಪದ ಜ್ವರ ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ 
ಉಡ್ಡುದ್ದದ ಶ್ವಾಸ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸರಿನಾರದ ಮೇಲೆ ದೆಯಾವೃಸ್ಟಿಯನ್ನಿ ರಿಸದೆ ಇರಬಹುದು? 
(ನಾವು ಕುಟುಂಬನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿ ಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಂಜಡದಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ತ್ತೇವೆ. ಅವಿಲ್ಲನಿದ್ದರೆ ಗಂಗಾತೆಟಿದಲ್ಲಿಯೇೇ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿಕ್ಕುನಜೆಂದರ್ಧ) 
ಉದ್ಯಾನೇಷು ವಿಚಿತ್ರ ಭೋಜನ ನಿಧಿ ಸ್ತ್ರೀ ವ್ರಾತಿ ತೀವ್ರಂ ತನ; 
ಕೌಸೀನಾನರಣಂ ಸುನಸ್ತ್ರಮಭಿತೋ ಭಿಕ್ಸೌಟಿನಂ ಮಂಡನಂ! 
ಆಸನ್ನಂ ಮರಣಂ ಚ ಮಂಗಲ ಸಮಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಮುತ್ಸ ದೃತೇ 
ತಾಂ ಕಾಶೀಂ ಸರಿಹೆತ್ಯ ಹೆಂತ ನಿಬುಧೈರನ್ಯ ತ್ರ ಕಂ ಸ್ಥೀಯತೆೇ॥ಂ 


೨೪0 


ಹ ಸಂಡಿತರೆ! ಭೂಕೈ ಲಾಸನೆನ್ಸಿಸಿದ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾಶಿಯನ್ನು 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿತಕ್ಕೈ ವಾಸ ಮಾಹುವಿರಿ? ಇಲ್ಲಿಯ- 
ಕಾಶಿಯ- ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವದೇ ತೀರ ಹೆಚ್ಚಿನ್ನ ಉನ್ನತಮಯವಾದ ವೃತವಾಗಿರುವದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಲಂಗೋಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವಸ್ತ್ರ ವಾಗಿರುನದು. 
ಹಾಗು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುನಡೇ ಅತ್ಯಂತ ಭೂಷಣವೆನ್ನಿಸುವದು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ 
ಮರಣ ಹೊಂಡುವದೇ ನರನು ಸೌಭಾಗ್ಯವೆನ್ಸಿ ಸುವದು, ಹಾಗು ಅದು 
ಅತ್ರಂತ ಮಂಗಲವನ್ನು ಟು ಮಾಡುವಂಥದಾಗಿರುವದು, 


ಭೂ ಕೈ ಲಾಸವೆನ್ನಿ ಸಿದಂಥ ಮಹಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾಶಿಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಲಂಗೋಟಯನ್ನು ದರಿಸಿ, ಭಿಕ್ಸಾಟಿನೆಯಿಂದ ಉಪಜೀನಿ 


ಸುನಮ ಶ್ರೀಯುಸ್ವರವಾದುದು. ಹಾಗು ಅನ್ಲಿಯೇ ಸಾವು ಬಂದರಂತೂ 
ಇನ್ನೂ ಮಂಗಳಕರವಾದುಡಾಗಿದೆ. 


ನಾಥಂ ತೇ ಸಮಯೋ ರಹಸ್ಯ ಮಧುನಾ ನಿದ್ರಾತಿ ನಾಥೋಯದಿ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾದ್ರ ಕ್ಸೌತಿ ಕುಪ್ಯತಿ ಪ್ರಭುಂತಿ ದ್ವಾರೀಷು ನಿಷಾಂ ವಚಃ! 
ಚೇತೆಸ್ತಾನನಹಾಯ ಯಾಹಿ ಭವನಂ ದೇವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇಶಿತು-..- 
ನಿಂದೌನಾರಿಕ ನಿರ್ದಯೋಕ್‌ತ್ಯ ಸರುಷಂ ನಿ:ಸೀನು ಶರ್ಮ 
ಪದಮ್‌ ಗ 


ಓ ಮನನೆ! ಭಿಕ್ಷುಕನು ಭಿಕ್ಲಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಓರ್ವ ಶ್ರೀಮಂತನ ದ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಮನೆಯ ದ್ರಾರಪಾಲಕನು “ಇದು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವ 
ಸಮಯವಲ್ಲ, ಪ್ರಭುಗಳು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿದಾ ರೈ, ಶ್ರೀಮಂತರು ಯಾವುದೋ 
ಗಹನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಅವರು ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವರು, 
ಎದ್ದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೇಳುವರು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು” ಎಂದು ಹೇಳುವವನ. ಮನೆಯು 
ಇದ್ದರೂ ಅಷ್ಟ, ಇರನಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ಅದರ ಬದಲು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಜರಣ. 


ಎ೪) 


ಗಳೆಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುವದು ಒಳಿತು. ನಿಕೆಂದಕೆ ಅನ ನಿಶ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುನವರು ಚೇಹ "ಇರುವದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗು ಅನನ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನಿತಕ್ಕೆ ಸಿಂತಿರುನಿಯೆಂದು ತಡೆ 
ಯುವವರು ಕೂಡ ಯಾರೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ದ್ವಾರವು 
ಮಂಗಳಕ ರವಾಗಿದೆ. 


ಸಂ ಭ್ರ 


ಪ್ರಿಯ ಸಖ ನಿನದ್‌ದಂಡ ಪ್ರಾತ ಪ್ರತಾಸ ಸರಂಸರಾ- 
ಸರಿಚೆಯ ಚಲೇ ಚಿಂತಾ ಚಕ್ರೇ ನಿಧಾಯ ವಿಧಿಃಖಲ! 
ಮೃದನಿಪ ಬಲಾತ್ತಿಂಡೀ ಕ್ಕ ತ್ಯ ಪ್ರಗಲ್ಲ ಕುಲಾಲವಜ್‌ 
ಭ್ರಮುಯ ಯತಿ OE ಜಾನೀಮಃಕೆ ಮತ್ರ 
ನಿಧಾಸ್ಗತಕಿ 1೯೨] 


ಹಿ ಪ್ರಿಯಸಖನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆ! ನಿಧಾತನು ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು, 
ಖಕೆಂದರೆ ಅವನು ಒಳ್ಳೇ ಚತುಂನಾದ ಕುಂಬಾರನಂತೆ ಚೆಂತಾರೂನದ- 
ಚಿಂತೆಯೆಂಬ-ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ಅಸತ್ತುಗಳೆ ರೂಪದ ಬಡಿಗೆಯ--ದಂಡದ -- 
ಸರಂಸರೆಯಿ:ಂದ ಅತ್ಯಂತ ಚುಚಲವಾಗಿರುವ ಹಾಗು ಮಚ್ಚಿನ ನಿಂಡದೋಪಾ 
ದಿಯೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಒಂದೇಸವನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ನೆ . ಅನನು-ನಿಧಾ 
ನು--ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಮಾಡುನನೋ ಕೊಲಿ ಅದು ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


GA 


44 


ಕುಂಬಾರನು ತನ್ನ ತಿಗರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಕೋಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತಿರುಗಿಸಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮುದ್ದೆ 
ಸಾನಾ ಬಗೆಯ ಶಾಡನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅ ಮಣ್ಣು 
ಕುಂಬಾರನ ಕೈಯ ಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಾತನು ಕೂಡ 
ಆ ಕುಂಬಾರಕಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಯಾಗಿಯೇ. ಅವನು ನಾನಾ 


pe 


ಅದಕ 
ಬಗೆಯ ಕೀಟಿಶೆಗಳನ್ಟೀಯುತ್ತಾನೆ. ಮುಂಜಿಯೂ ? ಕೊಡುವನು, 


ದ 


ಎ೪೨ 


ಮಹೇಶ ರೇ ವಾ ಜಗತಾ ನುದೀಶ್ವ ಸರೇ ಜನಾರ್ದನೇ ಸಾ 
ಜಗದಾಂತರಾತ್ಮಾಸ a] 
ತೆಯೋರ್ದ ಭೇದಪ್ರತಿ ಪತ್ತಿರಸ್ತಿ ಮೇ ತಥಾನಿ ಭಕ್ತಿಸ್ತ ಚು 
ಣೇಂದು ಶೇಖರೇ 1೩] 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಶಿನನಿಗೂ ಮತ್ತು ಜನಾರ್ದನನಾದ ನಾರಾಯಣ 
ನಿಗೂ ಜಗಡಂತರಾತ್ಮಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ--ಆದರೂ ಜಬಾಮುಕುಟ 
ದೊಳಗೆ ನವೀನ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತಹ ಶಿವನಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ೪ ಅಪರ 
ಫಿ ಃತಿಯಿರುವದು. 


ಮಹೇಶ್ವರ ಹಾಗು ವಿಷ್ಣು ಇವರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಜಗದ್ವೀಶರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಗತ್ತಿನ ಅಂತರಾತ್ಮರಾಗಿರುವರು ನಿಜ, ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಅವರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ನಿಜ, ಅಂದರೆ 
ಅವರೀರ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದರ ವಿವಾದವು ಅನವಶ್ಯಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಜಟಾಮುಕುಟದೊಳಗೆ ಬಾಲ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದಂಥ 
ಶಿವನನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭತೃಹೆರಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ “ನಿನ್ನ ನಂಜಿ ಯಾರು ಬದುಕಿದರು ಹರಿಯೇ?” 
ಎಂಬ ಮಾತು ನೆನಸಾಗುವದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 
ಕೇ ಕಂದರ್ಪಕರಂ ಕದರ್ಥಯಸಿ ಕೆಂ ಕೋದಂಡ ಟಂಕಾರನೈ 
ಕೇತ ಕೋಕಿಲ ಕೋಮಲೈ: ಕಲರವೈ ಕ್ವಿಂ ತ್ರಂ ವೃಥಾ ಜಲ್ಲಾ ಸಿ| 
ಮುಗ್ಗೇ ಸ ಸ್ಸಿಗ್ಡ ನಿದಗ್ನೆ ಸ್ಹೇಸಮಧು ೈರ್ಕೋಸ್ಯೆ ಕಟಾಕ್ಷ ಕರಿಂ 
ಜೀತನ್ಸು ಜಿತ ಚಂದ್ರ ಚೂಡ ಚರಣಧ್ಯಾನಾ ಮ್ಳ ತೇ ವರ್ತ 


ಓ, ಕಾಮದೇವನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಯದ ಕೇಂಕಾರದಿಂದ-ಸಿನ್ನ - 
ಕೈಗಳಿಗೇತಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡುವೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ನೀನು ನನ್ಮು ಮೇಲೆ 
ನಿತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣ ಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನೆ? ಓೃ aS ಖಕ 
ನಿನ್ನ ಕೋಮಲನಾಣಿಯಿಂದ ವೃಥಾ ಏತಕ್ಕೆ « ಶಂಖನಾದ್ಯ  ಮಾಡುನೆ? 
ಹೇ ಮುಗ್ಗೆ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ, 4 ಸುಂದರ, ಮಧುರ ಹಾಗು 


೨೪೩ 


ಚಂಚಲವಾದ ಕಟಬಾಕ್ಷವನ್ನು--ಓರೆನೋಟವನ್ನು-- ಬೀರದಿರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನನ್ನ ಚಿತ್ತವು ಚಂದ್ರಶೇಖರನ--ಮಹಾದೇವನ--ಚರಣಗಳ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಸಡದ ಅಮೃ ತದ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ವಾಗಿರುವದು. 


ಮಾನವನ ಚಿತ್ತವು ಒಂದು ಸಲ ದೇವ ದೇನನಾದ ಮಹಾದೇವನ 
ಚರಣಗಳ ಥ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಯಿತೆಂದರೆ-ತಲ್ಲೀನವಾಯಿತೆಂದರೆಅವನ 
ಮೇಲೆ ಕಾಮನ ಹೊಬಾಣಗಳಾಗಲಿ, ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಧುರ ಸ್ವರವಾಗಲಿ 


ಹಾಗು ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರ ಓಕೆ ನೋಟನಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಸದಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 


ಕೌಪೀನಂ ಶತಖಂಡ ಜರ್ಜರತರಂ ಕಂಥಾ ಪುನಸ್ತಾ ದೃಶೀ 
ನೈಶ್ಟಿಂತ್ಯಂ ಸುಖಸಾಧ್ಯ ಭೈಕ್ಸ್ಯ ಮಶನಂ ನಿದ್ರಾಸ್ಮಶಾನೇರನೇ! 
ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಸಮಾನತಾಶಿ ನಿಮಲಾ ಚಿಂತಾಥ ಶೂನ್ಯಾಲಯೇ 
ದ್ಗ ಸ್ತ ಶೇಷಮದ ಪ್ರಮಾದ ಮುದಿಕೋ ಯೋಗಿಸುಖಂ ತುಪ್ಕ ತಿ೯೫ 


ಯೋಗಿಗಳು ಧರಸಿರುವ ಕೌನೀನವು ನೂರಾರು ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಜೀಕ್ಡ 
ವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಕಂತೆಯು ಕೂಡ ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿರುವದು. ಅವರಿಗೆ ಭಿಕ್ಕಾನ್ನ ವು 
ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅವರ ಮಲಗುವ ಸ್ಥಳವು ಸ್ಮಶಾನ ಹಾಗು ನನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಮಿತ್ರರು ಹಾಗು ಶತೃಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನಿರಿಸುವರು-ಅಂತೆಯೆ-ಅನರು ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಸೆಮಾಧಿಸ್ಮರಾಗುನರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಗಿಗಳು ಸುಖರೂಸ 
ವಾಗಿರುವರು. 


ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಈಶ ಚೆಂತನೆಯೊಂದನ್ನುಳಿದು ಬೇರಾವ ಬಗೆಯ 
ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುನದಿಲ್ಲ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನ-ಬಟ್ಟೆ-ನಿಕ್ರಿಗಳ ಚಿಂತೆ 
ಯಂತೂ ಅವರಿಗೆ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿದಾಗ 
ಅನ್ನವು ಸಿಕ್ಕುವದು. $ಸನನು ಅಂದರೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಬಟ್ಟೆಯು 
ಎಸ್ಟೊಂದು ಜೀರ್ಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷನೀಯು 
ವದಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆಗಾಗಿ ಅನರಿಗೆ ಮನೆಯೇ ಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಜರಣ್ರವ ದೂ 


ವಿಳ 


ಆಗಬಹುದು. ಸ್ಮಶಾನವಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಸುಖ 


ಈ 


ಪುರುಸರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, 


Ky 


ಭೋಗಾ ಭಂಗುರವ ವೈ ತ್ರಯೋ ಬಹುನಿಧಾಸೆ ಸ್ಲೈರೇವ ಚಾಯಂ ಭವ- 
ತೈೈಸೈ ಹೆ ಕೃತಂ ಸರಿಂಭ್ರ ಮತ ಕೇ ಲೋಕಾಃ ಕೃತಂ ಜೇಷ್ಟತೆ 
ತಾಜ ಬ ನಿಶತಂ ಜೀತ; ಚ ಬಾ 
ಕಾನೋಚ್ಛೇತ್ತಸ ಸರೇ ಸ್ಪಧಾಮನಿ ಯದಿ ಶೃ ಡೆ (ಯ ಮನ ೈಥ್ವೃಚ: eal 


ಕ 


(24. 4 


(£ 


ಹ್ಮ ಮಾನವರೆ! ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿರುವಂಥ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಜನನ-ಮರಣಗಳೇ. ಕಾರಣವಾಗಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡ--ನಂತರವೂ ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ನಿತಕ್ಕೆ ಭ್ರಮಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಇಂಥ ಈ ಬಗೆಯಭೋಗ ಚೇಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಆಗುವ 
ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? ಒಂದು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಮಾಕಿನ fy ಲೆ ನಿಮಗೆ ಶೃ ದೆ 
ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಚೆ ಇದ್ದರೆ ನೂರಾರು ಬಗೆಯ ಆಶಾಪಾಶಗಳೆನ್ನು ಹರಿರೊ 
ಯಿಠಿ, ಈ ನಿರ್ಮಲ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಕಾನ, 
ನಾಶನೂ ಅದೆಂಥ ಮಹಾಸೇವನನ್ಲಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು es 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಜಂಜಡದಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆನ್ನು ನನರು, ನೋಹೆಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿಕೊಗೆಯಬಿ (ಕು. ಅಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಲೋಭ್ಯ ತರುಣಿಯರ 
ವ್ಯಾಮೋಹ, ಇದು ನನ್ನದು ಅಮ ನನ್ನನು ಎಂಬ ಅಶೆಬುರುಕತನನ್ರ ಇಲ್ಲ 
ವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗು ಅವರು ತನ್ಮು ಚಿತ್ತವನ್ನು ದೇವ ದೇವನಾದ ಮಹಾ 
ದೇನ್‌ನ ಚರಣ ಕಮಲಗಳ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನಗೊಳಿಸಬೇಕು. 


ಧನ್ಯಾನಾಂ ಗಿರಿಕಂದರೇ ನಿನಸತಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ನರಂ ಧ್ಯಾಯತಾ 

ಮಾನಂದಾಶ್ರುಜಲಂ ಫಿನಂತಿ ಶಕುನಾ ನಿಃ ಶಂಕನುಂಕೇಶಯಾ:| 
ಸ್ಮಾಕಂ ತು SR ಸರಚಿತ ಪ ಪ್ರಾಸಾದ ವಾನೀತಟ- ಸ 

ಕ್ರೀಡಾ ಕಾನನ ಕೇಳಿ ಕೌತುಕ ಜುಪಾಮಾಯಾ: ಹರಂ ಕ್ಷೀಯತೆ 


ದೇಶದಲ್ಲಿರಿವಂಥ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರರುಷರು 
ನಿಜಕ್ಟೂ . ಹಾಗು ಸರಬ್ರಹ್ಮ gs ಯ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ನವರು ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಹಿಮನ ಅನಂದ ಶ್ರುಗಳನ್ನು ಸಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂ 
ಹನು ಅನನ ಮಡಿಲೊಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೆ ಟೂ” 0 1. ಅವುಗಳನ್ನು 
-ಅಶ್ರುಜಲವನ್ನು -ಕುಡಿಯವನೊ,ಅಂಥ Weis ಧನ್ಯನ ನು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಮುನೋರಥನನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳು ನದ ರಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ನಶಿಸಿ- ಹೋಗುತ್ತಿ ದೆ. ತಾತ್ಪಯವಿಷ್ಟೈಃ ನಮ್ಮ ಜ ನ್ನು ನಾನಾ ಬ್ರಕಾರದ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕನಾದಂಥುಕ ಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯವಾಗ 
ತೊಡಗಿದೆಯೇ ವಿನಾ ಯಾವುದೂ ಕೈ ಗೂಡುವದಿಲ್ಲ, (ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಜನ್ಮ ನನ್ನು ಸಾರ್ಥಕನಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಇಲ್ಲವ ಕಲ್ಪನೆಗಳ್ಳು ತಲೆ 
ಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗಾಳಿ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೂಡದು. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಾನೋಹನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೊರಗುವ 
ದರಲ್ಲಿ ವನೂ ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ.) 


J 
ದಿಗಿ 
ತಿಯ 
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ಆಕ್ರಾಂತಂ ಮರಣೇನ ಜನ್ಮ ಜರಸಾ ನಿದ್ಯು ಚ್ಚ ಲಂ ಯೌವನಂ 
ಸಂಶೋಸೋ ಧನಲಿನ್ಸಯಾ ಶ ಶಮಸುಖಂ ಗತ ವಿಭ್ರಮೈ | 
ಮ ರಿ ಭಿರ್ಗುಣಾ ವನಭುವೋ ವ್ಯಾಕೈನ್ಸ ರ್ಸ್ಟಯಾ ದುರ್ಜ- 
ರೇಣಾ ನಿಭೂತದೋತ್ಯು ಗೃಸ್ತಂನ ಕo— 
-ಕೇನವಾ | ೯೮ | 


—ನೆ 


ಜೃ 


ಯ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಜನ್ಮವು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತನಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರ ಕ? ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂತಿರುವ Wh ಯೌ ನ್ವನವು ವೃ ದಾ  ಸ್ಯದಿಂದ, ಸಂತೋಷವು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಶಾಂತಿಯ "ಸುಂದರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಲಾಸಗಳಿಂದ; 
ಸದ್ಗುಣವು ಮತ್ಸರಧಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಜನರಿಂದ, ಸ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶವು ವಿಷ 
ಪೂರಿತ ಹಾವುಗಳಿಂದ, ಅರಸರು ದುರ್ಜನರಿಂದ, ಗು ಐಶ್ವರ್ಯವು 
ಚಂಚಲತೆ--ಅಸ್ಥಿ ರತೆಯಿಂದ--ಅಚ್ಛಾದಿತವಾ ಗಿರುವಡು.... ಈ ರೀಯಲ್‌. 


೨೪೬ 


ಎಲ್ಲವಳ್ಳೂ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡು ಕೊರತೆಯು, ವಿನಾಶದ ಕಾರಣವು ಇದ್ದೆ 
ಇರುವದು. (ಈ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗಿನ ವಸ್ತುಗಳೇ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ನಾಶ 
ವಾಗತಕ್ಕಂಥವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಥವುಗಳನ್ನು ನಂಬ ಕೂಡದು 
ಅರ್ಥ್ಯತ್‌ ಅವುಗಳು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು 
ಇರಕೂಡದು. ಹಾಗು ನಿತ್ಯ ಸುಖನನ್ಸಿಯುನ ಶಿವನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಲೀನ 
ರಾಗಿರಬೇಕು.) 


ಅಧಿವ್ಯಾಧಿಶಕೈರ್ಜನಸ್ಯ ನಿನಿಧ್ಛೈರಾರೋಗ್ಯ ಮುನ್ಮೂಲ್ಯತೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಯತ್ರ ಸತಂತಿ ತತ್ರ ನಿವೃತದ್ದಾರಾ ಇವ ವ್ಯಾನದಃ 
ಜಾತಂ ಜಾತಮವಕ ಮಾಶು ವಿನಶಂ ಮೃತ್ಯುಃ ಕರೋತ್ಯಾತ್ಮಸಾ 


ತ್ರ ತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸಿರಂಕುಶೇನ ನಿಧಿನಾ ಯನ್ಸಿರ್ಮಿತಂ ಸುಸ್ಥಿ ಕಮ್‌ 


ಛ್‌ 
8 


ಪುರುಸನ ಆರೋಗ್ಯವು ಸ್ವಾಸ್ಸ 3ನ ನಾ ನಾಪ್ರಕಾರದ ಶಾರೀರಿಕ 
ಹಾಗು ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನೊಲನಗೊಳಿಸುನದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತೆ ಸೆಯುನದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಾಸಿಸುವಂಥ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಪತ್ತು ತಂತಾನೆ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವದು, ಅಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತರು 
ಆಪತ್ತಿಗಾಗಿ--ಸಂಕಟಕ್ಕಾಗಿ....ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದುವೇ 
ಜನರ ಶ್ರೀಮುಂತರಮುನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬದುವದು. ಹಾಗು 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ನಶದೊಳಗೆ- ಬಲಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿರಂಕುಶ ಮತಿಯಾದ ವಿಧಿಯು ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿರುತ್ತದೆ? ಅರ್ಥಾತ್‌ ಈ ಜಗತಿ 
ನೊಳಗಿನ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದಂಥವುಗಳಾಗಿನೆ? (ಈ ಸಂಸೆ 
ದೊಳೆಗಿನ ಯಾನ ವನ್ತುಗಳೂ--ಮಾನವರು ಕೂಡ---ಸಿ ರವಾದವುಗಳಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು) ೪... 


ಆಪ 


ಕೃಷ್ಛೀಣಾ ಭೇದ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಯಮಿತ ತನುಭಿಃ ಭಿಃ ಸ್ಮೀಯತೇ 
ಗರ್ಭವಾಸೇ 
ಕಾಂತಾ ವಿಶ್ಲೇಷ ದುಃಖ ವ್ಯತಿಕರ ನಿಷಮೇ ಯೌನನೇ 
ಜೋಪಭೋಗ:! 
ನಾರೀಣೂಮಸ್ಯ ವಜ್ಞಾ ನಿಲಸಿತೆ ನಿಯತಂ ವೃಷ್ಥ ಸ ಭಾವೋಸ್ಯ ಸಾಧುಃ 
ಸಂಸಾರೇ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವದತ ಯದಿ ಚ ಲ್ಪ ನಷ A 
ಸಾ ॥೧೦೦] 


ನಮಗೆ- ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮೆ ರಿಗೆ ಶರೀರದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅಸವಿತ್ರವಾದ ಗರ್ಭದೊಳಗೆ ಬಹು ಸಂತೆಯಿಂದ, ಕಷ್ಟದಿಂದ ಇರಬೇಕಾ 
ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯೌವ್ವನದ ಉಸಭೋಗನವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಯೋಗ ರೂಪದ 
ದು:ಖದಿಂದಾಗಿ ಅತಿ ವಿಷಮವಾಗಿರುವದು. ಹಾಗು ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸ್ತ್ರ ಯರ ಥಿರಾದರದಿಂದಾಗಿ ಶೋಕದಿಂದ ಶಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಾಗು 
ನಂಥ ಪ್ರಸಂಗವು ಬರುನದು. ಜೊತೆಗೆ ದುಃಖಿಸುವ ಸ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಬರುವದು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ-ಓ, ಮೌನವರೆ! ಈ ಜಗತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಜಾತ ಕಾಳಿನಷ್ಟಾದರೂ 
ಸುಖನಿಜೆಯೆಂಬುದು ಕಂಡು ಸ ರಟ ನಟ ನನಗೆ 1 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ, (ಮಾನವನಿಗೆ ಯಾನ ಸ್ವೈನದಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ದ್ಧಾ 
ಸೃದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಯೌವ್ವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯರ 
ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಾನಾ ಬಗೆಯಿಂದ ಸಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಥೆ 'ವೈದ್ಟಾ ವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಂದ-ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ- ಅನಮಾನಿತರಾಗಬೇಕಾಗುತ. ಥಿ, ಹೀಗಾಗಿ "ಅವನಿಗೆ 
ಸುಖವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ.) 


ಆಯುರ್ವರ್ಷ ಶತು ನೃಣಾಂ ಸರಿಮಿತಂ ರಾತ್ರೌ ತದರ್ಥಂ ಗತಂ 
ತಸ್ಯಾದೃರ್ಧ್ಯಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಜಾರ್ದ್ವನ ನರಂ ಬಾಲತ್ವ ವೃದ್ಧತ್ವಯೊ! 
ಶೇಷಂ ವ್ಯಾಧಿ ಹೊ! ದುಃಖ ಸಹಿತಂ ಸೇವಾಧಿಭಿನೀಯಕಶೇ 
ಜೀವೇ We ತರಂಗ ಚಂಚಲ ನರೇ ಸೌಖ್ಯಂ ಕೃತಃ 


ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 1೧೦೧1 


ಭಲಿ 


ಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನ ಅರ್ಧ ಆಯುಷ್ಯವು ಅಂದರೆ 
ಐವತು. ವರ್ಷಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಸ PT 9 ಮಂಗಲ: ತಳೆದು 


ನಾನವನ ಪಸ ನಾ ಯ ಜೂಸು ನೂರು ವರ್ಷ 


ಇ [ae] 
ಹೋಗುವವು. ಇನ್ನು ಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅಂದರೆ ಉಳಿದ ಐನತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನೆಂಡರೆ ಇನ್ಸತೈದು ವರ್ಷಗಳು. ಚ ಹಾಗು ವೃದ್ಧಾಪಗಳಲ್ಲಿ 


2 
ಕಳೆದು ಹೋಗುವವು. ಅನಂತರ ಇನ್ನುಳಿದ ಇನ್ಪತೈದು ವರ್ನಗಳು ವ್ಯಾಧಿ 

ದಶೆ ಬೇನೆ-ಜೇಸರಿಕೆಗಳು ವಿಯೋಗ ಹಾಗು ದು;ಖ ಸಹಿತವಾದ 
ಸೇವಾಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುವ ಶ್ರ. ಅಿಂದಾಗ--ಅಂದರೆ ಮೇಲಿನ 

ದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವನ ಜೀನಿತನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ಕೂಲಂಕಷ 
ವುಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ- ನೀರಿನ ತೆರೆಗಳಂತೆ--ತರಂಗಗಳಂತೆ--ಚಂಚಲ 
ವಾಗಿರುವುಥ ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ--ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ--ಮಾನವನಿಗೆ ಸುಖವು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಜೊಸೆಯಬೇಕು, ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವೇ-- ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರಿ! ಅಂದಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಸುಖವು ಸಿಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ ನಿವೇಳಿ ರಿರ್ಮಲಧಿಯ; ಕುರ್ವ ಇಂತ್ಯಜೋ ದುಷ್ಟ ರಂ 
[CA 
ಯನ್ನುಂಚಂತ್ಕುಸಭೋಗ ಭಾಂಜೃಪಿ ರನಾಸ್ಯೇಕಾಂತತೋ. 
ಸ್ರಿ ಪ್ರ ೨ 
ನಿ:ಸ್ಪೃಹಾಃ | 
ನ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ ನುಶಾನ ಸಂಪ್ರತಿ ನಸ ಪ್ರಾಸ್ತೊದೃಡ್ಣ ಪ್ರತೃಜೋ 
ವಾಂಛಾ ಮಾತ್ರ ಸರಿಸ್ರಹಣ್ಯಪಿ ಸರಂ ತೃವಕ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾನಯಂ 
೧೦೨ 


ಕಾ ನದ ನಿವೇಕದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಸನ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿರ್ಮಲ 
ನೀ ಅವನು ಎಂತಹ ಕಠಿಣ ತಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ 'ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವನು ನಿಸ್ಪ್ರಹನಾಗಿ ಅಂದರೆ ಯಾನ್ರದೇ ಔಯ ಭಿಗಿ 
ಮುರನತು ಗಳಿಗೊಳಗಾಗದೆ, ಉಸಭೋಗ-ಧನನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಉನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣದಿಂದ ಸಿರ್ಲಿಸ್ತನಾಗಿರು. 
ವನು. ಅನಕ ನಮಗೆ ಆ ವತಕ್ತುಗಳು ಈ ನೆೊಪಲಂತೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಿ೪ 


ಸಧ್ಯಕ್ರೂ ಇಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ದೊರೆಯಲಾರದೆಂಬ ನಂಬುಗೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ನಾವು--ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅವುಗಳ--೮ ವಸ್ತುಗಳ--ಗ್ರಹೆಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುನದು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಮಾನವನ ಬುದ್ಧಿ ಯುಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದ ನಿವೇಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ 
ರಬೇಕು, ಅವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾನುಡೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅವನು 
ಎಂಥ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುವನು. ಅದಿಲ್ಲದನನು ಚಂಚಲಚಿತ್ತನಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸಲಾರದಂಥವನಾಗುವನು ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಫ್ರೀವ ತಿಸ್ಕತಿ ಜರಾ ಸರಿತರ್ಜಯಂತಿ 
ಕೋಗಾಶ್ಚ ಶತ್ರವ ಇನ ಪ್ರಹರಂತಿ ದೇಹನ 3" 

ಆಯು: ಸರಿಶ್ರವತಿ ಭಿನ್ನಾಫೆಭಾದಿ ನಾಂಭೋ 
ರೋಕಸ್ತಥಾ ಸೃಹಿತ ಮಾಚರ ತೀತಿ ಚಿತ್ರಂ ೧೦೩ 


ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಕೈಯು ವ್ಯಾ ಫಿಣಿಯಂತೆ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಕೋಗಗಳು- ಕೊಡತೆ ಗಳಂತೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ತೊಂದರೆ-ಸೀಡೆ-ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿವೆ. ಗು ಆಯುಷ್ಯವು ಕುಡ ಒಡೆದ 
ಕೊಡಡೊಳಗಿನ ನೀರಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸನ” ಬರಿದಾಗುತ್ತರೇ- 
ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಲೇಇದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಮಾನವರು ತಮಗೆ ಅಹಿತ 
ವಾಗುನಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಆಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವದು, 
ನಿಜಕ್ಕ್ರೂ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


ಮಾನವನಿಗೆ ಯೌನನವು ಶಾಶ್ಚತವಲ್ಲ. ನ್ನ ೈದ್ಧಾ ವ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ನ್ಯಾಬ್ರ 
ಜೆಯಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಡರಿಸುತ್ತ ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ರೋಗಗಳಂತೂ 
ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದರಂತೆ ಬೆನ್ನು ಹಕ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಯುಷ್ನ ವು ಕೂಡ ಅನ 
ನಗೆ ಅರಿಯದಂತೆಯೇ ರಿನ-ಎನಕ್ಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗ: ತ ರೇ ಹೋಗುವದು. 


2೫ರ 


ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಅನರು-ಮಾನನರು- ತಮಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಅಹಿತ 
ವನ್ನೆ ೇ ಬಯಸುವಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವದು ಸೋಜಿಗದ 
BR 


ಗಾತ್ರಂ ಸಂಕುಚಿತಂ ಗತಿರ್ನಿಗಲಿತಾ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಚ ದಂತಾವಲಿ-.. 
ದ್ರಷ್ಟಿರ್ನಶ್ಯಕಿ ವರ್ಧತೇ ಬಧಿರತಾ ವಶ್ವ್ರಂ ಚ ಲಾಲಾಯತೇ| 
ನಾಕ್ಯಂ ನಾದ್ರಿಯತೆ ಚ ಜಾ ಭಾರ್ಯಾನ ತತ 
ಹಾ "ನ್ನ 0 ಪುರುಷಸ್ನ ಸ್ಯ ಜೀರ್ಣನಯಸಃ 

ಸ್ರತೊ ್ರೀಪ್ಯಾನಿತ್ರಾ ಹ ॥೧೦೪॥ 


ವೃದ್ಧ ಪುರುಷರ ಶರೀರವು--ಜೀಹವು--ಅಕುಂಚನಗೊಳ್ಳುತ್ತ 

ಹೋಗುವದು. ಅಂದರೆ ಶಿಥಿಲನಾಗುತ್ತ ನಡೆಯುವವು. ಗತಿಯು ಸ 
ನಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವದು. ಹಲ್ಲುಗಳು ಸಡಿಲಾಗಿ ಉದುರತೊಡಗುವವು, 
ಕಿವ್ರಡುತನವು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗುವದು. ಮುಖದ ಮೇಲಿನ 
ಕಳೆಯು ಮಾಯವಾಗಿ ನಿಸ್ತೇಜವಾಗತೊಡಗುವದ:. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದವ ವರ್ಗವು ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯು--ಮನಮುಟ್ಟಿ ಸೇನೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಓಹ್‌! ಈ 
ಸಮಯವು--ವೃಷ್ಠಾ ಸ್ಯವು-ಎನ್ಟೊ ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ಸಿ€ಯುನಂಥದಾ 
ಗಿಡೆ! ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಕೂಡ ಶತೃ ಗಳಾಗಿ ಬಿಡುವರು. ಅರ್ಥಾರ್ತ 
ಎಲ್ಲವೂ, ಎಲ್ಲ ದಿಶೆಯಲ್ಲೂ ನಿಸರೀತ ಸರಿಸ ತಿಯು ಕಂಡು ಬರುವದು. 

(ಮಾನವನಿಗೆ ವೃ ವದ್ತಾ ವ್ಯವ ಒಂದು ಶಾಫನಿದ್ದ ಂತೆ; ವಿಕೆಂದರೆಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗುವರು. ಕ್ಕು ಳಿಪನರದಂತೂ ದೂರದ 
ಮಾತು. ಸ ತಃ ಅನನ ಶರೀರವೇ ಅವನಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯಾಗುವದು ಎಂದರ್ಥ) 


ಕ್ಷಣಂ ಬಾಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಕ್ಷ ಕಣಮನಿ ಯುವಾ ಕಾಮರಸಿಕಃ 
ಕ್ಷಣಂ ವಿಶ್ತೈಹೀನಃ ಕ್ಷಣಮಸಪಿ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣನಿಭವಃ। 
| ಜರಾಜೇರ್ಸೈರ್ನಟಿ ಇವ ನಲೀ ಮಂಡಿತ ತನು 


ಪಿ೫ಗಿ 


ರ್ನರಃ ಸಂಸಾರಾಂತೇ ನಿಶತಿ ಯಮಧಾನೀ 
ಜನನಿಕಾಂ ಗಂಜ 


ಮಾನನನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗುನಿನಂತಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಹಾಗು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮರಸಿಕ--ಕಾ ಮೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಸು 
ನಂಥ-ತರುಣನಾಗಿ ಬಿಡುವನು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ 
ದರಿದ್ರನಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಂಸನ್ಮನಾಗುವನು. 
ಮಗದೊಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜರಾ-ಜೀರ್ಣವಾದ-ವೃದ್ಧಾಸ್ಯದಿಂದ ಕ್ಲೀಣಹೊಂ 
ದಿದ ದುರ್ಬಲವಾದ-ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆಒಳ್ಳೆಯ ನಟನಂತೆ 
ರೂಪವನ್ನು ಸರಿನರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಈ ಸಂಸಾರ ರೂಸದ ನಾಟಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಮರಾಜನ ನಗರ ರೂಪದ ಜವನಿಕೆ-ಪರಡೈ, ತೆರೆ-ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. 
ಮಾನವನ ಜೀವನವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೈ ನಿಜ ಅದರೆ ಮಾನನನೂ 
ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ವಿಚಿತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಂತೆ ನುತ್ತೊ ಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಜೀವನವೆಂಬ ನಾಟಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಟಿರಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ) 


ಅಹೌವಾ ಹಾಕೀ ವಾ ಬಲವತಿ ರಿಪೌ ನಾ ಸುಹೃದಿ ವಾ 
ಮಣೌವನಾ ರೋಷೈೆ € ನಾ ಕುಸುಮುಶಯನೇ ವಾ 
ದೃಷದಿ ವಾ! 
ತೃಣೇನಾ ಸ್ರೈಣೇ ನಾ ಮಮ ಸಮದ್ಭಶೋ ಯಾಂತಿ ದಿವಸಾ: 
ಕ್ವಚಿತ್ಪುಣ್ಯೇ ರಣ್ಯೇ ಶಿವಶಿನ ಶಿನೇತಿ ಸ್ರಲಹತಃ ೧೦೬! 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ದಿನಗಳು ಯಾವುದಾದೆಕೊಂದು ಪವಿತ್ರ ವನ 
ಹೊಳಗೆ ಶಿವ ಶಿವಾ ಎಂದು ಶಿವನಾಮನನ್ನು ಜನಿಸುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯ 
ಪಫ್ರ.--ಹಾಗೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಸುಖರೂಸದವಾಗಿ ಸಳೆಯಲಿಕ್ಕೂ ಒಂದು 


೨೫.೨ 


ಸಮಯಬೇಕು. ಅಂಥ ಸಮಯವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕು...-ನಿಷ ಸೂರಿತ 
ವಾದ ಹಾನನ್ನು ಹಾಗು ಪುಸ್ಟ್ಪ-ಮುತ್ತಿನ--ಹಾರವನ್ನು, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ವೈರಿಯನ್ನು ಹಾಗು ಅಸ್ತ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು, ಬಹು ಮೂಲ್ಯದ ಮಣಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಷಾಣವನ್ನು; "ಹೂವಿನ ಹಾಸುಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಸರ್ವತ ಪ್ರಡೇಶದೊಳ 
ಗಿನ ಶಿಲಾಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಹಾಗು ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಅಥವ ಸ್ರಿ (ಯರ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಒಂದೇ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ಭೇದನಿಲ್ಲನೆಂದು~ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸಮಯವು ಕಳೆಯುವದು. (ಮಾನವನು ಶಿವನ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತ ಸುಖದಿಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ನ್ಯಾನೋಹದ ಜಂಜಡ 
ವನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಪರ್ಯ) 
ಧೈರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕ್ಷಮಾ ಚ ಜನನೀ ಶಾಂತಿಶ್ಚಿರಂಗೋಹಿಸೀ 
ಸತ್ಯಂ ಮಿತ್ರಮಿದಂ ದಯಾ ಚ ಭಗಿನೀ ಭ್ರಾತಾ ಮತಃ ಸಂಯಮಃ। 


ಶಯ್ಯಾ ಭೂಮಿತಲಂ ದಿಶೋಪಿ ನಸನಂ ಜ್ಞಾನಾ ಮೃತಂ 
ಭೋಜನಂ 


ಶ್ಯೇತೇ ಯಸ್ಯ ಕುಟುಂಬಿನೋ ನನ ಸಖೇ ಕಸ್ಮಾ! ದ್ಧ ಯಮ 
` ಮ 1೧೦೭! 
ಹೇ, ಸಖಿ! ನೀನೇ ಹೇಳು ನೋಡೋಣ! ಧೈರ್ಯವೇ ತಂದೆಯಾಗಿ 
ರುನಂಥ; ಕ್ಷಮೆಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿರುವಂಥ್ರ ಶಾಂತಿಯೇ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿರು 
ನಂಥ, ಸತ್ಯವೇ ಗೆಳೆಯನಾಗಿರುವಂಥ, ದಯೆಯೇ ಸೋದರಿಯಾಗಿರುವಂಥ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಯನವು ಸೋದರನಾಗಿರುನುಥ, ಇಡಿಯ ಸೃಢ್ಸಿ ಯೇ 
ಶಯೆ ,ಯಾಗಿರುವಂಥೆ ದಿಕೆಗಳೇ.. ನಸನಗಳಾಗಿರುನಂಥ ಹಾಗು 
ಜಾ ವೆಂಬ ಅಮೃತನೇ ಭೋಜನ ವಾಗಿರುವಂಥ ಈ ಬಗೆಯ 
ಸರವಾರನನ್ನು ನಡಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಯಾವುದರ ಭಯ:ನಿದೆ? ಯಾವ 
ಭಯವೂ ಇಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭರ್ತ ಹೆರಿ ನಿರಚಿತ ವೈರಾಗ್ಯ ಶತಕ ಮುಗಿಯಿತು 


ka 


ವಿವಿಧೆ ವಿಷಯದ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಅಕಿಂಚನಸ್ಕ ದಾಂತನಸ್ಯ ಸಮಜೇತಸಃ 
- ಸದಾ ಸಂತುಸ್ವ್ಯಮನಸಃ ಸರ್ವಾಃ ಸುಖಮಯಾ ದಿಶ ॥೧/ 


ದರಿದ್ರ, ಸಂಯಮ್ಮಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುನಂಥ 
ಹಾಗೂ ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂಥ ಪುರುಸನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ಸಂತೋಷನೇ ಕಂಡುಬರುವದು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಕಡೆಗೂ 
ಎಲ್ಲ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯುನನು. 


ಅನಾವರ್ತೀ ಕಾಲೋ ವ್ರಜತಿ ಸ ವೃಥಾ ತನ್ನ ಗಣಿತಂ 
ದಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ತಾ: ಸೋಡಾ ವ್ಯಸನಶತ ಸಂಪಾತ ವಿಧುರ; 
ಕಿಯದ್ವಾ ನಕ್ಷಾ ಟು ಕಿಮಿವ ವಿತ ನಾತ್ಮನ್ಯ ಸ್ರಕೃತಂ 
ತ್ರಯೋ ದಾನಿಂ ತಾನತ್ಪು ನರಪಿ ತಜೇವ ವ್ಯವಸಿತಂ ॥೨|| 


ಹೋದ ಸಮಯವು ಮುತ್ತೆ ಮರಳಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಶಿನಗರಿಯದಂತೆಯೆ 
ಬಹಳಷ್ಟು ವೃರ್ಥವಾಗಿರುವದು. ನಿನಗೆ ಸಂಕಟನನ್ನು ತಂದೊದ್ದು ವಂಥ 
ಕಾರ್ಯದನ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಸುತ್ತಿ ಸು ನಿನೆನ್ನ ಬೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಮತ ಮಹಾಮಾನ ಗ್ರಂಥಿ ಪ್ರಭೇದ ಸೇಟಿಯಸಿ 
ಗುರುತರ ಗುಣ ಗಾಮಾಂಭೋಜ ಸ್ಪುಟೋಜ್ವಲ ಚಂದ್ರಿಕಾ! 
ನಿಸುಲಮಿಸಲ್ಲಜ್ಞಾ ನಲ್ಲೀನಿದಾರ ಕುತಾರಿಕಾ 
ಜಕರ ಪೀಟಿರೀ ದುಷ್ಸರೇಯಂ ಕರೋತಿ ವಿಡಂಬನಂ ೩! 
ಈ ಉದರನೆಂಬ ಕಡಾನಿಗೆ-ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ-ಯು ತುಂಬಬೇಕಾವರೆ ಬಹು 
ಕಷ್ಟ . ಸಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ- ಉದರ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಕಾಗಿ-ಅವನು 


೨೫೪ 


ತಾನು ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ದ್ರ ಅಭಿಮಾನನನ್ನೆಲ್ಲ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಇದು. ಈ 
ಉದರವು-ಬಹು ಜೂ: ಅರ್ಥಾತ್‌ “ತತ್ರ ರ್ಯವಿಷ್ಟೆ: ಉದರ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಮಾನನನು ಎಂತಹೆ ನೀಚ ಕಾರ್ಯನನ್ನಾ ಚ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾಗುವದು. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅಶ್ಮೀ ಮಹೀ ವಯಂ ಭಿಕ್ಷಾಮಾಶಾವಾಸೋ ಏಸುಮಹಿ] 

ಶಾಯುಮಹಿೀ ಪೃಷ್ಮೇ ಶುರ್ನೀಮಹಖಿ ಕಿ ನೀಶ್ಚರೈ: |೪| 

ನಾನು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಕೊರೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ದಿಕೆ 
ಗಳನ್ನೇ ನಸನಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. . ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಗ್ಗರಾಗಿರು 
ತ್ರೇನೆ. ಭೂ ತಲದಲ್ಲಿ- ನೆಲದ ಮೇಲೆ--ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ೇವೆ.-ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ-ನಮಗೆ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರಾದ ಪುರುಷರ ಹೆಂಗೇನಿದೆ ?ನಿನೂ ಇಲ್ಲ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಕ್ಷಣನೇಕ ಮುದ್ಧ ಹೆ ಗುರಂ ದಾರಿದ್ರದ್ಯಯಮಾರಂ ಸಖೇ 

ಶ್ಯಾಂತಸ್ತಾ ಸ್ಲಾನದಹೆಂ ಚಿರಂ ಮರೆಣಜಿಂ ಸೇವೇತ ಶೈದೀಯಂ ಸುಖ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಧನನರ್ಜಿತೇನ ಸಹಸಾ ಗ ಗತ್ವಾ ಸ್ಮ ಶಾನೆ ಶಮೋ 

ದಾರಿದ್ರ ಯಾನ್ಮರ ೫0 ನರಂ ನರಮಿತಿ ಜಾತೆ ವ 

ತೃಷ್ಟೀ ಸ್ಥಿ ತ: ॥,| 


ಓಗೆಳೆಯ್ಕಾ ಎದ್ದೆ (ಳು! ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ ನಕೆಗೆ ನನ್ನ ದಾಗಿ 
ದ್ರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಹೊತ್ತುಕೊ. ನಾನು ಬಹೆಳ ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ 
ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನ ಪ್ಪಿಡ ನಂತರ ಪಡೆದ ಸುಖನನ್ನು ಸತ್ತ ನಂತರ ಪಡೆದ 
0: ಟಬ ಕೊಂಚ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೆ ತ್ಸ ಎಂದು ಧನ 
ಹೀನ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಲು ಅದು-ಆ 
ಹಣವು -..ದಾರಿದ್ರ ಕ ಕ್ಕಿ | ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದೇ "ಕೇಸು ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಎಕೊ ರಾಗಿಷು ರಾಜತೇ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಜೇಹಾರ್ಥದಾರಿ ಹರೋ 
ನೀರೋಗೇಷು ಜನೋ ವಿಮುಕ್ತ ಲಲನಾ ಸಂಗೋ 'ನಯಸ್ಮಾತ ರಃ 


೨೫೫ 


ದುರ್ನಾರಸ್ಮರವಾಣ ಪನ್ನಗ ವಿನಯ ನಾವಿಧ್ಧೆ ಮುಗ್ಳೋ ಜನಃ 
ಶೇಷ: A ಸ ವಿಷಯಾ ನ್ಸೊ (ಕ್ತುಂ ನಭೋಕ್ತು 
ಕ್ಷಮ: |! 


ಕೇವಲ ಶಿವನೊಬ್ಬನೇ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವನು -ಶಿನನು -ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು Ph ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರನ್ನೂ ಬಯಸಿಲ್ಲ. € ಅಲ್ಲದೆ ಅನನು ತನ್ನ ತತ ಕಾರೇ ಜು 
ಅರ್ಥ ಶರೀರವನ್ನೂ, ಧಾರಣ ಚೂರ ಸ ತತ ಅನನು--ಅನು 
ಕಾಗಿಗಳಿಗೆ ಸುವ ತನಸ್ವಿಗಳು ಯೋಗಿಗಳು ಕೂಡ ಇನ್ನು 
ಳಿದವರಿಗಿಂತ ಅನನ ಮೇಲೆಯೇ. ಶಿವನ ಮೇಲೆಯೇ-ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೃದ್ದೆಯನ್ನಿ 
ಬರುತ್ತಾ ಕಿ. ಇನ್ನುಳಿದವರು *ಮಾತ್ರ--ಅಂದರೆ ಶಿವನನ್ನು ಸೂಜಿಸಲಾರ 
ದಂಥವರು--ದುರ್ವಿಚಾರಿಯಾದ ಕಾಮದೇವನ ಬಾಣ ರೂಪದ ಸರ್ಪದಿಂದ 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು-ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು--ನಿಷಯ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಲೀನರಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನರಾಗಿ ಬಿಡುನರು.-ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು--ಕಾಮನಿಂದ ನಿಡಂಬಿತರಾಗಿ, 
ಲಂಪಖೆರಾಗಿ ವಿಷಯ ಸುಖವನ್ನೂ ತ್ಯಾ ಗಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸುವದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಎಲಾ ಹೆಸಂತಿ ನ ರುದಂತಿ ಚ ಕಾರ್ಯ ಹೇತೋ- 
ರ್ನಿಶ್ವಾಸ ಸನುಂತಿ ಚ ಪರಂ ನ ಚ ನಿಶ್ವಸಂತಿ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನರೇಣ, ಕುಲಶೀಲ ಸನುನ್ವಿ ತೇನ ಕಾರ್ಯಾ: 


ಸ್ಮಶಾನ ಫೆಟಿಕಾ ಇವರ್ಜನೀಯಾ ೭! 


ಈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ  ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅಳುವದುಂಟು, ಹಾಗು 
ತಿ ಉಂಟು, ಹೆ ಎರಡನೆಯೆವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶ್ವಾಸ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಮೇಲೂ 
ನಿಶ್ವಾಸ ನನ್ನಿ ರಿಸುವದಿಲ್ಲ "ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವರು ಕುಲೀನ ಸುರುಷರು 
ಸ್ಮಶಾನವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದು ಸ 


ಎ೫ 


ಕದಾನಾರಾಣಸ್ಕಮ ಮರತಟ ನೀರೋಧಸಿವಸನ್‌, ವಸಾನಃ 
ಕೌನೀನಂ ಶಿರಸಿ ನಿದಧಾನೋಂಜಲಿ ಪುಟಿಂ! 

ಅಯೋ ಗೌರೀನಾಥ ತ್ರಿಪುರಹೆರ ಶಂಭೋ ತ್ರಿನಯನ! 

ಪ್ರಸೀದೇತ್ಯಾ ಕ್ರೋಶನ್ಸಿಮಿಸ ಮಿನ ನೇಷ್ಯಾನಿ ದಿವನಾನ್‌ ೮॥ 


ನಾನು ಕಾತಿಯೊಳೆಗೆ ಗಂಗೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೌಪೀನ ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳನ್ನ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಎರಡೂ ಕರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ 4ಓ ಗೌರೀನಾಥನೆ! ಓ ತ್ರಿಸುರ ಹರನೇ 
ಶಂಭೋ! ತ್ರಿನಯನೇ! ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು! ಎಂದು ಮಹಾದೇವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಸವಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಳೆಯಬಹುದು? 


ಕಾರ್ಕಶ್ಯಂ ಸ್ತಯೋರ್ದ ಶೋಸ್ತರ ಲತಾಲೀಕಂ ಮುಖೇ ಶ್ಲಾಘತೇ 
ಕೌಪಿಲ್ಯಂ ಕಚ ಸಂಚಯೇ ಚ ನಚನೇ ಮಾಂಧ್ಯಂ ತ್ರಿಕೇ ಸ್ಥೂಲತಾ! 
ಭೀರುತಂ ಹೃದಯೇ ಸದೈವ ಕಥಿತಂ ಮಾಯಾ-ಪ್ರಿಯೋಗಃ ಪ್ರಿಯೆ 
ದಾಸಾಂ ದೋಷಗುಣಾ ಗುಣೋ ನೃಗದ್ಭ ಶಾಂತಾ:ಸ್ನಃ ಪಶೂನಾಂ 

ನ್ರಿಯಾಃ 1 


ಪಶು ಸಮಾನರಾದಂಥನರೇ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ಸದು 
ಣಿಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು' ಅವರ ಸ್ತನಗಳ ಕಕೋರತೆಯನ್ನು, ಓರೆ ಕೋಟಿ 
ವನ್ನು, ಚಂಚಲತೆಯನ್ನು ಹಾಗು ಮುಖದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೇ ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೇಶಗಳ ಕುಓಲಕೆ, ವಾಣಿಯ ಮಂದತೆ ಹಾಗು ಕಟ ಪ್ರದೇ 
ಶದ ಸ್ಕೂ ಲತೆಯು ಇವರಿಗೆ ಸಶು ಸಮಾನರಾದಂಥನರಿಗೆ--ನಮಾನನೀಯ 
ನಂದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗು ಅವರ ಹೃದಯದ ಹೇಡಿತನ ಮತ್ತು ತಮ 
ಪ್ರಿಯರ ಬಗೆಗಿನ ಕಸಟಿಡ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸದಾ ಹೊಗಳುವರು. 

ಕ್ವಚಿದ್ದೀಣಾವಾದಃ ಕ್ಚಚಿದನಿ ಚ ಹಾಹೇತಿ ರುದಿತಂ, 

ಕ್ವಚಿದ್ವಿದ್ದದ್‌ ಗೋಷ್ಠಿ ಕ್ಟ ಚಿದಹಿ ಸುರಾಮತ್ತ ಕಲಹಃ | 

ಕ್ವಚಿದ್ರಾಮಾ ರಮ್ಯಾಃ ಕ್ವೈಚೆದಪಿ ಗಲತ್ಯುಷ್ಯವ ಪುಷೋ 

ನ ಜಾನೇ ಸಂಸಾರಃ ಕಿಮನ್ಫುತ ಮಯಃ ಕೆಂ ನಿಷಮಯಃ no 


ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಂಕುಡೊಂಕಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಹಾಗು ತೊದಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ವಾಣಿಯಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತರ ಪ್ರಹಸನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುನಿರಿ. 
ಗು ಗ--ದೀರ್ಫ್ಥ ಆಯುಷ ಹವು ನಿಮ್ಮ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗು 


ನದಕೊಳಗಾಗಿ ಏನ ನೇನು ಇ ನಿನೊ 1! ಅರ್ಥಾತ್‌ ಎ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಧನಿಕರ ಬರ್ಥ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರೆಂಡಾಗ ವ್ವ ಸ 
ಸ್ಯವಲ್ಲಿ ನಿನು ಮಾ A ಏನೊ? 


ಚೂಲಕ್ಷಿ ಭೆ ಲಾಃ ಪ್ರಾ? ನಾಶ್ವ ಲಂ ಜೀವಿತ ಯೌನನಂ 
pi UR ಸಂಸಾರೇ ಧರ್ಮ ನಿಕೋಹಿ ನಿಶ್ಚ 4 Hs 


ಈ ಚಲ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ,ಪ್ರಾಣ್ಕ ಜೀನನ್ರ ಹಾಗು ಯೌವನ 
4 ಚಲಿತನಾದಂಥವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಳದಲ್ಲಿ ಇರದಂಥನುಗಳಾಗಿನೆ. ಅದರೆ ಕೇವಲ ಧರ್ಮಪೊಂದೇ ನಿ ಶ್ರಲನಾ 
nN ಅದು ಯಾನಾಗಲೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ನಾಶನೆಂಬುಡು ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ. 


೨೫೮ 


ದದತು ದೆದತು ಗಾಲಿಂ ಗಾಲಿಮಂತೊ ಭನಂತೊ 
ನಯಮಸಿ ತಧ್ಭಾವಾದ್‌ ಗಾಲಿದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಜಗತಿ ವಿದಿತ ಮೇತದ್ದೀಯತೇ ನಿದ್ಯಮಾನಂ 
ನಹಿ ಶಶಕ ನಿಷಾಣಂ ಕೋಪಿ ಕನ್ಮೈ ದದಾತಿ ೧೩. 


ನೀವೆಲ್ಲ ಬಯ್ಯುವಂಥನರಾಗಿರುವಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಷ್ಟು ಬಯ್ಯಿರಿ, ನಮಗೆ ಬಯ್ಗುಳಗಳು ಬರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಬಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೆ (ವೆ, ಯಾವನ ಬಳಿ ಏನು ಇರುವುದೋ 
ಅದನ್ನೇ ಅವನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಗೊತ್ತಿರುವ 
ನಿಷೆಯವಾಗಿರುವದು. ಸಾರಂಗದ ಕೊಂಬು ಸಾನ ಇತರರಿಗೆ ಏನನ್ನು" 
ಕೊಡಬಲ್ಲದು? 


ಪ್ರಶಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ನಿಚಾರ ಚಾನಲಂ 

ನಿನೃತ್ತ ನಾನಾರಸ ಕಾವ್ಯ ಕೌತುಕನು] 
ನಿರಸ್ತನಿ: ಶೇಷ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಮ್‌। 

ಪ್ರವೇಷ್ಟು ಮನ್ವಿಚ್ಛ ತಿ ಶಂಕರಂ ಮನಃ |೧೪॥ 


ಶಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಮನವು ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಾವ್ಯ ಕೌತುಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ ತೃನ 
ವಾಗುವಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಂಕರನಳ್ತಗೆ ಹೋಗುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವದು. 


ಭಿಕ್ಷಾ ಕಾಮುದುಧಾ ಥೇನುಃ ಕಂಥಾ ಶೀತ ನಿನಾರಣೀ| 
ಅಚಲಾ ತೊ ಶಿವೇ ಭಕ್ತಿರ್ನಿಭನೈ: ಕಿಮ್‌ ಪ್ರಯೋಜನಂ ೧೫ 


ಭಿಕ್ಲೆಯೇ ಕಾಮಥೇನುನಾಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕಂಥೆಯು ಚಳಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿ ಜಾ 


೨೫೯ 


ಹಾಗು ಶಿನನಲ್ಲಿ ಅಚಲ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ರಿಸಿದಾಗೆ ಈ ನಿಭವದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾದರೂ ಏನು? 


ಸಿಂಹೋ ಬಲೀ ದ್ವಿರದ ಶೂಕರ ಮಾಂಸ ಭೋಜೀ, 
ಸಂನತ್ಸಕೇಣ ರತಿ ಮೇತಿ ಕಿಲೈಕವಾರಂ। 

ಪಾರಾವತಃ ಖರಶಿಲಾಕಣ ಮಾತ್ರ ಭೋಜಿ, 
ಕಾಮೀ ಭವತ್ಯನು ದಿನಂ ವದ ಕೋತ್ರ ಹೇತುಃ ॥೧೬॥ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸಿಂಹವು ಅನೆ ಮತ್ತು ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಜೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿದೆ. ಆದರೂ ಅದು-ಆ ಸಿಂಹವ್ಪ--ನರ್ಷ 
ಕೊಂದು ಸಲ ರತಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಜರುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಕಲ್ಲಿನ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಪಾರಿವಾಳವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಕಾನು ಸುಖ 
ನನ್ನು ನಡೆಯುವದು. ಇದು ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಲ್ಲಿರಾ? 


ಕಮೆಠ ಕುಲಾಚಲ ದಿಗ್ಗಜ ಫಣಿಸತಿ ನಿಧೃತಾಫಿ ಚಲತಿ 
ವಸುಧೆಯಂ। 
ಪ್ರತಿ ಸನ್ನನು ಮಲ ಮನಸಾಂ ನ ಚಲತಿ ಪುಂಸಾಂ 
ಯುಗಾಂತೇಫಿ 1೧೭! 


ಈ ವಸುಡೆಯು ಕೂರ್ನ್ಹುದಿಂದ್ಯ-ನಿಳು-ಕುಲ ಸರ್ವತಗಳಿಂದ್ಯ 
ಎಂಟು ದಿಗ ಜಗಳಿಂದ ಹಾಗು ಅದಿಶೇಷ-ನಾಗ-ನಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುನಡರಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ಅಂತಃಕರುಣದ ಪುರುಷರ 
ವ್ಯವಸಾಯವು ಯುಗ--ಯುಗಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಲಿತವಾಗಲಾರದು 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವದು. 


ಪರಿಚರಿತನ್ಯಾಃ ಸಂತೋ ಯದ್ಯಪಿ ನ ಕಥಯಂತಿ ಸದುಸದೀಶಮ್‌| 
ಯಾಸ್‌ತ್ರೇಷಾಂ ಸ್ಟೈರಕಥಾಸ್ತಾ ಏವ ಭನಂತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ॥೧೮/ 


೨೬೦ 


ಸಜ ನರಾದ ಪುರುಷರು ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷ 
ಯದ ಬಗೆಗೆ ಉಸಬೇಶ ಮಾಡದಿಸ್ತರ ರೂ ಸ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನರ ಎಂತ ಮಾತುಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 


ಗಳುತೆ ಸೂಜನೀಯನಾಗಿರುವವು. (ಅ ದರೆ ಅವರು ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ದರೂ ಅದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದಂಥದಾಗಿರುವದು. 


ಸತ್ತುರು೩ರ ಸತನವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅನರು ಬೀಳುವದು, ಬಹುಶಃ 
ಚಂಡಿ ನೆಂಕಿರುವದು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಸತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ನಂತರವೂ 
ಸಿಲುಕಿದಾಗಲೂ ಮುಂಡೆ ಶಿಲ್ಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯುವರು, ಆದರೆ ಅನಾರ್ಯರ 
ಪತನವು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದೆ ಫಿಯೇ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತಹ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಜಿ 


ಯಂತಿರುವಡು, 


ಇ 


ಯದಿ ನಾಮ ದೈವ ಗತ್ಛಾ ಜಗದ ಸರೋಜಂ ಕದಾ. 
ಚದರಿ ಜಾತರ ್ಮ 


ತಿಂ ಕೃಕ ವಾಕ್ಫರಿವ ಹಂಸ: 1301 


GL 


ಫೆರಂ ವಿಕೆಂಕಿ 


{tk 
ra 
ci 
CL 
೬9 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಜ ಜಗತ್ತುದ್ದೆ ವ ವಗತಿಯಿಂದ ಕಮಲ ರಹಿತವಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಕಮಲಗಳೇ ಇಜಲ್ಲವಾದಕೆ ಹೆಂಸಗಳು 
ಕೋಳಿಗಳುತೆ ತಮ, ಒಸೊಕ್ಸಿನಿಂ ದ ಹುಡಿಯನ್ನು ಕೆದಕುವದು ಎಂದಿಗಾ 
ದರೂ ಸಾತ್ಯವಿಡೆಯೇ? 


$ 


'ರೆಕ್ಟತ್ವಂ ಕಮಲಾನ್‌ಿಂ ಸತ್ರುರುಷಾಣಾಂ ನರೋಸಕಾರಿತ್ರಂ! 
ಅಸತಾಕ್ಚ ನಿರ್ದಯತ್ಚಂ ಸ್ವೈಭಾವಸಿದ್ದಂ ತ್ರಿಸುತ್ರಿತಯಂ ||೨೧|| 


WO ಸೆ 


ಚಿಟಿ 


೧ 


ಕಮಲಜೊಳೆಗಿನ ಕೆಂಪು ಛಾಯೆ, ಸತ್ತುರುಷರಲ್ಲಿಯ ಪರೋಪಕಾ 


ಬುದ್ಧಿ ಹಾಗು ದುಷ್ಟರಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ದಯತ್ಕೆ ಇವು ಮೂರೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತ ನೆ. 


ನಾಟೋ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸರಮೆಂ ನಿಭೂಷಣಂ 
ಗಜಾಂಗ 05: ಕೃ ಕತಾ ಕಟಾ ಚ। 
ದ್ವಿ ಜಸ್ಯ ನಿದೈೆ ನ ಸುನಸ್ತಥಾ ಕ ಕ್ಷಮಾ 
1 "ಬ ಸತ್ವಸ್ರ ನರಸ್ಯ ಭೂಷಣಂ 1೨೨! 
ನಾಣಿಯ ಸತ್ಯ ತೆಯೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವದು. ಗಜ 
ಗಾಮಿನಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರಿ ಚ ಕಟ್ಟಿ ಸ ಸ್ರ ದೇಕವ್ನ ದುರ್ಬಲತೆಯ ಭೂಸಣವಾಗಿ 
ರುವದು. ದ್ವಿಜರ ದ್ಯ ಯು ಹಾಗು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಯು 
ಭೂಷಣವಾಗಿರುವದು- RNASE ಶೀಲನೇ ಭೂಷಣದಾಗಿರುನದು. 


ಸ್ಪಹ ಹೆಯತಿ ಭುಜಯೋರಂಶರ ಮಾಯತಕರವಾಲ-- 
__ಕರರುಹ ನಿದೀರ್ಣಂ। 
ವಿಜಯ ಶ್ರೀರ್ನೀರಾಣಾ ೦ ವ್ಯ್ಯತ್ಪನ್ನ ಪ್ರೌಢ ನನಿತೇವ (೨೩! 


ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದ ಸುಂದರಿಯರು; ಶೂರರ ಖಡ್ಗ ರೂಸದ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ನಖಗಳಿಂದ ನಕ್ಷ ಸ್ಥಲದ ಗಾಯವನ್ನು ಬಯಸುವರು. 


ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ ಹಾಗು 


ಅಭಿ ಮಖ ನಿಹತಸ್ಯ ಸತಸ್ತಿಸ್ಕತು ತಾನಜ್ಜಯೋಥನಾ ಸ್ವರ್ಗ:| 


ಉಭಯ ಬಲ ಸಾಧುನಾದಃ ಶ್ರವಣ ಸುಖೋಸೌ 


ಬತಾತ್ತರ್ಥ ೨೪ 


೨೬.೨ 


ಶತೃನಿಗೆದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂಥ ನೀರನು ಗಾಯಗೊಂಡರೂ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು, ಇಲ್ಲನೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾಗಬಹುದು. ಆ ಮಾತು 
ಇರಲಿ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಲು ಸುಖ 
ದಾಯಕನಾಗಿರುವದು. 


ಮುಗಿಯಿತು 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶತಕಗಳು ಮುಗಿದವು. 


ರಾಜಾ ಭರ್ತೃಹರಿ 


( ಜೀನನ ಚರಿತ್ರೆ ) 


“ಶಕನಢು ವೈಧವ್ಯ ಡೀಕ್ಬಾಗುರು” 
—ಶಕರ ಸತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ವೈಧನ್ಯದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹ ಗುರು. 


—ಕೃತನೀರ ವಿಕ್ರಮ 


ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಭತ್ಛ ೯ಹರಿಯ ಜೀನನ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೊದಲು ಆ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ os ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಫೇಗಿ್ದ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರ ಮಾಡುನ 
ದೊಳಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದು ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಭರ್ತೃಹರಿಯ 
ಜೀವನ ಚರಿಕೆ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕೂಡ--ಬರೆದಿದ್ದು ಆವಕ್ಕಿಿ ಒಂದಿ 
ಶ್ಲೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದೊ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಭರ್ತ್ಯಹರಿಗೆ ಅಸಚಾರ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅನನ ಕಿರಿಯರಾಣಿ ಫಿಂಗಳೆಯ 
ನಂತೂ ವೇಶ್ರೈಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಟಕ ಕಾರನೇ ಆಗಲಿ, ಚರಿತ್ರೆ ಕಾರನೇ ಆಗಲಿ ಯಾವುನೊಬ್ಬ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಿಷನ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಮಹಿಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಅವರ 
ಅಂದರೆ ತಾವು ಬರೆಯಲಿರುವವರ ಕಾಲವು ಮಾನವ? ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು 
ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಆದರೆ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಲಿ ಆ ಬಗೆಯ ರಚನೆಗಳು ಹು ಚ ಎನ್ನ ಬೇಕು. 
ಒಂದು ದೃಃ ಸಿ ಜ್‌ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೂ ನಡೆದೀತು. ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ರು 
ಯಾವೂ ೫0 ಅಧಾರದಿಂದಲೋ, ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಲೋ ಒಂದು "8 
ಯನ್ನೊ, ನಾಟಕವನ್ನೋ ಒಚಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರಾಯಿತು. ಅದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಉಳಿದವರೂ ರಚಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಬರೆದಿರುವದು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಜವಿದೆ, ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಗೋಜಿಗೇ ಅವರು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಭರ್ತ್ತೃಹರಿಯ ಬಗೆಗೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಅನಜಾರವಾಗಿರು 
ನದು. ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಅನನದೇ 
ಅದ ನೀತಿ ಶತಕದ ಎರಡನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅನನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹು ಜನರು 


ವಿ೬ 


ಆ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಭರ್ತೃಹ ಹರಿಯ ಆ ಶ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರು 
ವದು. 


ಯಾಂ ಚಿಂತಯಾಮಿ ಸತತಂ ಮಯಿ ಸಾ ನಿರಕ್ತಾ 
ಸಾಸ್ಯನೃಮಿಚ್ಛ ತಿ ಜನಂ ಸ ಜಿನೋನ್ಯ ಸಕ್ತಃ | 
ಅಸ್ಮತ್ಯೃತೇ ಚ ಪರಿತುಸ್ಯತಿ ಕಾಚಿದನ್ಯಾ 

ಧಿಕ್‌ ತಾಂ ಚತಂ ಚ ನುದನಂಚ ಇಮಾಂಚ ಮಾಂಜ 


“ನಾನು ನಿರಂತರವೂ ಯಾನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ 
ನಾಗಿರುವನೋ, ಅವಳು ನನ್ನಿಂದ ವಿರಕ್ತ ಳಾಗಿದ್ದು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಛೆ. ಆ ಅನ್ಯ ಪುರುಷನು ಕೂಡ--ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- ಬೇಕೊಬ್ಬ 
ವನಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಅವಳು-.. ಆ ಬೇರೊಬ್ಬಳು ನನಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ 
ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧ ಛ್ಯಾಗಿರುನಳು....,.......” 


ಪ್ರಾ ಶ್ಲೋಕದ ಆಧಾರದ ನೇಲೆಯೆ ಬಹಳಸ್ಟು ಜನರು ಭರ್ತೃಹಯರಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ 

ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕಿರಿಯಿರಾಣಿ ನಿಂಗಳೆಯು ಓರ್ವ ಕುದುರೆ ಸವಾರ 
ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಸವಾರನು ಓರ್ವ ವೇಶೈಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾ 
ಗಿದ್ದ ವೇಶೈ ಯು "ಅರಸ ನಾದ ಭತ್ಯ ೯ಹರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ಕೂಡಲೂ 
ಸಿದ ಳಿದ್ದಳು. ಓರ್ವ ಸಿದ್ಧ ಫಸ ಭತೃ ೯ಹರಿಗೆ ಒಂದು ಅಮರ ಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತಾ ನೆ ಫೆ. ಅವನದನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಡದಿ ಪಿಂಗಳೆಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಗಳೆಯು ತನ್ನ ನನಾದ ಕುದುರೆ ಸವಾರನಿಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾಳೆ. ಆ ಕುದುರೆ ಸವಾರನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ವೇಶೈ ಗೆ ಕೊಡ್ಕ 
ತ್ತಾನೆ. ವೇಶ್ರೆಯು “ಇಂಥ ಅನುರ ಫಲವು ನನ್ನಂಥನಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. 
ಇದು ೩ ಅರಸನಾದ ಭರ್ತೃಹರಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ಲು”ನಿಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಭತ್ಯ ಗೆ 
ಮೊಸುಕಾ ಳೆ, 


ಹ 


ಅಸ್ಟೊಂದು ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕೈಯಿಂದ ಕ್ಸ ಗೆ ಒದಲಾಗು 
ಮತ್ತೆ 'ಅನನಿಗೇ ಭತ್ಯ ೯ಹರಿಗೇ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ೮ಗ € ಅನನಿಗೆ ಆ 
ಯಾಗಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನ ನಡೆಸುತಾ ಕೆ, ತತ್ಸರಿಣಾನುನಾಗಿ ತನ್ನ ಹ 
ದ ನಕ್ಕಿ ನಿಂಗಳೆಯ: ನ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯಿಂಬುದು. ಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. ಆಗ 
pe ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹೊಂದಿ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಾಳೆ ಗೋರಕ್ಷ 
ಸಂಥವನ್ನು ಸೇರುನನು. ಇದು ಇಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಹಿಂಗಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅಮರ ಫಲವು 
ತ 


ಅವನ ಭತ್ಯ ೯ಹರಿಯ-ಒಂದು ಶ್ಲೊ ಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವವರು ಅವನ ಇನ್ನುಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳತ್ತ 
ಗನುನ ಹ ನನಗೆ ಅಚ್ಛೆ ರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿಜಿ. ಅದೇ 
ನರ್ತ್ಯಹೆರಿಯು ಶ್ರಂಗಾರ ಶತಕದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯಾಃಸ್ತನೌ ಯದಿ ಫೆನೌ ಜಘನಂ ವಿಹಾರಿ 

ವಕ್ತ್ರಂ ಚ ಜಾರು ತನ ಚಿತ್ತ ಕಿಮಾಕುಲತ್ವಂ | 
ಪುಣ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಟ ಯದಿ ತೇಷು ತವಾಸಿ ನಾಂಛಾ 

ಪುಣೆ ರ್ನಿನಾ ನ ಹಿ ಭನಂತಿ ಸಮೀಹಿತಾರ್ಥಾ | 


ಕಿ ಚಿತ್ತವೆ! ಆ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾಂಸ ಭರಿತ ಪುಸ್ಟಸ್ತನಗಳು, 
ಬಮನೋಹರನಾಥ ಕೊಡೆಗಳು ಜೀ ಅವಳೆ ಸುಂದರನಾದ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಿತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳುನೆ ? ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಅವಳ ಕಠೋರ 
ಕ್ರನಗಳಿಂದ ಆನಂದ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಸ್ರಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
)ಕೆಂದರೆ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮನೋರಥವು ಪೂರ್ಣವಾ ಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಕಾರುಣ್ಯದ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆರಿಣಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಸುಂದರಿಯ 
ೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸ ಸುಖನನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದಕರೆ ಗು ಸಾಕಷ್ಟು 


ಕ್ರಿಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ನಿಕೆಂದಕೆ ಅಂಥವರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಲ್ಲ... ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಂಥವರು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲ. 


೨೬೮ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಅನನ ಶತಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವವು. (ಉಳಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇದೇ ಗ್ರಂಥ 
ದಕ್ಲಿನೆ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು.) ಇವುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಮಾತು ಸಿದ್ಧವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನೊಂದಿಗೆ ಅನೈತಿಕ ಸಂಸ 
ರ್ಕನನ್ನಿ ರಿಸಿಕೊಂಡುದು ಕಂಡು ಬಂದಾಗ, ಹೇಸಿಕೊಂಡು ವೈರಾಗ್ಯ ವಾನ 
ನೆಯನ್ನು ತಾಳೆನು ಭರ್ತ್ಯಹೆರಿಯು ಹೀನ ನುನೋವೃತ್ತಿ ಯನನಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ 


ಪಿಂಗಳೆಯು ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿ. ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕಕ್ಕೈ. ಅಲ್ಲದೆ ಭರ್ತ 
ಹರಿಯ ನಚ್ಚಿನ ರಾಣಿ. ಅಂಥನಳು ಓರ್ವ ಕುದುರೆಯ ಸವಾರನೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧನನ್ನಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವದು ತಿಳಿದು ಬಂದಾಗ ಅವನು-ಭರ್ತೃಹರಿಯು 
—ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಎಂದು ಈ ವರೆಗೆ 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು --ಬರೆದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಈಗಿನ ಅನನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು --ಬರೆದಂಥ 
ಮಹನೀಯರು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಷ್ಟು ಮೂರ್ಪನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಅನನು ನಹಾ 
ಮೇಧಾವಿ, ಶೃಂಗಾರ ಹಾಗು ನೀತಿ ಶತಕಗಳಂತಹ ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ಫೆನ ನಿದ್ವಾಂಸ. ಹೆಣ್ಣು ನಿನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರನೀಣ- ಇಂಥನನು ಹಾಗಾಗುತ್ತಾನೆಂದರೆ ಯಾರಾದರೂ ನಕ್ಕಾರು 


ಅಲ್ಲದೆ ನಿಂಗಳೆಯು ಕೂಡ ಇಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು-_ನಾಟಿಕಕಾರರು 
ನಿರ್ನಿಸಿದಂತಹೆ ಬಾಜಾರ ಬಸನಿಯಲ್ಲ. ಅವಳೂ ಓರ್ವ ರಾಜಕನ್ಯೆ. 
ಮಹಾಮೇಧಾವಿ, ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸ ಹಾಗು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸೋದರ ಭರ್ತ 
ಹರಿಯ ನಕ್ಕಿ, ಅಂಥನಳು ಓರ್ವ ಕುದುರೇ ಸವಾರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ. 
ಳೆಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಜಾತಿಗೇ ಅನಮಾನ, ಕೆಲ ನ:ಟಿಕಕಾರರಂತೂ ಪಿಂಗಳೆ 
ಯನ್ನು ಬೀದಿಯ ಸೂಳೆಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


ವರ್ಷಿ 


ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಇವರೆಲ್ಲ ಭರ್ತೃಹರಿ ಹಾಗು ನಿಂಗಳೆಯರ ಕಾಲವನ್ನು, 
ಆಗಿನ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತನಾ 
ಗುವಡು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರು ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿ 
ಸಿದ್ದಕೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಈ ಬಗೆಯ ಥ್ರೋಹ ಆನವರಿಂಡ-ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಹಾಗು 
ನಾಟಿಕಕಾರರಿಂದ--ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಆಗಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಲಾ 
೫ 
«0 


ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ಮಾಳನದ ಕೃತವೀರ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಮಾಳನ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ನ್ಯಾಯಶೀಲನೂ, ಮಹಾದಾನಿಯೂ 
ಆದ ಅವನ ಶಕವು ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂರ್ವ ೫೩ (೭£- €.)ರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲ ಸಂಶೋಧಕರು ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗೆಗೇ ಸಂಶಯ 
ನನ್ನು ತಾಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ--ನಿಕ್ರಮಾದಿ 
ತೃನ ಬಗೆಗೆ ಉಲ್ಲೇಖ ನಿಲ್ಲದಿರುವದೇ ಆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರು 
ವದು. ಆದರೊ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುವ ನೂರೆಂಟು ಅಭಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾತ ನಾಹೆನ ಸಮ್ರಾಟನಾದ 
“ಹಾಲ'ನು ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಪರಮಸೂಜ್ಯ ಮಾನನೂರ್ಣ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು “ಗಾಥಾಸನ್ತತಿ”ಯಲ್ಲಿ ಬಹು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮೇರುತುಂಗಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತ "ಸಬಾದಲಿ' ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕ್ರ 
ಮಾದಿತ್ಯನ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಂದರೆ... 


2 ನಭೋವಾಹನನ ನಂತರ ಗರ್ದಭಿಲ್ಲ'ನು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಣ 
ಗಳ ನರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳಿಡನು. ಅನಂತರ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು 
ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ "ಶಕರ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದಿ ತು.(ಆದರೆ ಶಕರ ಆಳಿಕೆಯ ಅವಧಿಯು 
ಹದಿನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.) ಗರ್ದಭಿ 
ಲನ ಮಗನೇ ವಿಕ್ರಮನು...” ಚದರಿ 

"ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮನ ತಂದೆಯು ಮಹೇಂದ್ರಾದಿತ್ಯ 
ಹಾಗು ತಾಯಿ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನಾ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವರೀ 


ವಿಪಿ 


ರ್ವರೂ ಶಿವೋಪಾಸಕರು. ಶಿವನ ಆರಾಧನೆಯಿಂದಲೇ ಆ ದಂಪತಿಗಳು 
ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವನ ಹೆಸರು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ. ಉಪನಾಮವು 
ನಿಕ್ರಮಶೀಲ. ಅನರ ಧ್ವಜವು "ಅಪರಾಜಿತ? ವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಂತೆಯೇ ನಿಕೃ 
ಮಾದಿತೃನು ««ಶಕವಧು ವೈಧವ್ಯ ದೀಕ್ಷಾಗುರು” ಅರ್ಥಾತ್‌ ಶಕರ ಪತ್ನಿ ನಿ 
ರಿಗೆ ವೈಧವ್ಯದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹ ಗುರು ಎಂದು ಕರೆಯಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗುಣಾಢ್ಯನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕ್ರಮನ ಬಗೆಗೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಹಾಗು ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ “ಬ್ರಹೆತ್ವಥಾ ಮಂಜರಿ”ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವದು. 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


» “ಗುರ್ಜರ ತಾಮ್ರಲಿಪ್ರರ್ಹಿಯ ಕನ್ಯೆ ಮದನ ರೇಖೆಯೊಂದಿಗೆ ಗಂಧ 
ರ್ವಸೇನನ ನಿವಾಹನಾಯಿತು. ಈ ದಂಪತಿಗಳ ಉದರದಿಂದಲೇ ನಿಕ್ರಮಾದಿ 
ತ್ಯನು ಜನಿಸಿದನು....”ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗು ಅದೇ "ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ”ದ 
ಪ್ರಕಾರ 


«ವಿಕ್ರಮನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಖುಣವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತೀರಿಸಿದನು. ಇವನ- 
ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ- ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಇವನು 
೩೯ (6. ೦.) ರಲ್ಲಿ ಶಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಹಾಗು ೧೧೧ ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದನು....” 


ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನ್ನು ವಿಕ್ರಮಪುರ ಮತ್ತು 
ನಿಕ್ರಮ ಸಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಡೆಗೆ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ "ಪ್ರಭಾವಕ ಚರಿತ್ರ” 
ವೆಂಬ ಜೈನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ «ಕಾಲಕಾ ಚಾರ್ಯನ ಮಿತ್ರ ಶಾಹೀ ಪತಿಯಿಂದ 
ಗರ್ನಭಿಲ್ಲನು ಸೋಲಿಸಸ್ತಟ್ಟಿನು” ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಸ್ತ ನೂರ್ವ 
(3. ೦.) ರಲ್ಲಿ ಶಕರು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 


ಎಿಸಿಿತಿ 


ಕಕರು- ಸುಮಾರು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ 
ಯಿನಿಯಲ್ಲಿ-ಶಾಸನನನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದರು. ಆದರೆ ವಿಕ್ರಮನ ಅಳಿಕೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಬೌದ್ದ ಹಾಗು ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೌನವಾಗಿರುವವು. 


ಶಕರ ಆಳಿಕೆಯು ಕ್ರೂರತನ ಹಾಗು ಕಠೋರತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅವರು--ಶಕರು-ಬೋಲಿನ 
ಘಟ್ಟದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಿಂಧದೊಳಗಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕ್ರಿಸ್ತ ನೂರ್ಟ 
(8. 0.) ೧೨: ರಲ್ಲಿ ಮಾವುವಸನೆಂಬ ಶಕರಾಜನು ತಕ್ಷ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ--ತಕ್ಷ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಲಸಕ ವಂಶದ 
ಮಹಾ ಕ್ಷತ್ರಪ ತಿಲಕ ಮತ್ತು ಪತಿಕರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಸ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅನರ ಕೈ ಮೇಲಾಯಿತು. 


ಶಕರ ಎರಡನೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಸಾ ಸ್ಥಾನ ನವು ಮಥುಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಖರ 

ಸೈ ಹೆಗಾನು ಹಾಗು ಹಗಾಮಸ ಕ್ಷತ್ರ ನರಿಂಬನರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 
. ಮತ್ತು ಶೋಡಾಸ ಮಹಾಕ್ಷತ್ರನರು ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಪುರು 
ಸರು. ಖರಹೋಸನು ರಾಜಬುಲನ ಮಗನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೊಬ್ಬ ಸೋದ 
ರನೂ “ಹೆನ”ಳೆಂಬ ಸೋದರಿಯೂ ಇದ್ದರು. (8. 0.) ೧೦೦ ರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ೮೮ ಗ. ಛೆ, ಯಲ್ಲಿ ಶಕರು 
ಬೈಕ್ರಿಯಾನರೇಶ ಹಾಗು ನಿಥ್ರ ಡೇಟಿಸ್‌ರಿಂದ ಸ್ವತೆಂತ್ರರಾದರು. 


ಸಿಂಧದಿಂದ ಭಾರತದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಎರಡು ತಂಡಗಳು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೆಂದು ಹೇಳಿಯಾಯಿ 
ತಪ್ಪೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪು " ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಡೆಗೆ ತಿರು 
ಗಿತು. ಅಕ್ಲಿ- ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ-..ಭೂಮಕನೆಂಬನನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯುದ್ದಿ ತು. 
ಮಧುರೆಯ ಶಕರ ಆಡಳಿತವು ಉತ್ತರ ಮಾಳನಾದ ವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಖರವೋಸನ ಜೊತೆಗೇ ನಿಕ್ರಮಾದಿತೃನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅನ 
ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


ವಿ೭ಶಿ 


ರಾಜ ಬುಲನ ರಾಣಿ “ಸಂದಿ ಶಿನಯಸೆ” ಯು ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದವನಳಾ 
ಗಿದ್ದಳು. ಅನಳು ಒಂದು ಬೌಪ್ರ ಸ್ತೂಪವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದಳೆಂದು ಮಥುರೆ 
ಯದೊಂದು ಸಿಂಹದ ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ, ಆ ರಾಣಿಯ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು «ಆಯಸಿ ಕೋಮುಸಾ” ಎಂದಿದ್ದು. ತಾಯಿಯದು "ಬೂರೆ" 
ಯಾಗಿತ್ತು ಶಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಅನರ ಮೂರ್ತಿಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಮೀಸೆಗಳಾಗಲಿ, ಗಡ್ಡ ಗಳಾಗಲಿ ಕಂಡು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ರಾಜ ಬುಲನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರಿನ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂದನು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಆ ನಾಣ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ««ಅಪುತಿ ಹತ ಜವುಲ ಕ್ಷತ್ರನಸ ರಾಜ ಬುಲನ” 
ಎಂದು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ- ಅವನು -ರಾಜ ಬುಲನು. ಭೂಮಕನ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ಗರ್ದಭಿಲನನ್ನು ಗೆದ್ದನು. «"ಜವುಲ” ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ನಿಜಯಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 

ತಕ್ಷ ಶಿಲೆಯ ಶಕರು ಕುಸುಲಕ ನಂಶೀಯರೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ಷತ್ರಸ ತಿಲಕ, ಕ್ಷತ್ರ ಸ ಸಕಿಕ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಇವರೀರ್ವರೂ ಬೌದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಉಲ್ಲೇಖನವು ತಕ್ಷಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಸೂರ್ವ (7. ಛಿ.) ೭೮ ರ ಸತಿಕನ ತಾಮ್ರಪತ್ರದಲ್ಲಿರುವದು, 

ಮಧುರೆಯ ಶಕರು ಕುನಿಂದರೊಂದಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 
ಕುನಿಂದ ರಾಜ್ಯವು ಆಗ "ಗಣ ರಾಜ್ಯ”ನಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಈಗಿನ ಕುರ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಅಂಬಾಳಾದ ನರೆಗಿನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಗಣರಾಜ್ಯವು 
ಶಕರಿಂದಲೇ ಹಾಳಾಯಿಕೆಂದು ಗಾರ್ಗಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಯುಗ ಪುರಾಣದಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವದು. 

ಸಿಂಧದಿಂದ ಮಥುರೆ. ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗು ತಕ್ಷತಿಲೆಗಳ ವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ 
ಶಕರ ಬಗ್ಗೆ ಸೇರಿಪ್ಸಸ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 

««ಸಿಂಧವು ಶಕರ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಶಕರು ಸೌರಾಸ್ಟದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಹಾಗು ಕುಕೂರನಂಶದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರಸರನ್ನು 

ಸೋಲಿಸಿಸತಿದು ಉಕ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿರುನದು. 

ಮಥುರೆಯ ಹಿಂದೂ ಅರಸರ ನಾಣ್ಯಗಳೂ ದೊರೆತಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


೨೭೪ 


ಹೇಸರುಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ "ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯ ಗೊಳ್ಳುವವು, 
ಅನ್ರಗಳೆ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಿತ್ರರ ರಾಜ್ಯವು ಮಥುರೆಯನ್ಲಿ ಸುವಇರು ಒಂದು 
ನೂರು ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. (ಅಂದರೆ ಆ ನಾಣ್ಯಗಳ. ಪುಷ್ಯ ನಿತ್ರ 
ಶುಂಗನಂಶದ ವಂಶಧರವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುನಮ.) ಈ ಅರಸನನ್ನು ಕೂಡ 
ಶಕರೇ ಸೋಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ರಾಬ ಬುಲನ ಮಗ ಖರವೋಸನು ಕೇವಲ ಕ್ಷತ್ರನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಆದರೆ ಅವನ ತಂದೆಯು ನುಹಾಕ್ಷತ್ರಸನಾಗಿದ್ದನು. ರಾಜ ಬುಲನ ಸೋದರ 
ಶೋಡಾಸಣ ನುಹಾಕ್ಷಿತ್ರಸ ಸನಾಗಿದ್ದನು. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಖರವೋಸನು 
ತಂಜಿಯ ತರುವಾಯ, `ಾಳಲಿಲ್ಲನೊಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗ್ರುನದು. ಅದಕ್ಕಾ 
ಗಯೇ ರಾಜಬುಲನ ಸೋದರ ಶೋಡಾಸನು ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಹ 
ಮಹಾಕ್ಷತ್ರ ಸನ ಮಕ್ತಳು, ತಂದೆಯು ಜೇವಿಸುನಾಗ "ಕ್ಷತ್ರ ಸ”ರೇದು ಕರೆ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಖ ಸ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಕರು ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ತುಂಬ ಹರಿಬಿದ್ದು ಕೊಳ್ಳೆ 
ಕೊಲೆ--ಸುಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನತೆ 
ಬೇಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದಿ ತು. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಿಯಾದ ವಿಕ್ರಮನು 
ಇವರನ್ನು ತಿರುಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ೇಳದಂತೆ ತುಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಅಂದರೆ ಶಕರಿಗೆ 1 ೧೫೦ ವರ್ಷಗಳ “ತೆಗೆ ತಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ. ಗೊತ್ತಾಗು 
ನದು. ಆಗ ವಿಕ್ರಮನಿಗೆ ಅಮರಗುಪ್ತ ನೆಂಬ ಮಹಾ ಚತುರ ಮಂತ್ರಿಯಿದ್ದು 
ಅರಸನಿಗಾಗಿ-ವಿಕ್ರಮನಿಗಾಗಿ--ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಬಲಿಕೊಟ್ಟಿ ವೀರವರ 
ನಂತಹ (33 ನಿಶ್ಚಾಸುಕ ಸೇವಕರೂ ಇದ್ದ ರು. 


“ಕಥಾ ಸರಿತ್ಸಾಗರ"ದ ಪ್ರಕಾರ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ನಿಕ್ರಮಾ 
ರ್ಕನೆಂದೂ ಕರಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ದ್ದೆ ನು ಅನ ನು-ನಿಕ್ರಮಾರ್ಕನಂ 
ವುಸ.ಕ: ಶೇಶ್ವ ರ ಹಾಗು ಶಕ್ತಿ ಚ ಅನನ್ಯ ಭ ಫ್ರ ಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನು ಶೂರ 
ನಿಕ ತೆ ತಾಯ ಶೀಲನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವಸಿ ಶಕ ಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


೨೭% 


ಮಾತ್ರ ಅವನು ಬಹು ಮೃದು ಹೃದಯದನನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ನಶ್ಯ 
ತ್ಸಾಗರದೆ” ಒಂದು ಶ್ಲೊಕದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವದು- ಅವನ ಆಸಕ್ತಿಯು 
- ಕಾನಾಗಲೂ ಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ಇದ್ದಿತೇ ನಿನಾ ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸುಂದರ ತರುಣಿಯರ ಕೂಟಿದತ್ತ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ 
ಧಾರ್ನಿಕತೆ, ಹಾಗು ನಿಶ್ವಾಸಾತ್ಮಿಕತೆಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು, ಉನ್ನತ 
ನಾದ ಮಹ. ಕಾಶೇಶ್ವರನ ಮಂದಿರವಿದ್ದಿ ತು, ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಲಾಸದಂ 
ತಹ ಉಚ್ಛ ಶ್ರೇತ ಸ್ರನಸಾಡಗಳೂ ಇದ ವು. 

ನೀರ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು 8. 0. ೫೭ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಡೊಳೆಗಿನ ಶಕರ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅನನ ರಾಜ್ಯವು 
೨೮ ನೆಯ ಇತ್ತಿಯ ವರೆಗೂ ಇದ್ದಿತು. ಖಕೌನುನ ಹೊರ್ತು ಶಕರು ಆಗ 
ಬೇಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೋತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ವಿನಯವಾಗಿದೆ. 
ಮುಂದೆ ವಿಕ್ರಮನ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಶಕರ ಅರಸು ರುದ್ರ ಸಿಂಹನೆಂಬನನು 
ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೨೭ ರಲ್ಲಿ ಮಾಳವದ ಅರಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 

ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಡೇನಂದಕ್ಕೆ ಔ. 0. ೫೭ ರಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರ 
ಮಾದಿತೃನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಬಲರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕುನಿಂದನೆಂಬುನನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್ಸರವೂ 
ನಡೆಖುತು. 

(ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರವು ಮೂರನೆ ನಾಗು ದಾಲ್ಭನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ವರೆಗೆ “ಕೃತ ಸಂವತ್‌ ' ಎಂದೆನ್ಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ *ಮಾಳೆನವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗಾಗಲು ಕಾರಣನೇನಂದರ ಆಗಿನ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶತನಾ :ದ--ಗುಪ್ತರ ರಾಜ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಹಾಗು ಮಧ್ಯ ಭಾರತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದರಿಂದ, ಕೇವಲ ಮಾಳವದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಕೃತ ಸಂವತ್ಸರವು ನಡೆಯುತ್ತಿದುದರಿಂದ ಮಾಳನವೆಂದು ಕಕೆಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು 

ಮುಂದೆ ಇದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಂದಕೆ ೮೯೮ ನೆಯ 
ಇಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ರಮ ಸಂನತ್ಸರನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಅಲ್ಲದೆ 


ವೆಕಿ೬ಿ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಮಾಲನೇಶನೆಂದೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಹನ್ನೊಂದು 
ಹಾಗು ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮೀಯ ಸಂನತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಬಹು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಂದಿನ ವರೆಗೂ ಅದು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವದು.) 


ನೀರ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನು ೨೮ ನೆಯ ಇಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ನೂರಾ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇವನು 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ, ಮಧುರೆ ಹಾಗು ತಕ್ಷ ಶಿಲೆಯ ಶಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಮಾಳವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಂತಿಯ ಶಕೆರನ್ನೂ ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಅವಂತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತನ್ಮನಿಗೊನ್ಬಿ ಸಿದನು. ಹಾಗು ಅಲ್ಲಿಯ ಅರಸು 
ಕನ್ಶೈಯ ನಿನಾಹವನ್ನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದನು. 

ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆ ಸೋದರನೆ ಭರ್ತೃಹರಿ, ಶಕ ಕನ್ಫೈಯೇ ಪಿಂಗಳೆ. 


ಧರ ಬಿರಿ ಯಾ 


ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಮಯ 


ಸಶ್ಚಿವ ಮ ದಿಗಂಗನೆಯೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯಲುಆತುರಗೊಂಡಿದ ಸ ಸುಮನ್ಕೋ 
ಹರವಾದ ಸೂರ್ಯಃ ಬಿಂಬವು ಇನಯಕಾಣಿಸತೊಡಗಿತ್ತು. ಅದರ ಬಂಗಾರ 
ವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು, ಅವಂತಿನಗರದ ರಾಜೋದ್ಯಾನದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಬಂಗಾರ 
ವನ್ನು ಚಲ್ಲಿವಂತೆ ಹರಡಿದ್ದ ವು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಮೊದಲೇ ನಯನ ಮನೋಹ 
ರವಾಗಿ ಆಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಕಳೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಹಲಸು, ಪಾಟಲ, ಪ್ರಿಯಂಗು, ನಾರಿಕೇಳ, ಲವಂಗ, 
ಕೇತಕಿ, ಕದಂಬಿ, ಕಪಿತ್ಥ, ಅತ್ವತ್ಥ, ಜಂಬು, ಜಂಬೀರ್ಯ ಅವ್ರ, ಪ್ರಿ ಓಯಾಳು 
Ki ಸ್ಫಂದನಗಳೇ PR 'ನನಪಲ್ಪವಗಳ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕಣ, ನಗಳ 

ಹನನ್ನು ಹಿಂಗಿಸುನಂಥ ವೃಕ್ಷಗಳು ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನವನ್ನು ಹಯಾ 


42 1922 ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದವು. 


ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಗುಟಿ, ಸ ಯನ್ಸಿ ಕುವ ನ ಸಕ್ತಿ 
ಗಳ ಧ್ವನಿ ಗ್ರ! ಅವುಗಳ ಕ್ಕೆ ಗಳ ಸಟಿ-ಸವಾರನವು ಆಗಾಗ ಕೇಳಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದಿತು. ಸಕ್ತನಾದ ಫಲಗಳ ಜಾತ ಬಾಗಿರುವ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಧುವನೀಂಟಿ ಮತ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ "ಗ್ಲಕಾರ'ದ ಗಾನವೂ ಕೇಳ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕೋಗಿ 
ಲೆಗಳೆ ಮಂಜುಳವಾದ "ಕುಹು ರವವೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಕೇಳಬರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪಿಗೆ, ಸೇವಂತಿಗೆ, ಗಿರಿಮಕಲ್ಲಿಗೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿ ನುಲ್ಲಿಗೆ 
ಸೂಜಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಷ್ಪವಲ್ಲರಿಗಳಿಗೂ ಆಲ್ವ 


೨೭೮ 


ಕೊರತೆ ಯಿರಲಿಲ್ಲ.. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮಂದ ಮಾರುತನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ 
ಸ್ರಷ್ಟಲತೆಗಳ ನೇಲ್ವಾಯ್ತು ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಮಳವು ಎಂಥನರ 
ವಾನವನ್ನೂ ಉಲ್ಲಸಿತಗೊಳಿಸ ಬತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ದಣಿವನ್ನು, ಮನವ ಬೇಸ 
ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಆದರೂ... 

ಅಂತಹ ನಿಸರ್ಗ ರಮಣೀಯ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳೆಯಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾಗಿರುವ ನುಂಟಸದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಶಿಕೆಯಿಂದ. ೫ 
ನಂಥ ಸುಖಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಕ ಕನ್ಯೆ, ಮಹಾರಾಜಾ 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕಿರಿಯಸತ್ಲಿ ಥಿಂಗಗೆಯ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ 
ಯಾವುನೋ ಬಗೆಹೆರಿಯದಂತಹ ಚಿಂತೆಯು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಂತಿ 
ಯುತನಾದ ಅವಳ ಮುಖವು, ಆವರಿಸಿದ ಚಂತೆಯಿಂದಾಗಿ ನೋಡ ಮುಸು 
ಕಿದ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಸಿಂಗಳೆಯ ಎದುರಿಗೆ, ಅನತಿ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರಶಿರೆಯ ಆಸನದ 
ಮೇಲೆ ಓರ್ವ ತರುಣನು ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಈರ್ವರ 
ಮುಖಗಳೂ ಯಾವುದೋ ಅವ್ಯಕ್ತ ದುಃ ಬದಿಂದ ಬಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದವು. ಅಸ್ಟೊಂದು ನಿಸ್ತಾ ನಿಸಾ ರವಾದ ಉದ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಇನರೀರ್ವರನ್ನು ದು 
ಬೇರಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವರು ಮತ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಹಾರ 


ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಎಸ್ಟು ಸಮಯದ ನರೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತಿ ಕ್ತಿದ್ದರೊ ಕೊ! 
ನಿನೋ? ಆದರೆ ನಿಂಗಳೆಗೆ ಮೌನವ ಸಹಿಸದಂತಾಗಿ-. 


ಈ 


"ರಾಹುಲ! ನೀನು ಅನಂತಿ ನಗರಕ್ಕೆ 2 ಬಂದುದು ಒಳ ಯದಾಗಲಿಲ್ಲ! 
ಕೇವಲ ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನದೇನೂ ಆಕ್ಷೇಸನಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು 
ಮಹಾರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಸರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡದ್ದು ನನಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಸೇರಿಕೆಯಿಲ್ಲ !” ಎಂದಳು, 


ಆ ವರೆಗೂ ತರೆ ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲವನ್ನೇ ನೋಗುತ್ತ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಯುವಕ ರಾಹುಲನು ಮುಖನನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂಗಳಯತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹಾಯಿಸಿದರು... ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ವರಿಗೆ ಅವಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು, 

2 ಜಾ wi 
ಅನಂತರ 

“ಬಗಳಾ ಜಾ 


“ನ್ರೀನು ತಪ್ಪುತ್ತಿರುವೆ ರಾಹುಲ! ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಲಿಗೆ ನಿಂಗಳ 
ಯಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಣಿ, ನಿನಗೆ ಅನ್ನನನ್ನಿಕುವ ಅರಸು ಭರ್ತೃಹರಿಯ 
ಕಿರಿಯ ಪತ್ನಿ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತ 
ನಾಡು!” ಎಂಡು ಸಿಂಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನುಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೆ ಕೆಂನಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದವು. 

ನಿಂಗಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ಕೋನನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಹುಲ 


| ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದ. " ತೂಡಲೆ ಅನನು 


“ತಪ್ಪಾಯಿತು ಮಹಾರಾಣಿ! ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು,” 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಕುಳಿತ ಆಸನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದ. 


"ರಾಹುಸನ ಅನಿಡೇಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಪಿಂಗಳೆಗೆ ಅಚ್ಛಕೆಯಾ 
ಯಿತು. ಅಂತೆಯೆ ಅವಳು... 


“ರಾಹುಲ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಇನ್ಟೊಂದು ಮಂಕುತನ ಕ ದಿನೆಯೆಂ 


ಬುದ: ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅರಸು ಪ್ರಜಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅನನ ನಕ್ಕಿ ತಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ನೀನೂ ಅರಸು ಕುಮಾರನೇ ಇದು 
ಅರಸನ ನತ್ನ್ಪಿ ಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ. ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆತೆ ಯಾ? ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದೊಳಗೆ ನೀನು ಯುವರಾಜನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಪ್ರಜೆ ಅ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ರಾಜ ಮಾತೆಯಾ 


₹೬ 


ಬೇಕು ಅದಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅಷ್ಟು ಗೇರ 


೨೮೦ 


ವನ್ನಿತ್ರ ರೆ ಸಾಕು.ಅತಿ ನಿನಯ ನನಗೆ ಸೇರುನದಿಲ್ಲ. ಆಯಿತುಕುಳಿತುಕೋ. 
ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂಡೆ? ಇಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚ ನರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡೆ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು?ಎಂದಳು ಗಂಭೀರಳಾಗಿ. 


"ಆಯಿತು ರಾಜಮಾತೆ! ತನ್ಮು ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆಯೇೇ ಆಗಲಿ” 


ಎಂದು ನುಡಿದ ರಾಹುಲನು ಮತ್ತೆ ಶಿಲಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂ 
ಡನು. ಅನನು ಏನು ಹೇಳುವನೋ ಎಂದು ಕಾತುರದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ ತೊಡ 
ತೊಡಗಿದಳು ಪಿಂಗಳೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಕ್ಷಣಗಳು ಉರುಳಿದರೂ ಅವನು 
ಮೌಸಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು ನಿಂಗಳೆಗೆ ತಡೆಯದಂ 
ತಾಗಿ. 

“ರಾಹುಲ! ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲನೆ? * ಎಂದಳು. 

“ರಾಜಮಾತೆಯವರು ತಾನಿನ್ನೂ ರಾಜಕನ್ಯೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದಂತಿದೆ. 


ಅಂತೆಯೆ "ನಾವು ಎಂಬುದರ ಬದಲು «ನಾನು? "ನಾನು' ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ".. ಎಂದು ರಾಹುಲ್ಕ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದ ನಗುವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು. 


"ಹೌದು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾನೂ ಕೊಂಚ ತಡನರಿಸಿದೆನೆಂಬು 


ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅವಂತಿ ನಗರದಲ್ಲಿರುವಿ ಎಂಬುದು ಕಿನಿಗೆ 
ಬಿದ್ದ ಕ್ಷಣದಿಂದ ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸೇ ನಮ್ಮಾಧೀನದೊಳಗುಳಿದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯಾವಾಗ ಕಂಡೇವು,ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳೇವ್ರು 
ಎಂಬ ಅತುರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾ 
ಗಲು ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು ” ಫಿಂಗಳೆಯೆಂದಳು., 

“ರಾಜನಾತೆಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವದು ಸಮ್ರಾಟಂಗೆ 
ತಿಳಿದಿದೆಯೆ? ” ರಾಹುಲ ನ್ರಶ್ಲಿಸಿದ. 


ಹೌದು ನಾವು ಅನರ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ ನಂತರವೇ 
ಈ ಬಗೆ ನಿರ್ನುತು ಮಾಡಿದೆನು!” 


ಲಗಿ 


“ಸಂತೋಷ! ಆದರೆ ರಾಜ ಮಾತೆಯನರಿಗೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಸಂಗತಿಯು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದು ಕೇಳಬಹೆದೆ?” 


“ಆ ಸಂಗತಿಯು ನಮಗೆ ಸಮ್ರಾಟರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಿತು. ಮೊನ್ನೈಯ 


ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ತಂಬೆಳಕನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತ ಅರಮನೆಯ ಉಸ್ಪೃ 


ಛಂ 


ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆವು. ಆಗ ಅವರೇ ನಮ್ಮೆದುರು ಹೇಳಿದರು. 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದರು?” 


«. ಅಶ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣತನಾದ ಓರ್ವ ಶಕ ಯುನಕನನ್ನು ಈ 


೦) 


ದಿನ ರಾಜ್ಯದ ಸೇವೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು.? 


ಕೇವಲ ಅಷ್ಟೇ ನಿಷಯದಿಂದ ಬಂದವನು. ನಾನೇ ಎಂದು ತಾವು 
ಹೇಗೆ ಭಾನಿಸಿದಿರಿ?” 


ಅದೂ ಒಂದು ಮೋಜಿನ ವಿಷಯ, ಸಮ್ರಾಟರು ನೀನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವನ್ಟು ಹೆಡ್ಡರಲ್ಲ. ನೀನು ಓರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಕನೆಂದು ಅವರೆ 
ದುರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವರು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ!” ನಿಂಗಳೆಯೆಂದಳು. 


ನಿಂಗಳೆಯ ಮಾಶುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಹುಲನಿಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು 


(ಅಂದರೆ? ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ನಾನು ಶಕರ ಬೇಹುಗಾರನೆಂಬ ಸಂಶಯವು 
ಬಂದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ?' ಎಂದ. 


| "ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿರಿದು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗ 
ಅಂತೆಕನಂತೆ ಹೋರಾಡುನಂತೆ ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ 
ಅಪ್ರತಿಮ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುನಾದರೊಬ್ಬನ ಮುಖನನ್ನು 


ಪಿಲಿ3ಿ 


ನೋಡಿ ಇವನು ಇಂಥನನೇ ಎಂದು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಬುದಿ ಪಂತಿಕೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ.” 
kd 


"ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ರಾಜಕುಮಾರನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಕಂಡು ಹಿಡಿ 
ದರೆ?” ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ] ರಾಹುಲ. 


«ರಾಹುಲ! ನೀನು ಹುಚ್ಚನಿರುನಿ. ಅವರು, ನೀನು ರಾಜಕುಮಾರ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದುದಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬ ಭಗ್ನ ಪ್ರೇಮಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.” 


ಹನಿಂಗಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಹುಲನಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಚ್ಚರಿ 
ಯಾಯಿತು. ಭರ್ತೃಹರಿಯು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಸ್ಟೊಂದು ಬುದಿ ನಂತನಿರಬ 
ಹುಸ್ಕೊ, ಇಲ್ಲವೆ ನಿಂಗಳೆಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವದರಲ್ಲಿ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯಿದೆಯೋ 
ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ದ್ವಿ ನಿಧದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. ರಾಹುಲನ 
ಮುಖಭಾನದಿಂಡಲೇ ಅವನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ನಡೆದ ತುಮುಲನನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಂಡ ಪಿಂಗಳೆಯು 


ರಾಹುಲ! ನಾವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವದು ಉತ್ತ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಮಾತು ಎಂದು 
ನಿನಗೆ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ಜೆಯಲ್ಲದೆ!" ಎಂದಳು. 


«ಅಹುದು ತಾಯಿ. ನಿಜಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ!” 
ಪ್ರಾಂಜಲ ಮನದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ರಾಹುಲ. 


«ನೀನು ಇಲ್ಲಯೇ ತಪ್ಪುತ್ತಿ ರಾಹುಲ! ಸಮ್ರಾಟರು ಸಾಮಾನ್ಯರೆಲ್ಲ. 
««ಶ್ರಕೆರೆ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ವೈಧವ್ಯದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಗುರುವೆಂದು” 
ಭಾರತ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿರುವ ಆಜೇಯ ಚಕ್ರನರ್ತಿಗಳಾದ ವಿಕ್ರ 
ಮಾದಿತ್ಯ ಸ್ರಭುಗಳೆ ಸೋದರರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮ್ರಾಟರು ಕಡಿಮೆಯವರೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಡ, ಅನರು ನಿದ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದ ನಿಷಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಷಯ. 


೨೮೩ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನಿನಗೂ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗಬಹುದು. 


"ನಾನು ಅವಂತಿ ನಗರದ ರಾಜಭವನದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿದ ಮೊದಲ 
ದಿನವೇ ಪ್ರಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಹೃಷಯಾಂತರಾಳದೊಳಗಿನ ನೋವನ್ನು ಕಂಡ 
ಹಿಡಿದರು. ಹಾಗು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಂತ್ರನಗೊಳಿಸಲೋಸುಗ. 


ಶ್ರಿ 


"ಕಿರಿಯರಾಣಿ! ನಿಮ್ಮ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಭಗ್ನ 
ಸ್ರೇಮಿಗಳೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀವು ದಯವಿಟ್ಟು. ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳಾಡಕೂಡದು, ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳಿ!” ಎಂದರು. 


ಆಗ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಏನಂದು ಉತ್ತರನೀಯಬೇಕೆಂಬುಜೇ ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಭ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರ ಸ್ರಭುಗಳಿ ಕೈಹಿಡಿದಿದ್ದುದು ನನ್ಮು 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಘಾತವನ್ನುಂಟು 2೫ ಆಗ ನಾವು ತುಟಿ ಅಲುಗಾಡಿ 
ಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಬಿ ಟ್ಟಿ, ಏ ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಭುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾಗುನರೋ ಎಂಬ 
ಭಯನಿದ್ದಿ ತು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾವು ಸುಮ್ಮ ಾದೆವು. ನಮ್ಮ ಮೌನವು ಪ್ರಭು 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಕಷ್ಠ 


“ರಾಣಿ! ನಿಮ್ಮ ಮೌನವು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು... ಸಮಯವು 
ಮಿಂಚೆ ಹೋದುದಕ್ಕ ನಮಗೆ ನಿಷಾದನೆನ್ನಿಸುತ್ತಿಡೆ. ಈ ವಿಷಯವ 
ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ನಾವು ಅಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ನಮ್ರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ನಿವಾ 
ಹೆದಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ ವ್ರ. ಆದರೂ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನಾವು ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೀವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಭುಗಳು ನುಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಾವು ಅನರ ಸಾದಗ; 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಟ ವು. ಆಗ ಅವರು ನಮ್ಮ] ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅನುರಾಗ 
ಸೂರ್ಣದ ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಎ 


೨೮೪ 


«« ಕಿರಿ ರಾಣಿಯರು ಹಾಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಬಾರದು. ಫಿನ್ಮು ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ 
ಯುಡೆ. ನಿಷೇಶೀಯರಾಡ ಶಕರು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಪಶುಗಳಿಂತೆ 
ನ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅರಸರು ನಿರ್ನಿರ್ಯರೆಂದು ಹಳಿದು ಅವರ ಬೇಟಿ 
ಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅಣ್ಣ ನನರೆದುರು ಮಾತ್ರ ಶಕರ ಆಟ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಯೊಂದು ಯುದ ದ ಯೂ ಅವರು ಶಕರನ್ನು "ಫಾಠಾಳಕ್ಕೆ ತುಳಿದರು, 
ಭಾರತೀಯರಕ್ಲಿಯೂ ತ ಕ್ರಿ ಶೌರ್ಯಗಳಿವೈ ಎಂಬುದನ್ನು ತ 
ಶಿ, ಆದರೂ ರತರ | ತೋಲಾಟವು ಚರ ಬೇಸರಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ರಕ್ತ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಳಸುವ ಇಚ್ಛಿಯ ಯಂಜಬಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಸಸಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಅಣ್ಣ 
ವರೂ ಕೇ ಳಿದ್ದರು. ಆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ನಮ್ಮೆದುರು 
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joe ಚಿತ್ತ!” ಎಂದು ನಾನು ಉತ್ತರಿಸಿದೆವು. 


"(ಫಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರುತ್ತರನೀಯುನದಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದಿ ತು- ರಸಿಕ ಹೃದಯದ ತರುಣ ಕನಿಯಾದ ನೀನು ಪಿಂಗಳೆಯೊಂ 
ದಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುನಿಯೆಂಬುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ”ಎಂದರು, 

«ತಮ್ಮ ಮ್ಹಾತಿನ ಅರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ!” 

««ಅರ್ಥವಾಗದ್ದಂತಹದೇನೂ ಇ್ಲೂ- ಶಕರು ನಮಗೆ ವೈರಿಗಳು, ಅಂಥ 
ವರ ಕೈಯನ್ನು ನಿಕಗಾಗಿ ನಾವು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶತೃ ಕನ್ಫಯ ಕೈಹಿಡಿ 
ದಾಗ ಮನದೊಳಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ತಾಕಲಾಟಗಳು ನಡೆಯುವದು 
ಸ್ಟಾ ಭಾನಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಶಕರ ಮೇಲಿನ ಅ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಸಾ 
ದರ ಹೊಸ್ತಿಲು ಮೆಟ್ಟು ವ ಕನ್ಯೆ ಯ ಲ ತೋರಿಸಬಾರದು ಎಂದೆವು 
ಅಷ್ಟೆ. ` 

«(ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಭ್ತೃಹರಿಸುನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡಂತಿಡೆ. ' 
ಸೈರಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಗೆಬ್ಬಬೇಕಲ್ಲದೆ ಖಡ್ನದಿಂದಲ್ಲ. ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ದೊರೆತ 


೨೮೫ 


ವಿಜಯವು ನಿಜನಾದ ನಿಜಯವನಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ. ಯುದ ದಕ್ಕಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಯನೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂದು ಯಾರೂ ಎಡೆತಟ್ಟಿ ಹೇ ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯನ್ನ್ಲ 
ಒಂದು ಸಲ ಒಬ್ಬನ ಕೈ ಕೈ ಮೇಲಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಕ್ವ 
ಮೇಲಾಗುನದು. ಆದರೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಗಳಿಸಿದಂಥ ವಿಜಯನು ಶಾಕತ 
ವಿಜಯನಾಗುನದು., ಅದಕರೆದುರು ಖಡ್ಗಗಳು ನಿನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 
ಕೂರಂಬುಗಳು ಮಾಡದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎರಡು ಅನುರಾಗ ಹೂರ್ಣ 
ಹೈದಯಗಳು ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಜಾಸು ಯುದ್ಧ 
ಕೃಂಜುವೆನೆಂದು ತಾವು ಸರ್ನಥಾ ಭಾನಿಸಕೂಡದು. ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಾಗ ನನಗೆ ಗೆಲ್ಲುನದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನೀರ ಸ್ವರ್ಗ ಪಃ ಸಡೆಯುವ 
ದೊಂಡೇ ಗೊತ್ತಿ ದೆಯೆಂಬುದು ತಮಗೂ ಅರಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅಜಿ 


೫ 3 


ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತು. ಶಕರು ದುಷ್ಟರು ನೀಚರು ನಿಜ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿರುವದಿಳಿನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಮರೆಯ 
ಬಾರದು. ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೆದುರು. ಈ ವರೆಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ ರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ 
ಉದ್ದ ಟ್ರಿತನದ. ಮಾತುಗಳಿದ್ದರೆ ದಯ ನಿಟ್ಟು ಕಮಿಸಬೇಕು. ” ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡೆ. ಆಗೆ ಅನರು 


"ಭರ್ತೃಹರಿ! ನಿನ್ನಿ ಬಾಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳು 
ಬರಲಾರವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನಂಥ ನೀರಾಧಿನೀರನ್ಕೂ ಬಹು 
ಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯ ನಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಸೋದರನನ್ನು: ನಡೆದ ನಾವು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯರು, ಆಯಿತು ಒಂದು ಸಲ ಶಕರೊಂದಿಗೆ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಜೆಳೆಯಿಸಿದೆನೆಂದರೆ ಮುಂದಿ ಕತ್ತಿ ಎತ್ತುವ ಸಮಯ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ನಮ ಭಾವನೆಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗೆ ಅಘಾತವುಂಟಾಗದಿರಲಿ 
ಎಂದು ಮಹಾಕಾಲೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ನುಡಿದಿದ್ದ ರು. 


«ರಾಜೇ! ನಾನು ಶಕರ ನಿರೋಧಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ... ಫೇಮದ ನಿರೋಧಿ 
ಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ (ರ್ವರ ಮಿಳನವು ಎರಡು ಜನಾಂ ಗಳನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
2೫೫1 ಬೆಸುಗೆಯಾಗಲಿ, ಆ ಬೆಸುಗೆಯು ಕ 


೨೮೬ 


ನಾವು ನಮ್ಮ ಜೀನನದ ಶೊನೆಯುಸಿರಿನ ವಕಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ರಿ ಸೋಣ 
ಎಂದರು. 


ಪ್ರಭುಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಮೃತ ಸನಿದಷ್ಟು ಆನಂದನಾ 


ಚತು ಆಗ ನಾನು. 


«ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ, ಶಕರ ಮೇಲೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿಡೆವು, 


««ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ ಡೇವಿ! ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಅಂತ 
ವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲನೆ ಇ ಅದು ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಉಪಾಯವಿದೆ. ಅದುವೇ ಉಪೇಕ್ಷೆ. ದ್ವೇಷವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿರಾಯಿತ್ಳು 
ಅದು ತಂತಾನೆ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವದು. ಇನ್ನು ಶಕರ ವಿಷಯ. ಹಿಂದಿನ 
ತಲೆ ಮಾರಿನನರಿಗೆ ಶಕರು ಭಾರತ ವರ್ಷದ ಜನರಿಗೆ ಸರಕೀಯರಾಗಿದ ರು, 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂದು ಶಕರು ಕೂಡ ಭಾರತಿಯರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದಾಗ 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ವೃಥಾ ಕಲಹ ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುನದರಕ್ಲ 
ಏನರ್ಥನಿಜೆ? ಅಲ್ಲದೆ ಮಾನನ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ನಾವು ಪೈರವನ್ನು 
ಮುಂದುನರಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಡಿ. ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಂಡ ನಾವು 
ಖಡ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟೊಂದು ಬೆಲೆ ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುನದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಗ 


«ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಪಿ ಪ್ರಿಯತಮೆ | ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಮಗೆ ಎಂದಿಗೂ 
ತೊಂಣಕಿಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಾನೀರರೂ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳನ ಸಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಸೇರಿಸುವಂಥ; ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನಾನುರಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಕೆ ಗ ಸುವಂಥ 
ಕೊಂಡಿಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನೀರ್ರರೂ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವು ನಿಮಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದು 
ಹೋಗಲಿ. ಅಶ್ಚಸರೀಕ್ಷಕನ ವಿಷಂ ನ್ನು ಹೇಳ ಹೊರಟ ನಾವು A 
ಹೇಳಕೊಡಗಿದೆವು, ಅಂದ ಹಾಗೆ ಇಂದು ಒಡ್ಡೊ (ಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ 


ವಿಲ್ಲಿ 


ಕಕನು ಬುದಿ ವಂತನಿ ನೆಂಬುದನ ಸ್ರಿ ನಾವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅದರೆ ಅವನು 
ಜೀನಲ ಲಶ್ವನರೀ ೇಕಕನಾಗಿರದೆ ಡಿ. ಆರಸು ಮನೆತನದವನಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ನಮಗನ್ಸಿ ಸುತ್ತ ಡೆ” ಎಂದರು ಆಗ ನಾವು-- 

“ಪ್ರಭುಗಳು ಅದು ಹೇಗೆ ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿರಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
ಅವರು... 


"ರಾಣಿ! ಮ ಸುಸ್ಯ ರು ಯಾರು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯು 
ನಡು ಅಸೆ ಕ್ರೇನೂ ಕೊಂದಕೆಯ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಆ ಯುನಕನು ಇಂದು 
ಒಡ್ಡೋಲಗ ಬಂದು ತಾನು ಅಶ್ವಪರೀಕ್ಷಕನೆಂದೂ ತನಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಅವನಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಸರೀಕ್ಷಿ 
ಸಲೋಸುಗ ಲಾಯಡೊಳೆಗಿನ ದೊಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸ ಅವನೆದುರು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆವು. ಆಗ ಅನನು ನೋಡ-ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಚಟಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಆಗ ನಾವು "ಈ ತರುಣನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. 
ಯಾವುದೋ ದೊಡ್ಡ ಮನೆತನದನನಿರಬೇಕೆಂದು ಶರ್ಕಿಸಿದೆವು. ಎಂದರು. 

“ಕೇವಲ ಕುಡುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಶಾವು 
ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರಾ? ” 


"ಹೌದು ರಾಣಿ! ಅದೊಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ನಾವು ಅರಿತುಕೊಂಡೆವು.? 
“ಪ್ರಭುಗಳ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ನಮಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ದಯನಿಟ್ಟು ಬಿಡಿಸಿ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಬಾಹುಳ್ಳವಿದ್ದರೆ ಬೇಡ. ಏನೋ ಉತ್ಪುಕಕೆಯಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅಸ್ಟೆ id 


“ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಏನಿದೆ? ಈಗ ನಮಗೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ಸಮಯ 
ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತು ಕತೆಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸುವದು ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದಿಗಾದರೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಪಿಯೆ?” ಎಂದು ನುಡಿದೆ ಪ್ರಭುಗಳು: 


ಟೆ | pe ಇಗ ಎಸ್‌ ಸ್‌ ಿ 
ಮಹಾರಾಣಿ! ಆ ಯುವಕನು ಫಿಜನಾದ ಅಶ್ಚಸರೀಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೆ 


ಎಲೆ 


ಕುದುರೆಯು ಅವನೆದುರು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೆ ಅದರ ಸುಳಿಗಳನ್ನು, ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ನರೀಕ್ಷಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಚೇತ ಮಾಡದೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ 

ಫ್ರೆ ಕುಳಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರಿಂದ್ದ ಈ ತರುಣನು ಅಶ್ವನರೀಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರ ಒಳ್ಳೆಯ ನ ದಲ್ಲಿ EE ಬೆಳೆದವನು, ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ 
ನಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗತಕ್ಕವನು ಎಂದುಕೊಂಡೆವು. 
ಅಫು ತರ ನಿನ್ನ ನಿಲುನಿಕೆ, ಬಯಲು ಬಗೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ನಮ್ಮ ಎದೆಯು ಸ ಸವನೆ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ ತೊಡಗಿತು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಭುಗಳ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಅಶ್ವ ಸರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬಂದನನು ನೀನೆ? 
ಎಂಬುದು. ನಮಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕು 
1೫81 ಕನೆಯೊಳೆಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಬಿಟ್ಟಿವು. ಮುಖದೆ ಮೇಲಿನ 
ಉತ್ಸಾಹದ ಕಳೆಯು ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದು ಪ್ರಭುಗಳ ಗಮನಕೂ ಬಂದಿತು 
ಆಗ ಅವರು... 


“ರಾಣಿ ಇಜೀನು ? ಒನ್ಮಿಂಕೊಮ್ಮೆರೆ ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕಳೆಯೇ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಯಿತಲ್ಲ? ಅಂಥದೇನಾಯಿತು?? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಏನೆಂದು ಉತ್ತರ ನೀಯಬೇಕೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಬೇಗ 
ಚಾ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೈದಯದೊಳ ಗಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಇರರಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ನಲ್ಲನನ್ನೊ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 

ಹಃ ಹ ುದ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಮುಂದೆ ಏನಾದರೂ 


| 
ಶೊಲ್ಲಡೆಕೆ, ಎರ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡು-- 


೬8. 


ಈ 


“ಪ್ರಭುಗಳು ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದ ರೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಿಕೆ ವಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕೊಂದಿದ್ದೇೆ. » Ri 


“ಫೆನ್ತುಲ್ಲಿ ನಿಪುಗೆ ನಂಬುಸಯಿಲ್ಲವೆ? ” 


(ಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆಯಿನ್ಲವೆಂದರೆ ನಾವು ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದೇವು, 
"(ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ನೀಡಿಕೆಯಾತಕ್ಕೆ 9 ಕೇಳಬೇಕಾರುರನ್ನು ಸರಳ, 


2 3 ಜ್‌ Ne A ROSS ಇ ಲ 
ನಾಗಿ ನಿಸಸಂಕೋಚನಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹೆದು ನೀವು ಹೇಳುವ ನಿಹಯವು, 
ಐ) 


ಹ ಎ ಟ್‌ ಡೆ ಬ ಲ್ಕ HF ಜಟ. 
“ರಾಣಿ | ನಿಮ್ಮ ಸೃಡೆಯಪ ಗ ಅಸೆಂಫ ಬಾರ ಬಿಡಿನೆ? ಅದು 


ಮಾಡಲು ನಾವು ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಪ್ರಟುತ್ನಿ ಸು ತೆ. ವೆ. ಕಗಲಾದರೂ ಹೇಳಬ 
ಬದಲ್ಲ !” 

ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಪ್ರಭು! ಇದೀಗ ತಾವು : ಅಶ್ವ ಸರೀಕ್ಷನ ಬಗೆಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಢಿಸಿದಿರಿ ಆ ಬಗ್ಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಒಂದರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು.” 

ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ರಾಣಿಯನರೇನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು?” 

"ಆ ಅಶ್ವನರೀಕ್ಷನ ಹೆಸರನ್ನು ತಾವು ಕೇಳಿದಿರಾ?” 

ಎಂದು ನಾವು ತೊದಲುತ್ತಲೇ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಆಗೆ 
ಅನರು 


"ಇಸ್ಟು ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಾಣಿಯನರು ಇಷ್ಟೊಂದು ಬಳಲಬೇಕಾ 
ಯಿತೆ? ಆ ಅಶ್ವಸರೀಕ್ಷನ ಹೆಸರು ರಾಹುಲ |” 
, ಪ್ರಭುಗಳ ಬಾಯಿಂದ ರಾಹುಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಲೇ 
ಫೆಮುಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಭುಗಳು ಎದುರಿಗಿರುವರೆಂಬುದೂ 
ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ಪ್ರಭುಗಳು 


“ಗಾಣಿಯವರಿಗೆ ಇಂದು ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವಿಸ್ಲನೆಂದು ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇಂದು ನೀವು ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಸಡೆಯಿರಿ, ನಮಗೂ ಬೇಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ನೆನಪಾಯಿತು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ.” ಎಂದರು. 


ಪಂ 


ಪ್ರಭುಗಳು ಹಾಗೆ ನುಡಿದಾಗಲೇ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದೊಳಗಿನ 


ದ್ವಂದ್ವವು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕೆಂದು ನನಗೆನ್ಸಿ ಸಿತು. ಇನ್ನು ಮುಚ್ಚು 
ಮರೆ ಯೋಗ್ಯನೆಲ್ಲನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 8 


ಸಿ 


«ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಕಾರ್ಯ ಬಾಹುಳ್ಯ ನಿದ್ದು 


t 


ದಾದರೆ ನಮ್ಮದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋಗಬಹುದು.” ಎಂದೆವು. ಆಗ 


ಟ್ರ 

ಜನರು 

«ಅದೇನು ?” ಎಂದು ಅತಿ ಉತ್ಸು ಕತೆಯಂದ ಕೇಳಿದರು. ಆಗ 

«ಇದೀಗ ತಾವು ಅಶ್ವ ಸರೀಕ್ಷನ ನಿಲುವಿಕ್ಕೆ ಮುಖಚರ್ಯೆ ಹಾಗು 
ಆವನ ಮನೆತನದ. ವಿಷಯವನ್ನು ಜಣೃಣೆ ಕೊಡಿಸಿದಿರಿ. ಆಗಲೇ ನಮ 
ಗೊಂದು ಸಂಜೇಹೆವು ಬಂದಿತು. ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲಂತೂ 
ಅದು ಇನ್ನಷ್ಟು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಯಿತು. ಅನನೂ ಅರಸು ಕುಮಾರ ಮೊದಲು 
ಅವನೊಂದಿಗೇ ನಮ್ಮ ವಿನಾಹನು ನಿಶ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅನಂತರ ಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ತಂದೆಯನರು ಸೋತರು. 
ಆಗ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ತಮಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತಂದೆಯವರಿಂದ ಸಡೆದುಕೊಂ 
ಡರು, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು. ಅಂತೆಯೇ ನಿವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಒನ್ಪಿಗೆಯನ್ಸಿತ್ತೈವು, ಆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಎರಡು 
ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಣ ಶತೃತ್ವವ್ರು ನಿನಾಕಾರಣದ ರಕ್ತಪಾತವು 
ನಿಂತು ಹೋಗುತ್ತದಡೆಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮಂತಹ ಪುಣ್ಛಿನಂತರೇಃ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಹಾಗು ರಾಹುಲನನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ವಸಂತೋಷೆದಿಂದ ಮದುವೆಗೆ ಸಿದ್ಧರಾದುದನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದೆವು...,? 

“ಆ ಮಾತಿಗೆ ರಾಹುಲ ವಿನೆಂದ; ಉತ್ತರಿಸಿದ?' ಪ್ರಭುಗಳು ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

“ಅವನು ಹೆಚ್ಚಿ ಗೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ದಾಂಸತ್ಯ ಜೀವನವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ, ಶಕಕನ್ರೈಯೋರ್ವಳು ಭಾರತೀಯನನ್ನು ವರಿಸುವದ 
ರಿಂದ ನರಸ್ಸರರಲ್ಲಿಯ ವೈಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 


ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಮಸನನ್ನು ಹಗುರುಗೊ-ಸಿದಿರಿ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿಮಗೆ 


ತುಂಬಾ ಕೃತಜ್ಞ ರಿದ್ಲೇವೆ”ಎಂದರು, 


ಅನಂತರ ನಾವು ಅರಸಕೆದುರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗುನ ಇಚ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿದೆವು. ಪ್ರಭುಗಳು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಿ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ೫.1 ಆಗಲೂ ಅವರು... 


««ರಾಹುಲನೊಂದಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗುವ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಟ್ಟ ಗಾಗಿ ರಾಜೋದ್ಯಾನನೇ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಾಸಿಯ ಮ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು ಹೇಳಿದ್ದೆವು.” ಜು ನಿಂಗಳೆಯು ನುಡಿದಳು. 


ಆ ವರೆಗೆ ನಿಂಗಳಿಯು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಚಿತ್ರ ಶ್ರತಿಮೆ 
ಯಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಹುಲನು. 


ರಾಜಮಾತೆ ! ಪ್ರಭುಗಳು ಜೀವಾಂಶಸ ೦ಭೂತರೆಂಬುದೆರನ್ಲಿ 
ಎಳ್ಸೆ ಸೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ದೇವರು ಪ್ರಜುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಾವಿರ 
ವರುಷಗಳ ಕಾಲ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ.” 


ಎಂದು ನುಡಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಲಣಿಯಾದನು. ಆಗ ಪಿಂಗಳೆಯು 


೨೯೨ 


(«ಅದು ಸರಿ, ರಾಹುಲ! ಅದರೆ ನಾವು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಕ್ಕಿಗೆ 
ಉತ್ಸರನೇ ಜೊರೆಯಲಿಭವಲ್ಲ?” 


ಹೋಗಲು ಸಿದ ನಾಗಿದ್ದ ರಾಹುಲನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು... 
«ಉಜಮಾಶೆಯರು ಚಿತೆ ತ್ರೈಸ ಸಬೇಕು. ನನಗೆ ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೇಸರವುಂಬಾಗಿದೆದೆ.ಂಬುದನ್ನು ಈ ಹಿಂದಿಯೇ ತಮ್ಮೆದುರು ಉಸ ಸುರಿದ್ದು 


ದು. ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ನನಗೆ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಡ್ಯ 
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2 
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ಕ ತ 


ಶಾಂಕಿಯೇ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೂಂದು ದಿನಗಳು ಒಂದೊಂದು ಯುಗ 

ದಂತೆ ಗೋಚರವಾಗತೆೊಡಗಿದವು. ಅಲ್ಲಜಿ ನಮಗೆ ಶಕರಿಗ್ಯ ಮೊದಲಿನ 

ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಂತೆ ತರೆ ಎತ್ತಿ ಮೆರೆಯುವದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
[7 ಹೆ 

ಚಕ್ರನರ್ಕಿಗಳಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿ ವಿಶಾ ಭಾರತದೊಳಗಿನ ಶಕರನ್ನೆಲ್ಲ 

ನಿರ್ನೀರ್ಯರನ್ನಾಗಿ ೫ ಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಹೀಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ ರಾಜಧಾನಿ 


ಕಿ Ww 
ಯಲ್ಲಿಯ--ಅಸಹ್ಯಕಾರವಾ ಅಷ್ಟ ಗಿಂತ ಅವ್ವ? ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಭರ್ತೃಹರಿ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ನ್ಮೂಲಕ ಶನುಗೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸೇನೆ: ವಿಸಿದಂತ ಜೌಗು 
ತ್ರ ಜಿ ಎಂದುಕೊಂಡು ಇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೂ ನನಗೆ 

ಹೋಗ ನಾದ ಕೆಲಸನೇ ದೊಶಿತಿರುವದು. "ಜಗ ನಾನು ಅಕಿ ಸಂತೋಸ 
ದೆಂದಿಜ್ಜೀನೆ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆನಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಸನಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದೆ ಪ್ರಭುಗಳ ನಿಷ 

ಯವನ್ನು ಬೇಳಿದಾಗಿನಿಂದಲಂತೂ" ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ಯೋಗ್ಯವೇ 
ಆಯಿತು; ಇಂ ಥರ ಸೇನಿಯನ್ನಿದ್ದ ರೆ ಜೀವನವು ಸಾರ್ಥಕ ನಾಗುವದ್ಗು 
ಎಂದು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ, ರಾಜರಸತೆಯನರು ದಯನಿಟ್ಟು, ಇದಕ್ಕೂ 


ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಹೇಳಕೂಸದು.” 
ಎಂದು ನುಡಿದು ರಾಹುಲನು ಹಿಂಗಳೆಗೆ ನಂದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟ ನು ಅನನ ಟ್ಟ ಹೇಳಿ ಪಿಂಗಳೆಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಯನ್ಸಿಸಿ ಅವನು 
ಹೊಡ ದಿಕೆಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ಅದೇ ಸಮಯಕೆ 


ಆ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊ: ದು ಪುಸ್ಪವಾಟಕೆಯನ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಭಶ್ಛ ಹರಿಯು” ನಿಂಗಳೆಯ ಳಿಬಂದು- 


ದ್ದೇವಿ! ರಾಹುಲಸು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತರುಣನಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಂಥನನ ಸೇವೆಯು ನಮಗೆ ಅನಕ್ಯಬೇಕು ಎಂದನು, 


lh 


ಫಿ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭರ್ತೃಹರಿ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ರಾಹುಲನೆಂಥೆ ನಿಶ್ವಾನಾರ್ಕ 
ನೀರ ಯೋಧರು ಮಟ ದೊಕೆಯುತ್ತ ಹೋದುದರಿಂದ ಅನನು- 


ನರ್ತೃಹರಿಯು--ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 
[1 


ಸಾಹಿತ್ಯ ರಃ ಚನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ಗನಾಗ ತೊಡಗಿದನು. ತತ್ನರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅನಶಿಂದ ಶ್ರಂಗಾರ ಹಾಗೂ ನೀತಿ ಶತಕಗಳು ರಚಿತವಾದವು. 


J 
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21 


ಆದರೆ ಭರ್ತ ೯ಹಂಯ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಗೋರಕ್ಷನಾಥನಿಗೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನದಲ್ಲಿ--ಗೋರಕ್ಷನಾಥನ ಮನದಲ್ಲಿ ಭರ್ತ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಿ ತು. 


ಅಂದರೆ ಅವನಿಗೆ.ಭತ ್ಚ್ಯೆಹರಿಗೆ-- ಸನ್ಯಾಸಿ ಸಿಯ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆನ 
ಬಗೆ 


ನಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಗೋರಕ್ಷನು ಹಗಲಿರುಳೂ ಚಿಂತಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. 

ಓರ್ವ ಫೆನ ವಿದ್ವಾಂಸನು ತನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಶೃಂಗಾರ ಹಾಗೂ 
ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೆಚ್ಛ 4 ಮಾಡುವದು ಅವನಿಗೆ ಸರಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅ”ನಿಂದ 
ವೈರಾಗ್ಯದ ಬಗೆಗೂ ರಚಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಉಪಕಾರವಾ 
ದೀತುು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆದರೆ........ 


ಭರ್ತ್ವೃಹೆರಿಯ ಮನವನ್ನು ನೈರಾಗ್ಯದತ್ವ ತಿರುಗಿಸುವದು ಸಣ್ಣ ಮಾ- 
ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿ 
ಳೆಯಲ್ಲದೆ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯು ಇದ್ದರೂ ಈರ್ವರೂ ಪತಿಯ ಮನೋಭಿಲು 
ಸೆಯನ್ನರಿತು ಕೂಂಡು ನಡೆಯುವಂಥರಾಗಿದ್ದರು. ಯೋಗ್ಯರಾದ ಪರಿವೆ 
ವರ್ಗನಿದ್ದಿ ತು. ವಿಸ್ವಾಸುಕ ಪ್ರಧಾನಿ ಹಾಗು ದಂಚನಾಯಕರಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟೆ ನ, 
ಇರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯದ ನೆನಸಾಗುವದೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲ್ಲಿ 


[1% 


ಏಕೆಂದರೆ ನೆ ರಾಗ ಬರುವದು ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ, ನೊಡನೆಯದು 


4 9 ಎ ಸ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತ ಹುಟ್ಟಿ ವಾಗ; ಎರಡನೆಯದು ತನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ತ್ಯಾಗಿಗಳು ಕಂಡುಬ ಗ್ಯ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭತೃ ಹರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ 


ಸುವನರು ಯಾರೂ ಅಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಹುಟ್ಟುನಡು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇ"ಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನನಿಗೆ "ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಅರಿತು ನಹೆಯುಮುಥ ನತ್ನಿ ಯರು ದೊರೆತಿದ ರು,” ಅದರಿಂದಾಗಿ "ಎಪಿ 


2೬ ಹ 


೫) 


ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಜಗು ಣು ಟ್ಟೆ ನದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ತೆ 


ಇ 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದು ತ್ವಾಗದ ವಿಷಯ. ಸ್ಪತಃ ಭತ್ತ “ಹರಿಯೇ 
ದೊಡ್ಡ ತ್ಯಾಗಿಯಾಗಿದ ನು ಬಾರಾಳತನವು ಅವನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ತ್ಯಾಗಿಗಳು ಕಂಡು ಬರುವದು 


ಕೊಂಚ ದುಸ್ತರದ ಕಾರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 2 ನಿಷಯವು ಗೋರಕ್ಷನಾ 


ಥನಿಗೂ ಚು 0 ಅವನು ನಿನಂಚನೆಗೊಳಗಾಗಿದ ನು 
ಕೊನೆಗೊನ್ಮು ಗೋರಕ್ಷನು ಒಂದು ನಿರ್ಧಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಎ 
“ಸರಿ! ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಕಕ್ಕದ್ದು. ಭರ್ತೃಹರಿಯನ್ನು ದಾರಿಗೆ 
ತರಲು ಇದುವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಾರಿ” ಎಂದುತೊಂಡು ಅನಂತಿ ನಗರದ 
ಕಡೆಗೆ ಕೊರಬನು. 


ರಾಜ ಚೂಡಾನುಣಿ, ರಾಜ ಕಿರೀಟಿ ಧುರೀಣ, ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಮರ್ಮು 
ಪಾರಂಗತ. ಅರಿಭ'ಸುಂಕರ ಶಾರದಾಕೃಪಾ ಫೋಹಿತೃ್ಯ ಮಹಾ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜ ಭರ್ತ್ಶಹರಿಯ ಅದ್ರೋಲಗನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಷಯದ 
ಜು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಭುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸರದಾರ--ಸಾಮಂ 
ತರೂ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು, ಸಮಯದ ಕಡೆಗೆ 
ಯಾರ ಗಮನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಯನ್ರು--ವೇಕೆಯು- ಅನ 
ಗರಿಯದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ ಖತೊಡಗಿದ್ದಿ ತು, ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡೋ 
ಲದ ಮಹಾದ್ವಾ ರದ ದ್ಚಾ ರಫಾ ಸ | 
pA ಾಧರು  ದೆಯಮಾಡಿಸಿರುನರು ” ಎಂದುಸುರಿದನು. 
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ಇಂಥ ಗೋರಕ್ಷನಾಥನು ಬಲದ ಕ್ಲೆ 


ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಚಮಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದೆ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನಡೆಯ ತೊಡಗಿದನು. 
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i ಭರ್ತ್ಯಹರಿ | ಮುಗು ತಾಯಿಯನ್ನು 


ಆದರೆ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು 


೨೯೬ 


st 


ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿ. ನೀನು ಮರೆತಂತೆ ನಾವು ಮುರೆತಕಿ ನಡೆಯು 
ಬ್ರ 


ತ ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನ್ನ ಯೋಗ ಕ್ಲೇಮನನ್ನು ನಿಜಾಗಿಸಿಕೊಂಡ: 
ಸೋ: ಗಲು ಕಾನನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು.” ಎಂದು ! ನುಡಿದನು. 


ಆ 


( "ತಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯುವಡು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯ as ಮಹಾ 
ರಾಲೇಕ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹಾಗು ಮಹಾ ಕಾಲೇಶ್ವರರು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವಿರಿ. 1 ತಮ್ಮ 
ನ್ನು ಮರೆಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ” 


«ಭರ್ತ್ಮಹರಿ ವಾಗ್ವಾದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಬುವದು ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಜಿ? ಅದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಿಸಿದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿದೆ. ಅದಕ ಗಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು, ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ಹೋಗಲು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ೫ ಗೋರಕ್ಷನಾಥನೆಂದ. 


«ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ತಮ್ಮಂಥ ಸತ್ಪುರುಷರ ಆಶೀರ್ನಾದವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತದೆಂದಾಗ 
ನಾವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಭಾಗ್ಯವಂತರಿರಬೇಕು? ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲೆಂದು ಮಾಹಾಕಾಲೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ.” 


ನೀನು ಅತಿ ನಿನೆಯಶಾಲಿಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ಭರ್ತೃಹರಿ! 
ಮಹಾ ನಿಪ್ವಾಂಸನಾದ ನೀನು ರೈನ ಭಕ್ತ ನೆಂಬುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಥೆ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಧು---ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಕಾಣುವಿಯೆಂಬು 
ದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಬ್ಲದಿಲ್ಲ. ಆನಕ್ಷಾ? ಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲೋಸುಗ 
ಅಮೂಲ್ಯ ವ ಸ್ತುವೊಂಡನ್ನು ದಿ್ದೇವೆ. 4 


ಹ ("ನಿಜಕ್ಕೂ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಜೀವನವು ಪಾನನನಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತೇನೆ, ತಾವ ದಯವಿಟ್ಟು  ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿರುವದನ್ನು ಪ್ರಸಾದನೆಂದು 


ಆ 


೨೯೩ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ವೆ, ದಯವಿಟ್ಟು, 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು.” ಎಂದು ಭತ್ಯೆ ೯ಹೆರಿಯು ನುಡಿದನು. 

“ಭತ್ಯ ೯ಹರಿ! ನಿನಗಾಗಿ ಸ ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲನನ್ನು ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಅದು ನಮ್ಮ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ದೊರೆತ ಅಪ್ರತಿಮ ಸ್ರುತಿಫೆಲವಾಗಿರುವದು. 
ಅಂದರೆ ಈ ಫಲದ ಕ ಅಸದ್ಭ ಕನಾದುದು, ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವಾ 
ದುದು. ಅಂತೆಯೇ ಇಂತಹ ದುರ್ಮಿಳ ಫಲವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿರುವೆವು. 
ನಮ್ಮಂಥವರು ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನಂತಹೆ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲಕನು ಸೇವಿಸಿ 
ದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾದೀತ್ಕು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಯ. ವರೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ.” 

ಎಂದು ಗೋರಕ್ಷನಾಥನು ನುಡಿಯಲು ಭರ್ತೃ್ಯಹರಿಯು ಆಸನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಅನನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ನಿನೀತನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಕರಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿ 

“ಪ್ರಭುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ತಾವು ತಂದಿರುವ 
ಫಲವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದೇೇ ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ... ಆದರೆ ಅಂತಹ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ನಾವು ಅರ್ಹರಿದ್ದೇನೆಯೇ, ಎಂಬ 
ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತಿಜೆ”ಎಂದನು. 

ಆಗ ಗೋರಕ್ಷನಾಥನು ಹೆರಿವಾಣದೊಳಗಿಂದ ಫಲವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೈಯೊಳಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 

"ನೀನು ಮನದೊಳಗೆ ಆ ಬಗೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ! 
ಈ ಫಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ನೀನು ನಿಜಕ್ತೂ ಯೋಗ್ಯನಿರುವಿ. ಅಂತೆಯೇ 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ವೆ. ಅರಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಫಲವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು.” 

ಎಂದು: ನುಡಿದ ಸತು ಆ ಫಲವನ್ನು ಭರ್ತೃಹರಿಯ 
ಕೈಗಿತ್ತು 

“ಭತ ೯ಹೆರಿ!' - ಈ ಫಲದ ಸೇನನೆಯಿಂದಾಗುನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೆ K ಕೇಳು. ಈ ಫಲವನ್ನು ಯಾರು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅರರಿಗೆ 
ಮುನ್ಸು | ಬರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಚಿರ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನರು. 


೨೯೮ 


ಸಾವು ಕೂಡ ಅವರ ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಸುಳಿಯುವದಿಲ್ಲ.. ಇಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲ 
ವನ್ನು `ನೀನು ಸೇವಿಸಿ, ರಾಜ್ಯ ಸರಿಸಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ 
ಬಾಳು” ಎಂದನು. 

«(ಪ್ರಭ,ಗಳ ಕೃಪಾಕೀರ್ನಾದದಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮವು ಪಾನನನಾ 
ಯಿತು.” ಎಂದು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಂದಿನ ಒಡ್ಡೋಲಗದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪೂರ್ತಿಗೊಂಡವು. 
ಹಾಗು ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಆತುರದಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

ರಿ ರಿ 0 

ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಭರ್ತ್ಯಹರಿಯನ್ನು ನಿಂಗಳೆಯು ಅತಿ 
ಆದರದಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದಳು. ಆಸನಾರೂಢನಾದ ಭರ್ತೃಹರಿಯು-..- 

ರಾಣಿ! ಇಂದು ನಿಮಗೊಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ಸ್ಟೀಯಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದ. 

"ಪ್ರಭುಗಳು ನಮಗೆ ಯಾವುದರ ಕೊರತೆಯೇ ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಕೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನಿಡಿ?” ನಿಂಗಳೆಯೆಂದಳು. 

«(ಹಾಗಲ್ಲ ದೇವಿ! ಇಂದು ನಾವು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಣಿ 
ಕೆಯು ಅಪ್ರತಿಮನಾದುದೂ, ಅಸದೃಶನಾದುದೂ, ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದು 
ಯೋಗಿವರ್ಯರೊಬ್ಬರಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಕಿದೆ. ಅಂದಾಗ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀವೇ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು.” 

ತಾವು ತಂದಿರುವ ಕಾಣಿಕೆಯು ಅಸ್ಟೊಂದು ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಅಂಥದು ತಮಗೇ ಯೋಗ್ಯ!” 

"ಇಂದು ನಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಾಡಬೇಡಿ ದೇನಿ! ಈ ಅಮರ ಫಲ 
ನನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರು. ಅಖಂಡ ತಾರು 
ಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮರಣವೂ ಅವರ ಸನಿಹಕೆ 
ಸುಳಿಯಲಾರದೆಂದು ಯೋಗಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತೆಯೇ ನಾವು ನಿಮ 
ಗಿದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ನಿಕೆಂದರೆ ನೀವು ಸದಾ ಚೆರತಾರುಣ್ಯವತಿಯ 
ರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.” 


ರ್ಥ್ಪ೯ 


ಪ್ರಭುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನನುಗರ್ಥವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿ 
ಯಂಕೆ ಈ ಫಲನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ನಾವು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಅತಂಕನಿಣಿ. ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲನೆ.?' 

ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು!” 

«€ಈ ಫಲವನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಚಿರತಾರುಣ್ಯ ಲಭಿಸುನಡೆಂದು 
ತಾವು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಢಿಸಿದಿರಿ.” 

(ಹೌದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ಕೂಸ ಈ ಫಲದ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೇಳಿದರು” 

“ಆದು ಸರಿ, ಅಂಥ ಅಮೂಲ್ಯ ನಾವು ಒಸೇನಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾವು 
ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟರಿ, ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ತಾನ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರು 
ವಿರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅದರೆ ನಾವು ತಮ್ಮನ್ನು ಎಸ್ಟು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಲೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಾವು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ 
ವಿಷಾದನಾಗುತ್ತಿಜೆ.” ನಿಂಗಳೆಯೆಂದಳು, | 

ನಿಂಗಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರ್ತೃಹರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲವು ದೊರೆತಾಗ ಹಿಂಗಳೆಯು ಅತ್ಯಾನಂದ 
ದಿಂದ ಸೇನಿಸುನಳೆಂಡೇ ಅವನು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನು. ಆದರೆ ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ 
ಅಶಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊರಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನಿನೂ 
ತಿಳಿಯದೆ ಕುಳಿತು ಬಿಟ್ಟನು. ಮರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನನು 

ದ್ದೇನಿಯನರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಎಂದೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇಮದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿಲ್ಲವಲ್ಲ,!' 
ಎಂದನು. 

««ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ? ಹಿಂಗಳೆ 
ಯೆಂದಳು” ಈ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಇದೀಗ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನಿರಿ!” 

"ದೇವಿ! ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಓಫೆವು ಎತ್ತ ಓಡುತ್ತಿಡೆಯೆಂಬುಜೀ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿದೆ. ರಾಣಿಯರು ದಯವಿಟ್ಟು ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ 
ಡದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬಿಡಬೇಕು,” 


೩೦೦ 


"ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇಳಿ! ಕಾವು ನಮ್ಮ ಪಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀರಿ, 
ಈ ಮಾತಿಗೆ ತಾವು ನಮಗಾಗಿ ತಂದಿರುವ ಅಮರ ಫಲವೇಸಾಕ್ಥ, ಆದರೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ ಈ ಫಲ 
ವನ್ನು ಸೇನಿಸುವದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿವೆ? 

«ಅಂಥ ತೊಂಗರೆಯೇನಿದೆ?” 

“ಪ್ರ ಫಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ನಾನು ಚಿರ ಯೌವ್ವನೆಯರಾಗುವೆವೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಿದಿರಿ, ನಾವು ಚಿರ ತಾರುಣ್ಯವತಿಯರಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಾಗ 
ತಾವು ಮುಂದೆ ವೃದ್ಧರಾಗುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಹೇಗೆ ಬದುಕಬಲ್ಲೆ ವ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಭುಗಳು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೀರಾ? 
ತಮ್ಮನ್ನು ಅರಗಳಿಗೆಯೂ ಅಗಲಿರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸದ ನಾವು ಇಂಥ ಫಲವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವದು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆ? 'ಹೋಗಿನರೇಣ್ಯರು ದಯ 
ಪಾಲಿಸಿದ ಈ ಫಲವು ಅತ್ಯಮೌಲ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಲಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಕಾಳಕೂಟ ವಿಷವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಇದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಾರೆವು. ಅದರ ಬದಲು ತಾನೇ ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಚೆರತರುಣರಾಗಿ 
ಭಾರತ ವರ್ಷವನ್ನು ನರಿಪಾಲಿಸಿರಿ. ಅಂದರೆ ಜಗತ್ತಿ ಗಾದರೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ನಾದೀತು.” 

«ದೇವಿ! ಇಂದು ನೀವು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿಸಿದಿರಿ. ಈ ಫಲವನ್ನು 
ನಿಮಗರ್ನಿಸಲು ಬಂದಾಗ ನಮ್ಮೆದುರು ನಿಮ್ಮ ಮೂರ್ತಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 
ದ್ವಿತು, ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು, ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಅಂದಕೆ ನಿಮಗೆ ವೃದ್ಧಾ ಫೃವೇ ಬರದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯು 
ಸದಾ ತಾರುಣ್ಯನತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬಂದಿ 
ದ್ದೆ ವು. ಅದರೆ ನಿನ್ಮು ಮಾತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದವು' 

“ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಜನ್ಮ ಖುಜೆಯಾಗಿನ್ಟೇವೆ. 
ಈ ಪ್ರೇನುವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಾಶ್ವತನಾಗಿರಲಿ, ಇಷ್ಟೇ ನಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಹಾಗು ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ತಾವೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ತಾವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಿರೆಂದರೆ ನಮ್ಮಂಥವರು ಸಾವಿರಾರು, ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರ 


೩೦ಗ 


ಯಸಿಕ್ಕುವದು. ಹಾಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ದೇವಿಯ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ' ಬಗೆಯ ನಲ್ಲರಿಗಳು ಹುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ಹುಡು.” 

*ಡ್ಲೀನಿಯನರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ತಾವು ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿರಿಸಿದಾಗ ನಾವು ಹೇಗೆ ಜೀನಿಸಬೇಕು.? ಎಂದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ.” 

“ಪ್ರಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ನಮಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ ರುನಂತಿಜಿ,” 

“ಹೌದು ಸತ್ಯವು ಯಾನಾಗಲೂ ಸತ್ಯನೇ ಅಲ್ಲವೆ? 

«ಅದು ನಿಜ, - ಅದಕೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ ಬೇಕೆ, ತನ್ಮು ಮಾತು ಬೇಕೆ 
ತಾನು ವೃಕ್ಷದಂತಿದ್ದರಿ ನಾನುಗಳೆಲ್ಲ ರೆಂಬೆಗಳಿದ್ದಂತೆ.” 

“ರೆಂಬೆಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ನೃಕ್ಷೆಕ್ಟೊಂದು ಶೋಭಿಬರುತ್ತಡೆ.ನೂರ್ಣ 
ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಡೇನಿಯನರು ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ,” 

"ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಸಾ 
ವಿಜೆಯೆ? ಅದೇನೇ ಇರಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ಫಲವನ್ನು 
ಸೇನಿಸಲಾಕೆವು.” 

ಅದಂತೂ ಕಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಯೋಗಿನರೇಣ್ಯರು ರಾಜ 
ಧಾನಿಯ ನಕೆಗೆ ಬಂದು ದಯಸಾಲಿಸಿದಂಥ ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲವು ಅನ್ಯಾ 
ಯನಾಗಿ ಹಾಳಾಗಬೇಕೆೆ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಮನವನ್ನು ಪೀಡಿಸತೊಡ 
ಗಿದೆಯಲ್ಲ, 1”. 

ಎಂದು ನುಡಿದು ಭರ್ತೃಹೆರಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಫಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿರಿಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಪಿಂಗ 
ಳೆಯೂ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ನಾಲ್ವಾರು ಕಣ 
ಗಳ ವಕೆಗೆ ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ನಿಂಗಳೆಯೇ ಒಂದು 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು 

“ಓಂದು ನಿಷಯ. ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುಜಿ 9” ಎಂದಳು 

“ತಮ್ಮ ಮನದೊಳೆಗಿದ್ದು ದನ್ನು ದೇನಿಯನರು ಧಾರಾಳವಾಗೆ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು, ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು.” 
ಭರ್ತೃಹರಿ ನುಡಿನ. | 


೩೦೨ 


ನಾವು ಈ ಸಲನನ್ನು ರಾಹುಖನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಕೆ ಹೇಗೆ?” ಿಂಗಳೆ 
ಅಂಜುತ್ತಂಜುತ್ತ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. 

«(ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಫಲನನ್ನು ರಾಹುಲನಿಗೆ ಕೊಡುನದೇ ? ಕಾರಣ?” 
ಭತೃ ಹರಿ ಅಚ್ಚ ರಿಯಿಂದ ಮರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದ. 

ಚ ವಿಸ ಸ್ಟೇ | ನಮಗಾಗಿ ಅನನು ಬಹು ದೊಡ್ಡ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನಾನೀರ್ವರೂ ಜೀವಿಸಿರುವ ವರೆಗೆ ರಾಹುಲನು ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾರ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ....... i 

(«ದೇವಿಯವರಿಗೆ ತಾವು ನಿನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದು ತಿಳಿ 
ದಿಡೆಯೆ ?” 

ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ ಪ್ರಭು. ರಾಹುಲನು ಹೀಗೆಯೇ 'ಇದ್ದರೆ ಬಹು 
ಕಾಲ ಬದುಕಲಾರ, ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಯಸ್ಸೇ ತನ್ನ ಜೇೀವನದುಸಿರೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿರುವ ಅವನು ಎಷ್ಟು er ಬನುಕುವದು ಸ ಸಾಧ್ಯ ವಿಡೆ.?” 

««ಅದು ಸರಿ, ಅರಕೆ ಅಷ್ಟ ಕೈ (ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಅನ್ನು ಅವನಿಗೀ' 
ಯುವದೇ ?” 

« ಪ್ರಭುಗಳು ಶಾಂತ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
ನಂತರವಾದರೂ ರಾಹುಲನು ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷೆ. 
ಹಗೆ ಮಾಡುನದರಿಂದ್ಯ ನಮ್ಮಿ 0ದೆ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾದನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೆ ೫. 

"ಧನ್ಯ ಸೇವಿ. ನನ್ನು ಗುಣಕೆ ಸ ನಾವು ನಇರುಹೋಗಿದ್ದುದು ಇಂದಿಗೆ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗಿದು... ಬೇಡವೋ ಅದೇ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಬೇಡ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಹುಲನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ.” 

«ಅಂದರೆ? ರಾಹೆಲನಿಗೆ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರೇ ಕೊಡಬೇಕೆ ?” 

ಹೌದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕು?” 

«€ ಪ್ರಭುಗಳು ತಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಿ ದ್ಲೀರಿ, ಜಾ 0 ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ರಾಹುಲ 
ನಿಗೆ ಇತ್ತುದಾದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ 'ನಾದೀತು. ಅಲ್ಲವೆ? 

(ಹಾಡು ದೇನಿ! ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ನಿಜ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೋಣ?” 


೬೦೩ 


ಎಂದು ನುಡಿದು ಭರ್ತೃಹರಿಯು ರಾಹುಲನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಜಾರ 
ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ದನು, ಆಗ ಅವನ ಮನದಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಳೆಯು ತನ 
ಗಿಂತ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ” ಎಂಬುದು ಶಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಹುಲನು ಆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, 
ತನ್ನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಅವನು ದಿಗಿಲುಗೊಂಡೇ 
ಬಂದಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅಗಸು-ಆರಸಿಯರೀರ್ವರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಾಗ 
ಸಿದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ಅನನಿಗೆ ಕೊಂಚ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ವಿಂಗಳೆಯು 
ಅವನಿಗೆ ಕರೆಕಳುಹಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ ಫಲವನ್ನು ಅನನಿಗಿತ್ತಳು. 
ಆನಂತರ ಅರಸ-ಅರಸಿಯರೀರ್ವರೂ ಅನನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿ 
ಸಿದರು. 


% % ಜೇ 


ಅರಮನೆಯಿಂದ ಮರಳುನಾಗ ರಾಹುಲನಿಗೆ ದಿಕ್ಕೇ ತಿಳಿಯದಂತಾ 
ಗಿತ್ತು. ಹಾಗು ರಾಜ-ರಾಣಿಯರ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅವನು ಅರೆಹುಚ್ಚ ನಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅವರೆದುರು ಹೆಚ್ಚು ವಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಅಮರ ಫಲವನ್ನು ತಾನೂ ಸೇನಿಸಕೂಡದಡು ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವತಃ ಸಮ್ರಾಟರೇ ಇಂಥ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿ 
ರುವಾಗ ನಾನೂ ಏತಕ್ಕೆ ತ್ಯಾಗಿಯಾಗಬಾರದು? ಎಂಬುದು. ಅವನ ಮನೀಸೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. 


ಅನಂತರ, ಈ ಫಲವನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ಹೊಸ 
ಚಿಂತೆಯು ಅನನ ಮನವನ್ನಾವರಿಸಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಅನನು ಅದನ್ನು 
ಆ ಫಲವನ್ನು --ರಾಜನರ್ತಕಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನರ್ತಕಿಯ ಜೀವನವು ಅವಳಲ್ಲಿ ರೂಸ, ಲಾನಣ್ಯ ಹಾಗು ತಾರುಣ್ಯಗಳಿರುವ 
ನರೆಗೆ ಮಾತ್ರ. ಅವುಗಳು ಇಲ್ಲವಾದಾಗ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಿ 
ಸುಪದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅವಳಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ರಾಜನರ್ಶಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವಳಿಗೆ ಆ ಫಲವನನ್ನಿತ್ತು ಅದರ ಮಹೆತ್ವ 
ನನ್ನೂ ಕಳಿಸಿ ಬಂದನು, 


೩೦೪ 


ರಾಜನರ್ತಕಿಗೂ ದಿಗಿಲಾಯಿತು. ಇಂಥ ಫಲವನ್ನು ತಾನು ಸೇನಿಸು 
ವದಕ್ಕಿಂತ ಅರಸನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಅರಸನು 
ಇದ್ದ ರೆ ನಮ್ಮಂಥ ಸಾವಿರಾರು ನರ್ತಕಿಯರು ಉದರ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂಡು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಡ್ಡೊ (ಲಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಫಲವನ್ನು ಭರ್ತೃ 
ಹರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ನಿಂಗಳೆಯ ತ್ಯಾಗದಿಂದ ಮೊದಲೇ ಚಂಚಲವಾಗಿದ್ದ 
ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಮನಸ್ಸು ರಾಹುಲ ಹಾಗು ರಾಜನರ್ತಕಿಯರ ತ್ಯಾಗದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯದೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು. ಹಾಗು ಗೋರಕ್ಷನಾಥನಿಂದ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಯೋಗಿಯಾಗಿ ನೈರಾಗ್ಯ ಶತಕ ರಚಿಸಿದನು. 

(ಭರ್ಕೃಹರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ನೂತನ ಕಥುಸಂನಿಧಾನವನ್ನು ಯಾರೂ 


ಯಾನ್ರಜಿ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಖಕರ ಅನುನುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸ ಕೂಡದ್ಮು 
ಭಾಷಾಂತರ ಹಾಗು ರೂಸಾಂತರನನ್ನು ಕೂಡ ಅನುಮುಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬಾರದು.) 


ಈವ 


